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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PRA 38 Laserempfanger

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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Il Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Laser-Empfanger PRA 38.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente H m

PRA 38 Laserempfanger
Ein/ Aus-Taste
Taste fur akustisches Signal
Taste fur Genauigkeitsbandreite
(4) Austrittséffnung fiir das akustische Signal
(5) Empfangsfeld
(8) Anzeigefeld vorne
Markierungskerbe
(8) Bezugsebene
(9) Libelle
(10) Batteriedeckel
(D) Anzeigefeld hinten

PRA 38 Laserempfangeranzeige

@ Anzeige der Position des Empfangers relativ zur
Hohe der Laserebene

@ Anzeige des Genauigkeitsbandbreitenmodus (fein,
standard, grob)

Batteriezustandsanzeige

(5 Lautstarkeanzeige

PRA 80 Laserempfangerhalter
(i) Schutzkafig

(17) Verschluss

(i8) Befestigungsarm mit Drehgriff
@9) Libelle

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalwoérter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod flihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden flihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Symbole
Ay
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Vor Abfalle der
Benutzung Wiederver-
Bedienungs- wertung

anleitung zuflihren

lesen



Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat Typ:
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild Ihres Gerédts angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan- Generation: 03
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Hilti Laser-Empfanger PRA 38 ist zur Detektion von Laserstrahlen bei rotierenden Lasern bestimmt.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Berlicksichtigen Sie die Umgebungseinflisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Manipulationen oder Veréanderungen am Gerat sind nicht erlaubt.

2.2 Merkmale

Das Gerat kann entweder von Hand gehalten werden oder mit dem passenden Halter auf eine Messstange,
Teleskopstange, Nivellierlatten, Holzlatten, Gestellen usw. angebracht werden.

2.3 Anzeigeelemente

HINWEIS
Das Displayfeld des PRA 38 Laserempféngers verfiigt Uber mehrere Symbole zur Darstellung verschiedener Sachver-
halte.

Anzeige der Position des Empfangers  Die Anzeige der Position des Empfangers in Bezug auf die Héhe der La-

zur Hohe der Laserebene serebene zeigt durch einen Pfeil die Richtung an, in die der Empfanger
bewegt werden muss, um sich genau auf gleicher Ebene wie der Laser
zu befinden.

Batteriezustandsanzeige Die Batteriezustandsanzeige zeigt die Restkapazitét der Batterie an.

Lautstérke Keine sichtbare Anzeige des Lautstérkensymbols bedeutet die

Lautstérke ist ausgeschaltet. Wird 1 Balken angezeigt, ist die Lautstarke
"leise" eingestellt. Werden 2 Balken angezeigt ist die Lautstérke "normal"
eingestellt. Werden 3 Balken angezeigt, bedeutet das die Lautstérke
"laut" eingestellt.

Genauigkeitsbandweitenanzeige Zeigt den Genauigkeitsbandweitenmodus (fein, mittel, grob) an.

2.4 Lieferumfang

1 Laser-Empfénger PRA 38
1 Bedienungsanleitung

2 Batterien (AA-Zellen)

1 Herstellerzertifikat

3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Operationsbereich Detektion (Durchmesser) 2...800 m (6 to 2624 ft)

Anzeigebereich der Laserebene (10m) + 0,5 mm (0.02 in)

Akustischer Signalgeber 3 Lautstérken mit der Méglichkeit zur Unterdriickung
Flissig-Kristall-Anzeige Beidseitig

Empfangsbereich 120 mm (5 in)




Zentrumsanzeige von Gehause Oberkante

75 mm (3 in)

Markierungskerben

Auf beiden Seiten

Automatische Selbstabschaltung

ohne Detektierung: 30 min

Abmessungen

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Gewicht (inklusive Batterie)

0,25 kg (0.6 bs)

Energieversorgung

2 AA-Zellen

Lebensdauer Batterie (Alkalimangan)

Temperatur +20 °C (+68 °F): 50 h

Betriebstemperatur -20...+50 °C (-4 °F bis 122 °F)
Lagertemperatur -25...+60 °C (-13°F bis 140 °F)
Schutzklasse IP 56

gemass IEC 60529

Genauigkeitsbandbreiten

fein: £0,5 mm (£0.02"); standard: +1,0 mm (+0.04");
grob: +1,5 mm (+0.06")

4 Sicherheitshinweise

4.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

4.2 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen

a) Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, ins-
besondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

b) Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschadigt ist, lassen Sie es in einem
Hilti Service-Center reparieren.

c) Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

d) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen muss das Gerat in einem Hilti Ser-
vice-Center (iberpriift werden.

e) Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern si-
cher, dass das Gerat richtig eingesetzt ist.

f)  Um Fehlmessungen zu vermeiden, miissen Sie
das Empfangsfeld sauber halten.

g) Obwohl das Gerét fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere op-
tische und elektrische Gerate (Feldstecher, Brille,
Fotoapparat) sorgfiltig behandeln.

h) Obwohl das Gerat gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie es trockenwi-
schen, bevor Sie es im Transportbehalter ver-
stauen.

i) Der Betrieb des Geréts in unmittelbarer Ndhe der
Ohren kann Gehorschaden verursachen. Bringen
Sie das Gerét nicht in unmittelbare Néhe der Oh-
ren.

4.2.1 Elektrisch

VANWANY-

a)

c)
d)
e)

Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien konnen ex-
plodieren oder es kénnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

Laden Sie die Batterien nicht auf.

Verloten Sie die Batterien nicht im Gerat.
Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen, sie konnen dadurch liberhitzen
und Verbrennungen verursachen.

Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht ibermassiger mechanischer Belastung aus.

4.3 Sachgemasse Einrichtung der Arbeitsplatze

a)

Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Leitern,
eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

Messungen durch oder auf Glasscheiben oder
durch andere Objekte kdénnen das Messresultat
verfalschen.

Verwenden Sie das Gerét nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Das Arbeiten mit Messlatten in der Ndhe von
Hochspannungsleitungen ist nicht erlaubt.



4.4 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Obwohl das Gerét die strengen Anforderungen der ein-
schldgigen Richtlinien erfiillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerat durch starke Strah-

lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fUhren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten miissen Kon-
trolimessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Gerate (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestort werden.

5 Inbetriebnahme

5.1 Batterien einsetzen

VORSICHT
Setzen Sie keine beschédigten Batterien ein.

GEFAHR

Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwenden
Sie keine Batterien von verschiedenen Herstellern
oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

HINWEIS
Das Gerét darf nur mit den von Hilti empfohlenen Batte-
rien betrieben werden.

6.1 Gerat Ein- und Ausschalten
Driicken Sie die Ein/ Aus-Taste.

6.2 Arbeiten mit dem Gerat

Der PRA 38 Laserempfanger kann fiir Distanzen (Ra-
dien) bis 200m (650ft) benutzt werden. Die Anzeige des
Laserstrahls erfolgt optisch und akustisch.

6.2.1 Arbeiten mit dem Laserempfanger als
Handgerat

Driicken Sie die Ein / Aus-Taste.

Halten Sie den PRA 38 direkt in die rotierende La-

serstrahlebene.

Der Laserstrahl wird durch ein optisches und akus-

tisches Signal angezeigt.

N =

6.2.2 Arbeiten mit dem Laserempfanger im PRA 80
Empféngerhalter B

Offnen Sie den Verschluss am PRA 80.

Setzen Sie den Laserempfanger PRA 38 in den

Empféngerhalter PRA 80 ein.

3. Schliessen Sie den Verschluss am PRA 80.

4. Schalten Sie den Laserempfanger mit der Ein/
Aus-Taste ein.

5. Offnen Sie den Drehgriff.

6. Befestigen Sie den Empfangerhalten PRA 80 sicher
an der Teleskopstange oder Nivellierstange durch
schliessen des Drehgriffs.

7. Halten Sie den PRA 38 mit dem Sichtfenster direkt
in die rotierende Laserstrahlebene.

Der Laserstrahl wird durch ein optisches und akus-
tisches Signal angezeigt.

N —

6.2.3 Arbeiten mit dem Hoéheniibertragungsgerat
PRA 81

Offnen Sie den Verschluss am PRA 81.

2. Setzen Sie den Laserempfanger PRA 38 in das
Hoéhenubertragungsgerat PRA 81 ein.

3.  Schliessen Sie den Verschluss am PRA 81.

4. Schalten Sie den Laserempfanger mit der Ein/
Aus-Taste ein.

5. Halten Sie den PRA 38 mit dem Sichtfenster direkt
in die rotierende Laserstrahlebene.
Der Laserstrahl wird durch ein optisches und akus-
tisches Signal angezeigt.

6. Messen Sie den gewlinschten Abstand mit Hilfe des
Massbandes.

-

6.2.4 Meniioptionen

Driicken Sie beim Einschalten des PRA 38 die Ein /
Aus-Taste fiir zwei Sekunden.

Die Menlanzeige erscheint im Anzeigefeld.

Verwenden Sie die Einheitentaste, um zwischen metri-
schen und anglo-amerikanischen Einheiten zu wechseln.
Verwenden Sie die Lautstarketaste, um die héhere Ton-
frequenz dem oberen oder unteren Empfangerbereich
zuzuordnen.

Schalten Sie den PRA 38 aus, um die Einstellungen zu
speichern.

6.2.5 Genauigkeitsbandbreite einstellen

Mit der Genauigkeitstaste des PRA 38 kdnnen Sie aus
3 verschiedenen Genauigkeitsbandbreiten auswahlen:
Fein: +0,5 mm (£0.02"); Standard: +1,0 mm (+0.04");
Grob: +1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Lautstédrke des akustischen Signals einstellen

Beim Einschalten des Gerats ist die Lautstarke auf "nor-
mal" eingestellt. Durch Driicken der Taste "akustisches



Signal" kann die Lautstérke von "normal" auf "laut", durch |

ein weiteres Driicken auf "aus" und durch ein weiteres
Driicken auf "leise" umgeschaltet werden.

7 Pflege und Instandhaltung

7.1 Reinigen und trocknen

1. Staub von Oberflache wegblasen.

Anzeigefelder bzw. Empfangsfenster nicht mit den
Fingern berthren.

3. Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen;
wenn ndtig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen FlUssigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

4.  Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Aus-
ristung beachten, speziell im Winter / Sommer,
wenn Sie lhre Ausriistung im Fahrzeug-Innenraum
aufbewahren (-25 °C bis +60 °C/ -22 °F bis +140 °F).

7.2 Lagern

Nass gewordene Geréte auspacken. Geréate, Transport-
behalter und Zubehor abtrocknen (bei hdchstens 40 °C /
104 °F) und reinigen. Ausrustung erst wieder einpacken,
wenn sie vollig trocken ist, anschlieBend trocken lagern.

Fuhren Sie nach langerer Lagerung oder langerem Trans-
port Ihrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kontrollmessung
durch.

Bitte entnehmen Sie vor l&angeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerat. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschéadigt werden.

7.3 Transportieren

Verwenden Sie fiir den Transport oder Versand l|hrer
Ausrlstung entweder den Hilti Versandkoffer oder eine
gleichwertige Verpackung.

GEFAHR

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

7.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmassige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die
Zuverlassigkeit geméss Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewahrleisten zu kdénnen.

GEFAHR

Bei unsachgeméassem Entsorgen der Ausriistung kénnen folgende Ereignisse eintreten:

Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kénnen.

Batterien kénnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung
verursachen, wenn sie beschéadigt oder stark erwarmt werden.

Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausriistung sachwidrig zu verwenden.
Dabei kdnnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

Ay
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Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemésse Stofftrennung. In vielen La&ndern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales

Recht missen verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

wertung zugeflhrt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften. Bitte helfen Sie die Umwelt zu schiitzen.



9 Herstellergewahrleistung Geréate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

10 FCC-Hinweis

Dieses Gerét entspricht Paragraph 15 der FCC-
Bestimmungen und RSS-210 der IC. Die Inbetriebnahme
unterliegt folgenden zwei Bedingungen:

Dieses Gerét sollte keine schadigende Abstrahlung er-
zeugen.

11 EG-Konformitatserklarung

Bezeichnung: Laserempfénger
Typenbezeichnung: PRA 38
Generation: 03
Konstruktionsjahr: 2010

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-
dukt mit den folgenden Richtlinien und Normen Uber-
einstimmt: bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

IC-Hinweis

Das Geréat muss jegliche Abstrahlung aufnehmen, in-
klusive Abstrahlungen, die unerwilinschte Operationen
bewirken.

HINWEIS

Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdriicklich
von Hilti erlaubt wurden, kénnen das Recht des Anwen-
ders einschrénken, das Gerat in Betrieb zu nehmen.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PRA 38 laser receiver

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 7
2 Description 8
3 Technical data 8
4 Safety instructions 9
5 Before use 10
6 Operation 10
7 Care and maintenance 11
8 Disposal 11
9 Manufacturer’s warranty - tools 12

10 FCC statement (applicable in US) / IC
statement (applicable in Canada) 12
11 EC declaration of conformity (original) 12

E These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PRA 38 laser receiver.

Parts, operating controls and indicators Hl

PRA 38 laser receiver
% On/off button
Audible signal button
(3) Accuracy bandwidth button
(4) Audible signal aperture
(5) Receiving area
(6) Display area, front
(1) Marking notch
(8) Reference plane
(9) Spirit level
Battery compartment cover
(1) Display area, rear

PRA 38 laser receiver display

@ Display showing the position of the receiver relative
to the height of the laser plane

@ Display showing accuracy bandwidth mode (fine,
standard, coarse)

Battery status indicator

®

Volume indicator

PRA 80 laser receiver holder

(8) Protective cage
(7 Catch

(18) Mounting arm with rotating grip
(19) Bubble level

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Symbols
Y

&&

Read the Return waste
operating material for
instructions recycling.
before use



Location of identification data on the tool Type:
The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the tool. Make a note of
this data in your operating instructions and always refer Generation: 03
to it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Serial no.:

2.1 Use of the product as directed

The Hilti PRA 38 laser receiver is designed to detect the laser beam from rotating lasers.

Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the tool where there is a risk of fire or explosion.
Modification of the tool or tampering with its parts is not permissible.

2.2 Features

The tool can either be held by hand or, using the corresponding holder, mounted on a measuring staff, telescopic
staff, leveling staff, wooden batten or frame etc.

2.3 Indicators

NOTE
The display of the PRA 38 laser receiver uses several symbols to indicate various modes or statuses.

Display showing the position of the The position of the receiver relative to the height of the laser plane is
receiver relative to the height of the shown by an arrow indicating the direction in which the receiver has to
laser plane be moved in order to bring it exactly into alignment with the laser.
Battery status indicator The battery status indicator shows the remaining battery capacity.
Volume level When no volume level symbol is visible in the display, the volume level

is set to zero (off). If 1 column is shown, the volume is set to “quiet”. If
2 columns are shown, the volume is set to “normal”. If 3 columns are
shown, the volume is set to “loud”.

Accuracy bandwidth display Shows the accuracy bandwidth mode (fine, standard, coarse).

2.4 Items supplied

PRA 38 laser receiver
Operating instructions
Batteries (size AA cells)

AN =

Manufacturer’s certificate

3 Technical data

Right of technical changes reserved.

Detection range (area diameter) 2...800 m (6 to 2624 ft)

Laser plane display accuracy (at 10m) + 0.5 mm (0.02 in)

Audible signal generator 3 volume levels plus mute setting
Liquid crystal display On both sides

Width of receiving area 120 mm (5 in)

Center indication from top edge of casing 75 mm (3 in)

Marking notches On both sides




Automatic power-off

When no beam is detected: 30 min

Dimensions

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Weight (including batteries)

0.25 kg (0.6 Ibs)

Power source

2 AA-size batteries

Battery life (alkaline-manganese)

Temperature +20°C (+68 °F): 50 h

Operating temperature range

-20...+50°C (-4°F to 122°F)

Storage temperature

-25...+60°C (-13 °F to 140 °F)

Protection class

IP 56
in accordance with IEC 60529

Accuracy bandwidths

Fine: £0.5 mm (+0.02"); Standard: £1.0 mm (+0.04");
Coarse: +1.5 mm (+0.06")

4 Safety instructions

4.1 Basic information concerning safety

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

4.2 General safety rules

a)

b)

Keep other persons, especially children, away
from the area in which the work is being carried
out.

Check the condition of the tool before use. If the
tool is damaged, have it repaired at a Hilti Service
Center.

Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.
The tool must be checked at a Hilti service center
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

If mounting on an adapter, check that the tool is
fitted correctly.

To avoid measurement errors, the receiving area
must be kept clean.

Although the tool is designed for the tough condi-
tions of jobsite use, as with other optical and elec-
tronic instruments (e.g. binoculars, spectacles,
cameras) it should be treated with care.
Although the tool is protected against the entry of
moisture, it should be wiped dry before being put
away in its transport container.

Operation of the tool close to the ears may cause
hearing damage. Do not position the tool close to
the ears.

4.2.1 Electrical

VANWANY-

a)
b)

c)
d)
e)

Keep the batteries out of reach of children.

Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

Do not charge the batteries.

Do not solder the batteries into the tool.

Do not discharge the batteries by short circuiting
as this may cause them to overheat and present
a risk of personal injury (burns).

Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

4.3 Proper organization of the work area

a)

Avoid unfavorable body positions when working
on ladders or scaffolding. Make sure you work
from a safe stance and stay in balance at all
times.

Measurements taken through or from panes of glass
or through other objects may be inaccurate.

Use the tool only within its specified limits.

Use of the telescopic staff in the vicinity of over-
head high voltage cables is not permissible.

4.4 Electromagnetic compatibility

Although the tool complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of the tool being subject to interference
caused by powerful electromagnetic radiation, leading
to incorrect operation. Check the accuracy of the tool
by taking measurements by other means when working
under such conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti
cannot rule out the possibility of interference with other
devices (e.g. aircraft navigation equipment).



5.1 Inserting the batteries

CAUTION
Do not use damaged batteries.

DANGER
Do not mix old and new batteries. Do not mix batteries
of different makes or types.

NOTE
Only batteries recommended by Hilti may be used to
power the tool.

6.1 Switching the tool off and on
Press the on/off button.

6.2 Working with the tool

The PRA 38 laser receiver can be used at distances (ra-
diuses) of up to 200m (650ft). The laser beam is indicated
visually and by an audible signal.

6.2.1 Using the laser receiver as a hand-held tool

1. Press the on/off button.
Hold the PRA 38 in the plane of the rotating laser
beam.
The laser beam is indicated by visual and audible
signals.

6.2.2 Working with the laser receiver in the PRA 80
receiver holder A

Open the catch on the PRA 80.

Place the PRA 38 laser receiver in the PRA 80

receiver holder.

3. Close the catch on the PRA 80.

4.  Switch the laser receiver on by pressing the on / off
button.

5. Rotate the grip to bring it into the open position.

6. Secure the PRA 80 receiver holder on the telescopic
staff or leveling staff by turning the rotating grip.

7. Hold the PRA 38 with the receiving window directly
in the plane of the rotating laser beam.
The laser beam is indicated by visual and audible
signals.

N —
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6.2.3 Working with the PRA 81

1. Open the locking mechanism on the PRA 81.

2. Insert the PRA 38 laser receiver in the PRA 81 height
transfer device.

3. Close the locking mechanism on the PRA 81.

4.  Switch the laser receiver on by pressing the on / off
button.

5. Hold the PRA 38 with the receiving window directly
in the plane of the rotating laser beam.
The laser beam is indicated by visual and audible
signals.

6. Use the measuring tape to measure the desired
offset distance.

6.2.4 Menu options
When switching the PRA 38 on, press and hold the on /
off button for two seconds.
The menu is then shown in the display.

Use the “units” button to switch between metric and
imperial units.

Use the “volume” button to assign the higher-pitched
signal to the upper or lower area of the receiving window.
To save the settings, switch the PRA 38 off.

6.2.5 Setting the accuracy

The accuracy button can be used to adjust the PRA 38 to
one of three different accuracy settings: Fine: £0.5 mm
(£0.02"); Standard: +1.0 mm (+0.04"); Coarse: +1.5 mm
(+0.06").

6.2.6 Setting the volume of the audible signal

The tool is set to “normal” volume when switched on.
The volume can be adjusted from “normal” to “loud” by
pressing the audible signal button. Press the button again
to switch the signal off and press it once more to set the
signal to “quiet”.



7 Care and maintenance

7.1 Cleaning and drying

1. Blow dust off the surfaces.

Do not touch the display areas or the receiving
window with the fingers.

3. Useonly aclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

4. Observe the temperature limits when storing your
equipment. This is particularly important in winter
/ summer if the equipment is kept inside a motor
vehicle (25°C to +60°C / -22°F to +140°F).

7.2 Storage
Remove the tool from its case if it has become wet.

The tool, its carrying case and accessories should be
cleaned and dried (at maximum 40°C / 104°F). Repack

the equipment only once it has dried completely and then
store it in a dry place.

Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period. Leaking batteries may damage the tool.

7.3 Transport

Use the Hilti toolbox or packaging of equivalent quality
for transporting or shipping your equipment.

DANGER
Always remove the batteries before transporting the
tool.

7.4 Hilti calibration service

We recommend that the tool is checked by the Hilti cal-
ibration service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

8 Disposal

DANGER

Improper disposal of the equipment may have serious consequences:
The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.
Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or

environmental pollution.

Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal
injury, injury to third parties and pollution of the environment.

€3

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further
information.

For EC countries only
Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the batteries in accordance with national regulations. Please help us to protect the environ-
ment.
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9 Manufacturer’s warranty - tools

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

This device complies with part 15 of the FCC Rules and
RSS-210 of the IC. Operation is subject to the following
two conditions:

This device shall cause no cause harmful interference.

This device must accept any interference received, in-
cluding interference that may cause undesired operation.

NOTE

Changes or modifications not expressly approved by
Hilti may restrict the user’s authorization to operate the
equipment.

11 EC declaration of conformity (original

Designation: Laser receiver
Type: PRA 38
Generation: 03
Year of design: 2010

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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NOTICE ORIGINALE

PRA 38 Récepteur laser

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner |'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
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2 Description 14
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HEl Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, « I'appareil » désigne
toujours le récepteur laser PRA 38.

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

Organes de commande, éléments de I'appareil et
éléments d'affichage El

Récepteur laser PRA 38
% Bouton Marche / Arrét
Touche de signal sonore
(3) Touche de largeur de bande de précision
(4) Sortie du signal sonore
(5) Zone de réception
(6) Zone d'affichage avant
(7) Encoche de repére
(8) Plan de référence
(9) Niveau a bulle
Couvercle du logement des piles
(1) Zone d'affichage arriére

Ecran du récepteur laser PRA 38

@ Affichage de la position du récepteur par rapport a
la hauteur du plan laser

@ Affichage du mode de largeur de bande de préci-
sion (fine, standard, large)

Affichage de I'état de charge des piles

(5 Affichage du volume sonore

Support de récepteur laser PRA 80

Cage de protection

(1) Dispositif de fermeture

Bras de fixation avec poignée
(19) Niveau a bulle

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles

N

&&

Lire le mode Recycler les
d'emploi déchets
avant
d'utiliser
I'appareil
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Identification de I'appareil Type :
La désignation et le numéro de série du modéle se
trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire

ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours Génération : 03
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti. N° de série :

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le récepteur laser Hilti PRA 38 est congu pour détecter des faisceaux laser dans le cas de lasers rotatifs.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien de |'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits
présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

2.2 Caractéristiques

L'appareil peut étre soit tenu a la main, soit posé au moyen d'un support approprié sur un pied de mesure, un pied
télescopique, des lattes de mise a niveau, des lattes en bois, des tréteaux, etc..

2.3 Eléments d'affichage

REMARQUE

Le champ d'affichage du récepteur laser PRA 38 dispose de plusieurs symboles pour représenter différents états de
fait.

Affichage de la position du récepteur  L'affichage de la position du récepteur par rapport a la hauteur du plan
par rapport a la hauteur du plan laser  laser indique, au moyen d'une fléche, le sens dans lequel le récepteur
doit se déplacer pour se trouver exactement au méme niveau que le la-

ser.
Affichage de I'état de charge des L'affichage de I'état de charge des piles montre la capacité résiduelle
piles des piles.
Volume sonore Si aucun affichage visible du symbole de volume sonore n'apparait, le

volume sonore est désactivé. Si 1 repére apparait, le volume sonore est
réglé sur "bas". Si 2 repéres apparaissent, le volume sonore est réglé
sur "normal". Si 3 repéres apparaissent, le volume sonore est réglé sur
"haut"
Affichage de la largeur de bande de Indique le mode de largeur de bande de précision (fine, standard, large).
précision

2.4 Eléments livrés

Récepteur laser PRA 38
Mode d'emploi

Piles (cellules AA)
Certificat du fabricant

AN =
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3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Détection du rayon d'action (diametre)

2...800 m (de 6 & 2624 pieds)

Zone d'affichage du plan laser (10 m)

+ 0,5 mm (0.02")

Emetteur de signal acoustique

3 intensités avec possibilité de désactivation

Ecran a cristaux liquides

de chaque coté

Zone de réception

120 mm (5 pouces)

Distance du centre par rapport a la face supérieure du
boitier

75 mm (3 pouces)

Encoches de repére

sur les deux cotés

Arrét automatique

sans détection : 30 min

Dimensions

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Poids (avec les piles)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Alimentation électrique

2 cellules AA

Durée de service des piles (alcalines au manganese)

Température +20 °C (+68 °F) : 50 h

Température de service

-20...+50 °C (de -4 °F a 122 °F)

Température de stockage

-25...+60 °C (de -13 °F & 140 °F)

Classe de protection

IP 56
selon IEC 60529

Largeurs de bande de précision

fine : £0,5 mm (+ 0.02") ; standard : £1,0 mm (+ 0.04") ;
large : £1,5 mm (+ 0.06")

4 Consignes de sécurité

4.1 Consignes de sécurité générales

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

4.2 Consignes de sécurité générales

a)

b)

©)

d)

Lors du travail, tenir toutes tierces personnes, no-
tamment les enfants, éloignées de I'endroit d'in-
tervention.

Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par un S.A.V. Hilti.

Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni en-
lever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d’avertissement.

Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de faire vérifier I'appareil
par le S.A.V. Hilti.

En cas d’utilisation d’adaptateurs, vérifier que
Pappareil est toujours bien mis en place.

Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien
nettoyer la zone de réception.

Bien que l'appareil soit concu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre instrument
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

h)

Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
’essuyant avant de le ranger dans le conteneur
de transport.

Un appareil en fonctionnement a proximité des
oreilles peut provoquer des troubles auditifs
irréversibles. Ne pas approcher I'appareil des
oreilles.

4.2.1 Dangers électriques

A A A

a)

c)
d)
e)

Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

Ne pas recharger les piles.

Ne pas souder les piles dans I'appareil.

Ne pas décharger les piles en provoquant
un court-circuit, cela risque d'entrainer une
surchauffe et de causer des briilures.

Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.
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4.3 Aménagement correct du poste de travail

a)

Lors de travaux d’alignement sur une échelle,
éviter toute mauvaise posture. Veiller a toujours
rester stable et a garder I'équilibre.

Des mesures effectuées a travers ou sur des vitres ou
a travers d'autres objets peuvent fausser le résultat
de mesure.

Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

Il est interdit de travailler avec des mires graduées
a proximité de lignes a haute tension.

5 Mise en service

4.4 Compatibilité électromagnétique

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de controle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de |'appareil. De méme, Hilti
n'exclut pas la possibilité qu'il produise des interférences
sur d'autres appareils (par ex. systémes de navigation
pour avions).

N

5.1 Mise en place des piles

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

DANGER

Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles usagées.
Ne pas utiliser de piles de différentes marques ou de
types différents.

REMARQUE
L'appareil doit uniquement étre utilisé avec les piles re-
commandées par Hilti.

6 Utilisation

N

6.1 Mise en marche et arrét de I'appareil
Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.

6.2 Travaux avec l'appareil

Le récepteur laser PRA 38 peut étre utilisé pour des
distances (rayons) allant jusqu'a 200 m (650 pieds). Le
fonctionnement du faisceau laser est signalé optiquement
et acoustiquement.

6.2.1 Travail avec récepteur laser en tant que

N —

dispositif portatif
Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
Tenir le PRA 38 directement dans le plan du faisceau
laser en rotation.
Le faisceau laser est indiqué par le biais d'un signal
optique et sonore.

6.2.2 Travail avec le récepteur laser dans le

N —

>

o

support de récepteur PRA 80 A

Ouvrir le dispositif de fermeture sur le PRA 80.
Placer le récepteur laser PRA 38 dans le support de
récepteur PRA 80.

Fermer le dispositif de fermeture sur le PRA 80.
Mettre le récepteur laser en marche a l'aide du
bouton Marche / Arrét.

Ouvrir la poignée tournante.

6. Bien fixer le support de récepteur PRA 80 sur la tige
télescopique ou la tige de mise a niveau en fermant
la poignée tournante.

7. Maintenir le PRA 38 avec la fenétre de contrble
directement dans le plan du faisceau laser rotatif.
Le faisceau laser est indiqué par le biais d'un signal
optique et sonore.

6.2.3 Travail avec le dispositif de report de hauteur
PRA 81

1. Ouvrir le dispositif de fermeture sur le PRA 81.
Placer le récepteur laser PRA 38 dans le dispositif
de report de hauteur PRA 81.

3.  Fermer le dispositif de fermeture sur le PRA 81.

4. Mettre le récepteur laser en marche a l'aide du
bouton Marche / Arrét.

5. Maintenir le PRA 38 avec la fenétre de contrble
directement dans le plan du faisceau laser rotatif.
Le faisceau laser est indiqué par le biais d'un signal
optique et sonore.

6. Mesurer la distance souhaitée a I'aide d'un métre-
ruban.

6.2.4 Options de menu
A la mise en marche du PRA 38, appuyer sur la touche
Marche / Arrét pendant 2 secondes.

L'affichage du menu apparait dans la zone d'affichage.

Utiliser la touche de réglage des unités pour commuter
entre les systemes d'unités métrique et britannique.



Utiliser la touche de réglage du volume sonore pour
attribuer la fréquence plus élevée a la plage de réception
supérieure resp. inférieure.

Arréter le PRA 38 pour enregistrer les réglages.

6.2.5 Réglage de la largeur de la bande de
précision
La touche de réglage de la précision du PRA 38 permet
de choisir entre 3 largeurs différentes de la bande de pré-

cision : tolérance fine : £0,5 mm (¢ 0.02 po.) ; standard :
+1,0 mm (+ 0.04 po.) ; large : £1,5 mm (+ 0.06 po.).

6.2.6 Réglage du volume du signal sonore

A la mise en marche de I'appareil, le volume est réglé
sur "normal". Appuyer sur la touche "signal sonore" pour
régler le volume sonore de "normal" a "fort" ; réappuyer
pour régler sur "arrét" et réappuyer encore pour régler
sur "bas".

7 Nettoyage et entretien

7.1 Nettoyage et séchage

1. Si de la poussiére s’est déposée sur la surface, la
souffler pour I'éliminer.

2. Ne pas toucher la zone d'affichage resp. la fenétre
de réception avec les doigts.

3. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

4.  Sile matériel est entreposé a l'intérieur d'un véhi-
cule, respecter les plages de températures, notam-
ment en hiver ou en été (-25 °C a +60 °C / -22 °F a
+140 °F).

7.2 Stockage

Si I'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et nettoyer
I'appareil, son coffret de transport et les accessoires
(température max. 40 °C / 104 °F). Ne réemballer le

matériel qu'une fois complétement sec, puis le stocker
au sec.

Si le matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contrdle) avant de |'utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles/batteries qui coulent
risquent d'endommager I'appareil.

7.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit le
coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage de
méme qualité.

DANGER

Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

7.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement |'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

8 Recyclage

DANGER

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter :

la combustion de pieces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.

Les piles abimées ou fortement échauffées peuvent exploser et, de ce fait, causer des empoisonnements ou
intoxications, des brilures (notamment par acides), voire risquent de polluer I’environnement.

En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d’utiliser le matériel de maniére
incorrecte voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer

I’environnement.

€3

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément

et recyclés de maniere non polluante.

Les piles doivent étre éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur. Procéder au
recyclage conformément a la préservation de I'environnement.

9 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

10 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) / Déclaration IC (valable au Canada)

Cet appareil est conforme au paragraphe 15 des dispo-
sitions FCC et RSS-210 de IC. La mise en service est
soumise aux deux conditions suivantes :

Cet appareil ne devrait pas générer de rayonnements
nuisibles.

L'appareil doit absorber toutes sortes de rayonnements,
y compris les rayonnements entrainant des opérations
indésirables.

REMARQUE

Toute modification ou tout changement subi(e) par I'ap-
pareil et non expressément approuvé(e) par Hilti peut
limiter le droit de I'utilisateur a se servir de I'appareil.

11 Déclaration de conformité CE (original

Désignation : Récepteur laser
Désignation du modele : PRA 38
Génération : 03
Année de fabrication : 2010

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Ricevitore per raggio laser PRA 38

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 19
2 Descrizione 20
3 Dati tecnici 20
4 Indicazioni di sicurezza 21
5 Messa in funzione 22
6 Utilizzo 22
7 Cura e manutenzione 23
8 Smaltimento 23
9 Garanzia del costruttore 24

10 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) /
Dichiarazione IC (valida per il Canada) 24
11 Dichiarazione di conformita CE (originale) 24

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al ricevitore per
raggio laser PRA 38.

Componenti dello strumento, elementi di comando e

di visualizzazione €l

Ricevitore laser PRA 38

(1) Tasto ON/OFF

(2) Tasto per segnale acustico
(3) Tasto per range di precisione
(4) Apertura d'uscita per il segnale acustico
(5) Campo di ricezione

(6) Display anteriore

(7) Tacca di marcatura

Piano di riferimento

(9) Livella

Coperchio vano batterie

@

Display posteriore

Indicatore ricevitore laser PRA 38

@ Indicatore della posizione del ricevitore, relativa-
mente all'altezza del piano laser

@ Visualizzazione del range di precisione (massima
precisione, standard, approssimativo)

Indicatore di stato della batteria

(@ Indicatore volume

Supporto per ricevitore laser PRA 80

Gabbia di protezione

(1) Bloccaggio

(18) Braccio di fissaggio con impugnatura girevole
@9) Livella

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato
PERICOLO

Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Simboli

A

&&

Prima Provvedere
dell'uso al riciclaggio
leggere il dei materiali
manuale di scarto
d'istruzioni
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Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento Modello:
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dello strumento. Riportare questi
dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come
riferimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o
al Servizio Assistenza Hilti. Numero di serie:

Generazione: 03

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

Il ricevitore per raggio laser Hilti PRA 38 serve a rilevare i raggi laser emessi dai laser rotanti.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove esista il pericolo
d'incendio o di esplosione.

Non é consentito manipolare o apportare modifiche allo strumento.

2.2 Caratteristiche

Lo strumento puo essere utilizzato sia manualmente, sia mediante I'apposito supporto su un'asta di misurazione, asta
telescopica, binari di livellamento, assi in legno, telai, ecc.

2.3 Elementi di visualizzazione

NOTA
Il display del ricevitore laser PRA 38 dispone di diversi simboli per la rappresentazione delle diverse indicazioni.

Indicatore della posizione del ricet- L'indicatore della posizione del ricettore in riferimento all'altezza del

tore, relativamente all'altezza del piano laser indica, mediante una freccia, la direzione in cui il ricettore

piano laser deve essere spostato per potersi trovare esattamente allo stesso livello
del laser.

Indicatore di stato della batteria L'indicatore di stato della batteria indica la durata di carica restante della
batteria.

Volume Se non e visibile il simbolo del volume, il volume € disattivato. Se viene

indicata una barra, il volume & impostato ad un livello "basso". Se ven-
gono indicate due barre, il volume & impostato ad un livello "normale".
Se vengono indicate tre barre, il volume & impostato ad un livello "alto".

Indicazione del range di precisione Indica la modalita del range di precisione (massima precisione, medio,
approssimativo).

2.4 Dotazione

Ricevitore per raggio laser PRA 38
Manuale d'istruzioni

Batterie (tipo AA)

Certificato del costruttore

_“ N = =

3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Campo operativo di rilevamento (diametro) 2...800 m (6 - 2624 ft)

Campo di indicazione del piano laser (10 m) + 0,5 mm (0,02")

Segnalazione acustica 3 altoparlanti con possibilita di disattivazione
Display a cristalli liquidi Su due lati
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Campo di ricezione

120 mm (5")

Indicazione centrale dal bordo superiore della carcassa

75 mm (3")

Tacca di marcatura

Su entrambi i lati

Spegnimento automatico

In assenza di rilevazioni: 30 min

Dimensioni

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Peso (batteria inclusa)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Alimentazione

2 batterie di tipo AA

A lunga durata (alcalino-manganese)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Temperatura d'esercizio

-20...+50 °C (da -4 °F a 122 °F)

Temperatura di magazzinaggio

-25...+60 °C (Da -13°F a 140 °F)

Classe di protezione

IP 56
secondo IEC 60529

Range di precisione

Massima precisione: +0,5 mm (+0,02"); Standard:
+1,0 mm (£0,04"); Approssimativo: +1,5 mm (+0,06")

4 Indicazioni di sicurezza

4.1 Note fondamentali sulla sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

4.2 Misure generali di sicurezza

a)

b)

Tenere le persone estranee, specialmente i bam-
bini, lontane dall'area di lavoro.

Controllare lo strumento prima dell'uso. Se lo
strumento & danneggiato, farlo riparare dal Cen-
tro Riparazioni Hilti.

Non rendere inefficaci i dispositivi di sicurezza e
non rimuovere alcuna etichetta con indicazioni e
avvertenze.

Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, lo strumento dev'es-
sere controllato in un Centro Riparazioni Hilti.
Durante I'utilizzo con adattatore, assicurarsi che
lo strumento venga utilizzato correttamente.

Per evitare errori di misurazione, mantenere sem-
pre pulito il campo di ricezione.

Sebbene lo strumento sia stato concepito per
I'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de-
v'essere maneggiato con la massima cura, come
altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali,
macchine fotografiche).

Benché lo strumento sia protetto dall'infiltrazione
di umidita, asciugarlo comunque prima di riporlo
nella custodia di trasporto.

L'uso dello strumento nelle immediate vicinanze
delle orecchie puo provocare danni all'udito. Non
avvicinare eccessivamente lo strumento alle
orecchie.

4.2.1 Parte elettrica

AN AN A A

a)
b)
c)

d
e)

<

Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

Non ricaricare le batterie.

Non saldare le batterie nello strumento.

Non scaricare le batterie mediante cortocircuito:
questo potrebbe provocare il surriscaldamento e
la combustione delle batterie.

Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

4.3 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a)

Evitare di assumere posture anomale quando si
eseguono operazioni di allineamento lavorando
su scale. Cercare di tenere una posizione stabile
e di mantenere sempre I'equilibrio.

Le misurazioni eseguite attraverso/su vetri o attra-
verso altri oggetti possono falsare i risultati ottenuti.
Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

Non é consentito lavorare con pertiche telescopi-
che in prossimita di cavi dell'alta tensione.

4.4 Compatibilita elettromagnetica

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non pud escludere la possibilita
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che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfunzio-
namento. In questi casi o in caso di dubbio € necessario

eseguire delle misurazioni di controllo. Allo stesso modo,
Hilti non pud neanche escludere che altri strumenti (ad
es. dispositivi di navigazione di velivoli) possano essere
disturbati.

5 Messa in funzione

&

5.1 Inserimento delle batterie

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

PERICOLO

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e batterie usate. Non utilizzare batterie di marche
diverse oppure di tipo diverso.

NOTA
Per lo strumento utilizzare esclusivamente le batterie
consigliate da Hilti.

6.1 Accensione e spegnimento dello strumento
Premere il tasto ON / OFF.

6.2 Lavorare con lo strumento

Il ricevitore laser PRA 38 puo essere utilizzato per distanze
(raggi) fino a 200 m (650 ft). L'indicazione del raggio laser
€ ottica e acustica.

6.2.1 Lavorare con il ricevitore laser come
strumento manuale

Premere il tasto ON/OFF.

Tenere il PRA 38 direttamente in corrispondenza del

piano del raggio laser rotante.

Il raggio laser viene indicato mediante un segnale

ottico ed acustico.

N =

6.2.2 Lavorare con il ricevitore laser nel supporto
ricevitore PRA 80 HH

1. Aprire la chiusura sul PRA 80.

2. Inserire il ricevitore laser PRA 38 nel relativo sup-
porto PRA 80.

3.  Chiudere la chiusura sul PRA 80.

4.  Attivare il ricevitore laser mediante il tasto ON/OFF.

5.  Aprire I'impugnatura girevole.

6. Fissare saldamente il supporto ricevitore PRA 80

sull'asta telescopica o sull'asta di livellamento, chiu-
dendo l'impugnatura girevole.

7. Tenere il PRA 38 con la finestrella di controllo di-
rettamente in corrispondenza del piano del raggio
laser rotante.

Il raggio laser viene indicato mediante un segnale
ottico ed acustico.
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6.2.3 Lavorare con lo strumento di trasferimento di
quote PRA 81

Aprire la chiusura sul PRA 81.

2. Inserire il ricevitore laser PRA 38 nello strumento di

trasferimento di quote PRA 81.

Chiudere la chiusura sul PRA 81.

Attivare il ricevitore laser mediante il tasto ON/OFF.

Tenere il PRA 38 con la finestrella di controllo di-

rettamente in corrispondenza del piano del raggio

laser rotante.

Il raggio laser viene indicato mediante un segnale

ottico ed acustico.

6. Misurare la distanza desiderata mediante il metro a

nastro.

Y

o s

6.2.4 Opzioni menu

Durante lo spegnimento del PRA 38, premere il tasto
ON/OFF per due secondi.
Sul display appare il menu.

Utilizzare il tasto Unita per modificare le unita di misura
in metri e in piedi (misura anglo-americana).

Utilizzare il tasto Volume per assegnare al campo del
ricevitore superiore o inferiore la frequenza audio piu
alta.

Spegnere il PRA 38, per salvare le impostazioni.

6.2.5 Impostazione del range di precisione
Mediante il tasto della precisione del PRA 38 ¢ possibile
scegliere tra 3 diversi range di precisione: Massima pre-
cisione: 0,5 mm (+0,02"); Standard: +1,0 mm (+0,04");
Approssimativo: +1,5 mm (+0,06");

6.2.6 Impostare il volume del segnale acustico

All'accensione dello strumento, il volume & impostato sul
livello "normale". Premendo il tasto "segnale acustico", il
volume passa da "normale" ad "alto", premendo una se-
conda volta puo essere impostato su "OFF" e premendo
nuovamente su "basso".



7 Cura e manutenzione

7.1 Pulizia ed asciugatura

1. Soffiare via la polvere dalla superficie.

Non toccare con le dita il display o la finestra di
ricezione.

3.  Pulire utilizzando unicamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

4. Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinag-
gio dello strumento, in particolar modo in inverno /
estate, quando ['attrezzatura viene conservata nel-
I'abitacolo di un veicolo (da -25 °C a +60 °C/ da
-22 °F a +140 °F).

7.2 Magazzinaggio
Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono bagnati.
Asciugare (ad una temperatura non superiore a 40 °C /
104 °F) e pulire gli strumenti, i contenitori per il trasporto

e gli accessori. Riporre tutta I'attrezzatura nel relativo
imballaggio solo quando & completamente asciutta.
Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo pe-
riodo di trasporto, eseguire una misurazione di controllo
per verificare la precisione dello strumento.

Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dallo strumento. Lo strumento potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.

7.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dell'attrezzo utilizzare la
valigetta di spedizione Hilti oppure un altro imballaggio
equivalente.

PERICOLO

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

7.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

8 Smaltimento

PERICOLO

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti:
Durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute.
Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare

avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento.

Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in modo improprio,
provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando |I'ambiente.

(e

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si € gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE
Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le prescrizioni nazionali vigenti in materia. Si prega di contribuire alla
salvaguardia dell'ambiente.
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9 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

10 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) / Dichiarazione IC (valida per il Canada

Il presente strumento & conforme al paragrafo 15 delle
norme FCC e RSS-210 dell'IC. La messa in funzione &
subordinata alle due seguenti condizioni:

Questo strumento non deve generare alcuna irradiazione
nociva.

Lo strumento deve assorbire tutte le radiazioni, comprese
quelle che potrebbero innescare operazioni indesiderate.

NOTA

Le modifiche o i cambiamenti apportati allo strumento
eseguiti senza espressa autorizzazione da parte di Hilti
possono limitare il diritto dell'operatore di utilizzare lo
strumento stesso.

11 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Ricevitore per raggio la-

ser
Modello: PRA 38
Generazione: 03
Anno di progettazione: 2010

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto € stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: fino al 19 aprile 2016: 2004/108/EG,
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100.
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MANUAL ORIGINAL

Receptor laser PRA 38

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.

indice Pagina
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IC (valida en Canada) 30

11 Declaracion de conformidad CE (original) 30

HEl Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, "la herramienta" se
refiere siempre al receptor laser PRA 38.

Componentes de la herramienta, elementos de ma-

nejo y de indicacion El

Receptor laser PRA 38

@ Tecla de encendido/apagado

Q) Tecla para la sefial acustica

(3) Tecla para el ancho de banda de precision
(4) Abertura de salida para la sefial acustica
(5) Campo de recepcion

(6) Pantalla delantera

(7) Muesca de marcacion

(8) Plano de referencia

(@) Nivel
(0) Tapa del compartimento de las pilas
(D Pantalla trasera

Pantalla del receptor laser PRA 38

@ Indicador de la posicién del receptor respecto a la
altura del plano del laser

(13 Indicador del modo de ancho de banda de preci-
sién (preciso, estandar, difuso)

Indicador del estado de la pila

(15 Indicador del volumen

Soporte para receptor laser PRA 80
Caja de proteccion

(7)) Cierre
(18) Brazo de fijacién con empufadura giratoria

Nivel

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general
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Simbolos
[N

&

=\

Leer el Reciclar los
manual de materiales
instruccio- usados

nes antes del
uso

Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
mienta.

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacién de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

Modelo:

Generacion: 03

N.° de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El receptor laser PRA 38 de Hilti esta disefiado para detectar los rayos laser de laseres rotativos.
Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y mantenimiento que se describen en el manual de instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de incendio o

explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

2.2 Caracteristicas

La herramienta puede sujetarse con la mano o colocarse con el soporte adecuado en una barra de medicién, barra
telescopica, regla niveladora, liston de madera, armazon, etc.

2.3 Elementos de indicacion
INDICACION

La pantalla del receptor laser PRA 38 dispone de varios simbolos que representan las diferentes circunstancias.

Indicador de la posicion del receptor
respecto a la altura del plano del laser

El indicador de la posicion del receptor con referencia a la altura del
plano del laser especifica mediante una flecha la direccién en la cual
debe moverse el receptor para que se encuentre en el mismo nivel que
el laser.

Indicador del estado de la pila

El indicador del estado de la pila muestra la capacidad restante de la
pila.

Volumen

Cuando el indicador del simbolo del volumen esta apagado significa que
el volumen esta desconectado. Si se muestra 1 barra, el volumen esta
configurado como "bajo". Si se muestran 2 barras, el volumen esta con-
figurado como "normal". Si se muestran 3 barras, significa que el volu-
men esta configurado como "alto".

Indicador del ancho de banda de pre-
cision

Muestra el modo de indicador de ancho de banda de precision (preciso,
normal, difuso).

2.4 Suministro

Receptor laser PRA 38
Manual de instrucciones
Pilas (células AA)
Certificado del fabricante

A N =
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3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Deteccion de la zona de operacién (diametro)

2...800 m (de 6 a 2624 ft)

Area de indicacién del plano del laser (10 m)

+ 0,5 mm (0.02 in)

Emisor de sefal acustica

3 intensidades de sonido con la posibilidad de silenciar

Pantalla de cristal liquido

A ambos lados

Area de recepcion

120 mm (5 in)

Indicador central de la carcasa, borde superior

75 mm (3 in)

Muescas de marcado

A ambos lados

Desconexion automatica

Sin deteccion: 30 min

Dimensiones

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Peso (pilas incluidas)

0,25 kg (0.6 Ib)

Suministro de energia

2 células AA

Vida util de la pila (alcalina de manganeso)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Temperatura de servicio

-20...+50 °C (de -4 °F a +122 °F)

Temperatura de almacenamiento

-25...+60 °C (de -13 °F a +140 °F)

Clase de proteccion

IP 56
segun IEC 60529

Anchos de banda de precision

Preciso: £0,5 mm (£0.02"); estandar: £1,0 mm (£0.04");
difuso: £1,5 mm (£0.06")

4 Indicaciones de seguridad

4.1 Observaciones basicas de seguridad

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

4.2 Medidas de seguridad generales

a)

b)

Mientras esté trabajando, mantenga alejadas del
radio de accion de la herramienta a otras perso-
nas, especialmente a los nifnos.

Compruebe la herramienta antes de su utiliza-
cion. Si la herramienta esta dainada, dirijase al
Departamento de Servicio Técnico de Hilti para
su reparacion.

No anule ninguno de los dispositivos de seguridad
ni quite ninguna de las placas indicativas ni de
advertencia.

Encargue la revision de la herramienta al Departa-
mento de Servicio Técnico de Hilti en caso de que
sufra una caida o se produzcan otros impactos
mecanicos.

Si utiliza adaptadores, asegurese de que la herra-
mienta esté bien colocada.

Para evitar errores de medicién, mantenga limpio
el campo de recepcion.

Si bien la herramienta esta diseiiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado,
al igual que las demas herramientas 6pticas y

eléctricas (prismaticos, gafas, camara fotogra-
fica, etc.).

Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un paio antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

El uso de la herramienta muy cerca de los oidos
puede provocar dafnos en el sistema auditivo. No
acerque la herramienta en exceso a los oidos.

4.2.1 Sistema eléctrico

AN

3

a)
b)

)
d)
e

Guarde las pilas fuera del alcance de los niios.
No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

No recargue las pilas.

No suelde las pilas a la herramienta.

No descargue las pilas mediante cortocircuito, ya
que podrian sobrecalentarse y producir quema-
duras.

No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.
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4.3 Organizacion segura del lugar de trabajo
a) Durante el proceso de orientacion de los con-
ductores, procure no adoptar posturas forzadas.
Procure que la postura sea estable y manténgase
siempre en equilibrio.

Las mediciones realizadas a través de o sobre cris-
tales o a través de otros objetos pueden alterar el
resultado de la medicion.

No se permite trabajar con reglas de nivelacion
cerca de cables de alta tension.

4.4 Compatibilidad electromagnética

5 Puesta en servicio

)

5.1 Colocacion de las pilas
PRECAUCION
No utilice pilas deterioradas.

PELIGRO

No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones de
modelo diferentes.

INDICACION
La herramienta so6lo debe ponerse en funcionamiento
con las pilas recomendadas por Hilti.

6 Manejo

)

6.1 Conexion y desconexion de la herramienta
Pulse la tecla de encendido/apagado.

6.2 Procedimiento de trabajo con la herramienta

El receptor laser PRA 38 puede utilizarse para distancias
(radios) de hasta 200 m (650 ft). El rayo laser se indica de
forma éptica y acustica.

6.2.1 Procedimiento de trabajo con el receptor
laser como herramienta de mano

Pulse la tecla de encendido/apagado.

Mantenga el PRA 38 directamente en el plano del

rayo laser en rotacion.

El rayo laser se indica mediante una sefial optica y

acustica.

N —

6.2.2 Utilizacion con el receptor laser en el soporte
para receptor PRA 80 H

1. Abra el cierre del PRA 80.

2. Coloque el receptor laser PRA 38 en el soporte del
receptor PRA 80.

3. Cierre el PRA 80.

4. Conecte el receptor laser con la tecla de encen-
dido/apagado.

5. Abra la empufiadura giratoria.

6. Fije el soporte para el receptor PRA 80 de forma se-

gura a la barra telescépica o de nivelacion cerrando
la empufadura giratoria.

Mantenga el PRA 38 con la mirilla directamente en
el plano del rayo laser en rotacion.

El rayo laser se indica mediante una sefal optica y
acustica.

6.2.3 Procedimiento de trabajo con el transmisor

6.

de altura PRA 81

Abra el cierre del PRA 81.

Coloque el receptor laser PRA 38 en el transmisor
de altura PRA 81.

Cierre el PRA 81.

Conecte el receptor laser con la tecla de encen-
dido/apagado.

Mantenga el PRA 38 con la mirilla directamente en
el plano del rayo laser en rotacion.

El rayo laser se indica mediante una sefal optica y
acustica.

Mida con la cinta métrica la distancia deseada.

6.2.4 Opciones de menu

Al encender el PRA 38, mantenga el botén de encen-
dido/apagado pulsado durante dos segundos.
El menu aparece en la pantalla.

Utilice la tecla de unidades para cambiar entre unidades
métricas y angloamericanas.

Utilice la tecla de volumen para asignar la frecuencia de
sonido aguda al margen superior o inferior del receptor.
Apague el PRA 38 para guardar los ajustes.

6.2.5 Ajuste del ancho de banda de precision

La tecla de precision del PRA 38 permite escoger entre 3
anchos de banda de precision distintos: preciso: +0,5 mm



(£0.02");
(£0.06").

estandar: +1,0 mm (£0.04"); difuso: +1,5 mm

6.2.6 Ajuste del volumen de la sefal acustica

Al encender la herramienta, el volumen esta configurado
como "normal". Pulsando la tecla "Sefal acustica" puede
cambiar el ajuste del volumen de "normal" a "alto"; con
una nueva pulsacién cambia a "desconexion'" y con otra
pulsacién cambia a "bajo".

7 Cuidado y mantenimiento

7.1 Limpieza y secado

1. Elimine el polvo de la superficie soplando.
No toque la pantalla ni la ventana de recepcién con
los dedos.

3. En la limpieza, utilice sélo pafos limpios y suaves.
En caso necesario, humedézcalos con alcohol puro
0 con un poco de agua.
INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

4. Observe los valores limite de temperatura para
el almacenamiento del equipo, en especial si se
guarda en el habitaculo del vehiculo durante el in-
vierno/verano (de -25 °C a +60 °C / de -22 °F a
+140 °F).

7.2 Aimacenamiento

Desempaquete las herramientas que se hayan humede-
cido. Seque las herramientas, el contenedor de trans-
porte y los accesorios (a una temperatura maxima de
40 °C / 104 °F) y limpielos. No vuelva a empaquetar

el equipo hasta que se haya secado completamente; a
continuacion, guardelo en un lugar seco.

Lleve a cabo una medicién de control antes de su utili-
zacion si la herramienta ha estado almacenada o ha sido
transportada durante un periodo prolongado.

Si prevé un periodo de inactividad prolongada, extraiga
las pilas de la herramienta. Si las pilas tienen fugas, la
herramienta podria resultar dafiada.

7.3 Transporte

Para el transporte o el envio de su equipo, utilice el
maletin de envio Hilti o un embalaje equivalente.
PELIGRO
Transporte la herramienta siempre sin pilas.

7.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccién regular de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

PELIGRO

Una eliminacion no conforme a lo prescrito del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:
Si se queman las piezas de plastico se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas.
Si las pilas estan dafiadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios,

causticaciones o contaminacién del medio ambiente.

Si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un
uso inadecuado del mismo. Como consecuencia podrian resultar dafiadas terceras personas y el medio ambiente se

veria perjudicado.

N

&&

Gran parte de las herramientas Hilti estan fabricadas con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion
es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida de la
herramienta usada. Péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domeésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.
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Deseche las pilas conforme a la normativa nacional. Contribuya al cuidado del medio ambiente.

9 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

10 Indicacion FCC (valida en EE. UU.

Este equipo se rige por el parrafo 15 de las disposiciones
FCC y RSS-210 de la indicacion IC. La puesta en servicio
estd sujeta a las dos condiciones siguientes:

Esta herramienta no debe generar ninguna radiacion
nociva para la salud.

La herramienta debe absorber cualquier tipo de radia-
cioén, incluso las provocadas por operaciones no desea-
das.

INDICACION

Los cambios o modificaciones que no cuenten con la
autorizacion expresa de Hilti pueden limitar el derecho
del usuario a poner la herramienta en funcionamiento.

11 Declaracién de conformidad CE (original)

Denominacion: Receptor laser

Denominacioén del mo- PRA 38
delo:

Generacion: 03
Afio de fabricacion: 2010

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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MANUAL ORIGINAL

Receptor laser PRA 38

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucées.

Conserve o manual de instrugcées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.

indice Pagina
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7 Conservagao e manutencao 35
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9 Garantia do fabricante - Ferramentas 36

10 Declaragdo FCC (aplicavel nos
EUA)/Declaracéo IC (aplicavel no Canadd) 36
11 Declaracdo de conformidade CE (Original) 36

Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrucdes.

Neste manual de instrugcdes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao receptor laser PRA 38.

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado
PERIGO

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagcdo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instru¢des ou outras informagdes Uteis.

Componentes, comandos operativos e elementos de
indicacao H

Receptor laser PRA 38

Tecla Ligar/Desligar

Tecla para sinal acustico

Tecla para intervalo de precisao
Orificio de saida para o sinal acustico
(5) Janela de deteccéo
(6) Campo indicador & frente
(7) Entalhe marcador
(8) Plano de referéncia
(9) Nivel de bolha
Tampa do compartimento das pilhas
(1) Campo indicador atras

Indicagao do receptor laser PRA 38

@ Indicagao da posicdo do receptor em relacéo a al-
tura do plano do laser

@ Indicacdo do modo de intervalo de precisao (fino,
padréo, aproximado)

Indicagéo de estado das pilhas

(@ Indicagao do volume

Suporte para receptor laser PRA 80
Carcaga de proteccdo

(1)) Fecho

(18) Brago de fixagdo com punho rotativo
(9) Nivel de bolha

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Simbolos
Ay

&&

Recicle os
desperdicios

Leiao
manual de
instrugdes

antes de
utilizar a
ferramenta.

31



Localizacao da informacgao na ferramenta Tipo:
A designacdo e o nuimero de série da ferramenta
encontram-se na placa de caracteristicas. Anote estes

dados no seu manual de instrugdes e faca referéncia Geragéo: 03
a estas indicagbes sempre que necessitar de qualquer
pega/acessorio para a ferramenta. Nimero de série:

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O receptor laser PRA 38 da Hilti destina-se a deteccao de raios laser das ferramentas laser rotativas.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utilizagéo, conservacdo e manutencao da ferramenta.
Considere as influéncias ambientais. Nao utilize a ferramenta onde possa existir risco de incéndio ou explosao.
Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao da ferramenta.

2.2 Caracteristicas

A ferramenta pode ou ser segurada com a mao ou colocada sobre uma escala de medigao, vara telescépica, miras
de nivelagéo, varas de madeira, armacoes, etc. com suportes adequados.

2.3 Elementos de indicacao
NOTA

O campo do visor do receptor laser PRA 38 dispde de varios simbolos para a representagcéo de diversas situagdes.

Indicagéo da posicao do receptor re- A indicacdo da posigao do receptor em relagdo a altura do plano do la-

lativa a altura do plano do laser ser indica, através de uma seta, a direccdo para a qual o receptor tem
de ser deslocado para se encontrar exactamente ao mesmo nivel que o
laser.

Indicagao de estado das pilhas A indicagéo de estado das pilhas indica a capacidade restante das pi-
Ihas.

Volume Se a indicagao do simbolo de volume n&o estiver visivel, significa que

o volume esté desligado. Se for indicada 1 barra, o volume esté ajus-
tado para "baixo". Se forem indicadas 2 barras, o volume esté ajustado
para "normal". Se forem indicadas 3 barras, o volume esta ajustado para
"alto".

Indicacédo do intervalo de precisao Exibe o modo de intervalo de precisao (fino, médio, aproximado).

2.4 Incluido no fornecimento
Receptor laser PRA 38
Manual de instruges
Pilhas (tipo AA)
Certificado do fabricante

O R

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

Faixa de utilizagao da deteccéo (diametro) 2...800 m (6 - 2624 pés)

Faixa de indicagao do plano do laser (10 m) +0,5 mm (0,02 pol.)

Emissor de sinais acusticos 3 volumes com possibilidade de supressao
Visor de cristais liquidos Em ambos os lados

Area de detecgéo 120 mm (5 pol.)
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Indicagao do centro a partir do bordo superior da car-
caca

75 mm (3 pol.)

Entalhes marcadores

Em ambos os lados

Autodesactivagéo

sem deteccao: 30 min

Dimensodes

160 mm (6,5") x 67 mm (2,6") x 27 mm (0,9")

Peso (incluindo pilhas)

0,25 kg (0,6 libras)

Alimentacgao eléctrica

2 pilhas AA

Vida util das pilhas (alcalinas)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Temperatura de funcionamento

-20...+50 °C (-4 °F a 122 °F)

Temperatura de armazenamento

-25...+60 °C (-13 °F a 140 °F)

Classe de proteccao

IP 56
de acordo com IEC 60529

Intervalos de precisao

Fino: £0,5 mm (+0,02"); padrdo: +1,0 mm (£0,04");
aproximado: £1,5 mm (+0,06")

4 Normas de seguranca

4.1 Informacao basica no que se refere as normas

de seguranca

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrucées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

4.2 Medidas gerais de seguranca

a)

b)

©)

d)

Mantenha outras pessoas, e principalmente as
criancas, afastadas do raio de accao da ferra-
menta durante os trabalhos.

Verifique a ferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, mande reparar a ferramenta num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Nao torne os equipamentos de seguranca inefi-
cazes nem retire avisos e informacodes.

Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, tera de
ser verificada num Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Quando utilizar adaptadores, certifique-se de que
a ferramenta esta correctamente encaixada.
Para evitar medicoes inexactas, mantenha a ja-
nela de deteccéao limpa.

Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condi¢des nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com qualquer outro equipa-
mento O6ptico e eléctrico (como, por exemplo,
binéculos, 6culos, maquina fotografica).

Embora na sua concepgéao se tenha prevenido a
entrada de humidade, deve limpar a ferramenta
antes de a guardar na mala de transporte.
Operar a ferramenta muito préoximo dos ouvidos
pode provocar perturbacées auditivas. Nao apro-
xime a ferramenta dos ouvidos.

4.2.1 Perigos eléctricos

A A A

Manter as pilhas fora do alcance das criancas.
Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias toxicas.

Nao tente carregar as pilhas.

Nao solde as pilhas a ferramenta.

Nao descarregue as pilhas por curto-circuito.
Poderiam sofrer sobreaquecimento, provocando
queimaduras.

Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a
demasiado esforco mecanico.

4.3 Organizacao do local de trabalho

a)

b)
<)

d)

Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada ou andaime. Mantenha uma posicéao de
trabalho segura e equilibrada.

Medicdes tiradas através de ou sobre vidros ou atra-
vés de outros objectos podem ser inexactas.

Nao exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

Nao é permitido trabalhar com escalas de medi-
cao na proximidade de linhas de alta tensao.

4.4 Compatibilidade electromagnética

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentacdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de a ferramenta poder so-
frer mau funcionamento devido a interferéncias causadas
por radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias, de-
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vera fazer medigdes comprovativas. A Hilti também n&o
pode excluir totalmente a hipotese de outros equipamen-

tos poderem sofrer interferéncias (p. ex., equipamentos
de navegagao aérea).

5 Antes de iniciar a utilizacao

N

5.1 Colocar as pilhas

CUIDADO
Nao utilize pilhas danificadas.

PERIGO

Nao misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

NOTA
A ferramenta pode ser alimentada apenas com pilhas
recomendadas pela Hilti.

6 Utilizacao

)

6.1 Ligar e desligar a ferramenta
Pressione a tecla Ligar/ Desligar.

6.2 Trabalhar com a ferramenta

O receptor laser PRA 38 pode ser utilizado para distan-
cias (raios) até 200 m (650 pés). A indicagao do raio laser
ocorre de forma éptica e acustica.

6.2.1 Trabalhar com o receptor laser como
ferramenta manual

Pressione a tecla Ligar/ Desligar.

Coloque o PRA 38 directamente no plano de rotagao

do raio laser.

O raio laser é assinalado através de um sinal 6ptico

e acustico.

N —

6.2.2 Trabalhar com o receptor laser no suporte de
receptor PRA 80 A

Abra o fecho no PRA 80.

-

2. Insira o receptor laser PRA 38 no respectivo suporte
PRA 80.

3. Feche o fecho no PRA 80.

4. Ligue o receptor laser com a tecla Ligar/ Desligar.

5. Abra o punho rotativo.

6. Fixe bem o suporte de receptor PRA 80 a vara
telescépica ou de nivelamento fechando o punho
rotativo.

7. Coloque o PRA 38 com a janela de observacao

directamente no plano de rotacdo do raio laser.
O raio laser é assinalado através de um sinal 6ptico
e acustico.

6.2.3 Trabalhar com o transferidor de cotas
PRA 81
1. Abra o fecho no PRA 81.
Insira o receptor laser PRA 38 no transferidor de
cotas PRA 81.
3. Feche o fecho no PRA 81.

4. Ligue o receptor laser com a tecla Ligar/ Desligar.
5. Coloque o PRA 38 com a janela de observagao
directamente no plano de rotagdo do raio laser.

O raio laser ¢ assinalado através de um sinal éptico
e acustico.

6. Efectue a medicdo da distancia pretendida com
ajuda da fita métrica.

6.2.4 Opcoes de menu
Ao ligar o PRA 38, pressione a tecla Ligar/ Desligar
durante dois segundos.

No visor surge a indicagdo do menu.

Use a tecla de unidades para alternar entre unidades
métricas e anglo-americanas.

Use a tecla de volume para atribuir a frequéncia acustica
mais alta a zona superior ou inferior do receptor.
Desligue o PRA 38 para guardar as definicoes.

6.2.5 Ajustar o intervalo de precisdao

Através da tecla de precisdo do PRA 38 podera se-
leccionar entre 3 intervalos de precisao diferentes: fino:
+0,5 mm (+0,02"); padréo: +1,0 mm (+0,04"); aproxi-
mado: +1,5 mm (+0,06").

6.2.6 Ajustar o volume do sinal acustico
Ao ligar a ferramenta, o volume esta ajustado para "nor-
mal". Pressionando sucessivamente a tecla "sinal acus-
tico", pode comutar-se o volume de "normal" para "alto",
"desligado" e "baixo".



7 Conservacao e manutencao

7.1 Limpeza e secagem

1. Sopre o pé da superficie.

Nao tocar nos campos indicadores ou janelas de
detecgdo com os dedos.

3. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

4. Tenha em atencdo a temperatura a que o equi-
pamento esté exposto, especialmente no Inverno /
Verdo ou se este estiver dentro de um veiculo (-25 °C
a +60 °C/ -22 °F a +140 °F).

7.2 Armazenamento

Retire as ferramentas da mala se verificar que estas
estdo molhadas. As ferramentas, as respectivas malas
de transporte e os acessorios devem ser limpos e secos
(méax. 40 °C /104 °F). Coloque novamente o equipamento

dentro da mala/caixa, apenas se este estiver completa-
mente seco; em seguida, guarde-o num lugar seco.
Verifique a precisdo do equipamento antes de o utilizar,
apds um longo periodo de armazenamento ou transporte.
Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.

7.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para o
transporte e envio da ferramenta.

PERIGO

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

7.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que a ferramenta seja testada periodica-
mente através do Servigo de Calibragdo Hilti, de forma a
garantir a sua precisédo, segundo as normas e de acordo
com as exigéncias legais.

8 Reciclagem

PERIGO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias:
A combust&o de componentes plasticos pode gerar fumos toxicos que representam um perigo para a saude.

Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as baterias podem explodir, originando queimaduras por
acido, intoxicagao e poluicdo ambiental.

Uma reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas ndo autorizadas/habilitadas utilizem o equipa-
mento para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou
a terceiros ou causar poluicdo ambiental.

As ferramentas Hilti so, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta

usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti local ou ao
vendedor.

Apenas para paises da UE
Néao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a correspondente transposigcao para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser
recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentagdes nacionais em vigor. Por favor, ajude a proteger
o0 ambiente.
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9 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

10 Declaracao FCC (aplicavel nos EUA)/Declaracao IC (aplicavel no Canada)

Esta ferramenta est4 de acordo com a Parte 15 das
especificagbes FCC e RSS-210 do IC. A utilizagdo esta
sujeita as duas seguintes condi¢des:

Esta ferramenta nao deve produzir interferéncia prejudi-
cial.

A ferramenta tem de aceitar qualquer interferéncia, in-
cluindo interferéncias que podem causar funcionamentos
indesejados.

NOTA

Alteracdes ou modificagdes a ferramenta que ndo se-
jam expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar o
direito do utilizador em operar com esta ferramenta.

11 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Receptor laser
Tipo: PRA 38
Geragao: 03
Ano de fabrico: 2010

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PRA 38 Laserontvanger

Lees de handleiding voor de inbedrijfneming
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 37
2 Beschrijving 38
3 Technische gegevens 38
4 Veiligheidsinstructies 39
5 Inbedrijfneming 40
6 Bediening 40
7 Verzorging en onderhoud 41
8 Afval voor hergebruik recyclen 41
9 Fabrieksgarantie op apparatuur 42

10 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) /
IC-aanwijzing (van toepassing in Canada) 42
11 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 42

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de laserontvanger PRA 38 bedoeld.

Onderdelen, bedienings- en weergave-elementen El

PRA 38 laserontvanger

Q@ Aanyuit-toets

(2) Toets voor akoestisch signaal

(3) Toets voor nauwkeurigheidstolerantie
(4) Uitgangsopening voor het akoestische signaal
Ontvangstveld

(6) Display voor

(1) Markeringskeep

(8 Referentieviak

(9 Libel

Batterijdeksel

(1) Display achter

PRA 38 laserontvangerweergave

@ Weergave van de positie van de ontvanger t.o.v. de
hoogte van het laserviak
Weergave van de nauwkeurigheidstolerantie (fijn,
standaard, grof)

Indicatie batterijtoestand
Volume-aanduiding

PRA 80 houder voor laserontvanger

(16) Beschermkooi

(17) Sluiting

(18) Bevestigingsarm met draaihandgreep

Libel

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Symbolen
Y

&&

Handleiding Afval voor
voor gebruik hergebruik
lezen recyclen
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Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat Type:
Het type- en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen- Generatie: 03
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften
De Hilti laserontvanger PRA 38 is bestemd voor de detectie van laserstralen bij roterende lasers.
Neem de specificaties in de handleiding betreffende het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Houd rekening met de omgevingsinvioeden. Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar het risico van explosie en
brand bestaat.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

2.2 Kenmerken

Het apparaat kan met de hand worden vastgehouden of het kan met een passende steun worden aangebracht op een
meetstang, telescoopstang, nivelleerlat, statief, enzovoort.

2.3 Weergave-elementen
AANWIJZING

Het displayveld van de PRA 38 laserontvanger beschikt over meerdere symbolen voor de weergave van verschillende
aspecten.

Weergave van de positie van de ont- De weergave van de positie van de ontvanger t.o.v. de hoogte van het

vanger t.o.v. de hoogte van het laser-  laservlak geeft d.m.v. een pijl de richting aan waarin de ontvanger moet

vlak worden bewogen om zich exact op het gelijke niveau als de laser te be-
vinden.

Indicatie batterijtoestand De indicatie van de batterijtoestand toont de restcapaciteit van de batte-
rij.

Geluidsvolume Geen zichtbare aanduiding van het volumesymbool betekent dat het ge-

luidsvolume is uitgeschakeld. Als 1 balk wordt weergegeven, is het vo-
lume "zacht" ingesteld. Als 2 balken worden weergegeven, is het volume
"normaal” ingesteld. Als 3 balken worden weergegeven, is het volume
"luid" ingesteld.

Weergave nauwkeurigheidstolerantie ~ Toont de nauwkeurigheidstolerantie (fijn, gemiddeld, grof).

2.4 Leveringsomvang
Laserontvanger PRA 38
Handleiding

Batterijen (AA-cellen)

_ N = =

Fabriekscertificaat

3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Werkingsgebied detectie (diameter) 2...800 m (6 tot 2624 ft)

Weergavegebied van het laserviak (10 m) + 0,5 mm (0.02 in)

Akoestische meetsonde 3 geluidsvolumes met de mogelijkheid om deze te on-
derdrukken

LCD-display Aan beide kanten
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Ontvangstgebied

120 mm (5 in)

Centrumindicatie van behuizing bovenkant

75 mm (3 in)

Markeringskerven

Aan beide kanten

Automatische zelfuitschakeling

Zonder detectie: 30 min

Afmetingen

160 mm (6.5") x 67 mm (2.6") x 27 mm (0.9")

Gewicht (inclusief batterij)

0,25 kg (0.6 Ibs)

Energievoorziening

2 AA-batterijen

Levensduur batterij (alkalimangaan)

Temperatuur +20 °C (+68 °F): 50 h

Bedrijfstemperatuur

-20...+50 °C (-4 °F tot 122 °F)

Opslagtemperatuur

-25...+60 °C (-13 °F tot 140 °F)

Veiligheidsklasse

IP 56
overeenkomstig IEC 60529

Nauwkeurigheidstoleranties

Fijn: £0,5 mm (£0.02"); Standaard: +1,0 mm (+0.04");
Grof: +1,5 mm (+0.06")

4 Veiligheidsinstructies

4.1 Essentiéle veiligheidsnotities

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

4.2 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Houd andere personen, met name kinderen, uit de
buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

b) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti Service Center.

c) Maak geen veiligheidsinrichtingen on-
klaar en verwijder geen instructie- en
waarschuwingsopschriften.

d) Naeen val of andere mechanische invioeden moet
het apparaat in een Hilti service-center worden
gecontroleerd.

e) Zorg er bij het gebruik van adapters voor dat het
apparaat correct aangebracht is.

f) Om foutieve metingen te voorkomen, moet het
ontvangstveld schoon worden gehouden.

g) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere optische en elektrische apparaten (bijv.
veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig te
worden behandeld.

h) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

i) Het gebruik van het apparaat in de nabijheid van
de oren kan tot gehoorschade leiden. Breng het
apparaat niet in de nabijheid van de oren.

4.2.1 Elektrisch

AN AN A A

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

b) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

c) Laad de batterijen niet op.

d) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

e) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandwon-
den veroorzaken.

f) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.

4.3 Correcte inrichting van de werkomgeving

a) Voorkom bij instelwerkzaamheden op geleiders
een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

b) Metingen door of op ruiten of andere objecten kunnen
het meetresultaat vertekenen.

c) Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

d) Het werken met meetlatten in de buurt van hoog-
spanningsleidingen is niet toegestaan.

4.4 Elektromagnetische compatibiliteit

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of wanneer u niet zeker bent dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet
uitsluiten dat andere apparaten (bijv. navigatietoestellen
van vliegtuigen) gestoord worden.

39



5 Inbedrijfneming

5.1 Batterijen inbrengen

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

GEVAAR

Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Gebruik
geen batterijen van verschillende producenten of met
verschillende typeaanduidingen.

AANWNZING
Het apparaat mag alleen met de door Hilti aanbevolen
batterijen worden gebruikt.

6 Bediening

6.1 Apparaat in- en uitschakelen
Druk op de aan/uit-toets.

6.2 Werken met het apparaat

De PRA 38 laserontvanger kan voor afstanden (radii) tot
200 m (650 ft) worden gebruikt. De aanduiding van de
laserstraal vindt optisch en akoestisch plaats.

6.2.1 Werken met de laserontvanger als los
apparaat

Druk op de aan/uit-toets.

Houd de PRA 38 direct in het vlak van de roterende

laserstraal.

De laserstraal wordt door een optisch en een akoes-

tisch signaal aangeduid.

N =

6.2.2 Werken met de laserontvanger in de PRA 80
ontvangerhouder A

1. Open de sluiting van de PRA 80.

Plaats de laserontvanger PRA 38 in de ontvanger-

houder PRA 80.

Sluit de sluiting van de PRA 80.

Schakel de laserontvanger met de aan/uit-toets in.

Open de draaigreep.

Bevestig de ontvangerhouder PRA 80 correct aan de

telescoopstang of nivelleerstang door de draaigreep

te sluiten.

[\

oo s
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7. Houd de PRA 38 met het kijkvenster direct in het
vlak van de roterende laserstraal.
De laserstraal wordt door een optisch en een akoes-
tisch signaal aangeduid.

6.2.3 Werken met de baak PRA 81

Open de sluiting van de PRA 81.

Plaats de laserontvanger PRA 38 in de baak PRA 81.
Sluit de sluiting van de PRA 81.

Schakel de laserontvanger met de aan/uit-toets in.
Houd de PRA 38 met het kijkvenster direct in het
vlak van de roterende laserstraal.

De laserstraal wordt door een optisch en een akoes-
tisch signaal aangeduid.

6. Meet de gewenste afstand met behulp van het meet-
lint.

e

6.2.4 Menu-opties

Druk bij het inschakelen van de PRA 38 de aan/uit-toets
twee seconden in.
De menuweergave verschijnt op het display.

Gebruik de eenhedentoets om tussen metrische en
anglo-amerikaanse eenheden te wisselen.

Gebruik de volumetoets om de hogere frequentie voor
het bovenste of onderste ontvangerbereik in te stellen.
Schakel de PRA 38 uit om de instellingen op te slaan.

6.2.5 Bandbreedte voor nauwkeurigheid instellen

Met de nauwkeurigheidstoets van de PRA 38 kan uit
3 verschillende bandbreedten voor de nauwkeurigheid
worden gekozen: Fijn: +0,5 mm (£0.02"); Standaard:
+1,0 mm (x0.04"); Grof: +1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Volume van het akoestische signaal instellen

Bij het inschakelen van het apparaat is het volume op
"normaal" ingesteld. Door de toets "akoestisch signaal"
in te drukken kan het volume van "normaal" naar "luid",
en door nog een keer drukken op "uit" en door nog een
keer drukken op "zacht" omgeschakeld worden.



7 Verzorging en onderhoud

7.1 Reinigen en drogen

1. Stof van het oppervlak blazen.

Indicatievelden of ontvangstvensters niet met uw
vingers aanraken.

3. Alleen met schone en zachte doeken reinigen; indien
nodig, met zuivere alcohol of wat water bevochtigen.
AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

4. Bijde opslag van uw uitrusting dient u zich te houden
aan de temperatuurgrenswaarden. Dit is met name
van belang in de winter / zomer, wanneer u de
uitrusting in een voertuig bewaart (-25 °C tot +60 °C/
-22 °F tot +140 °F).

7.2 Opslaan

Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden uit-
gepakt. Apparaten, transportcontainers en toebehoren
moeten worden gedroogd (bij maximaal 40 °C / 104 °F)

en gereinigd. De apparatuur pas weer inpakken als alles
helemaal droog is en vervolgens droog opbergen.

Voer bij de apparatuur na een opslag of transport van
langere duur voor het gebruik een controlemeting uit.
Verwijder bij langere opslagtijden de batterijen uit het
apparaat. Lekkende batterijen kunnen het apparaat be-
schadigen.

7.3 Transporteren
Gebruik voor het transport of de verzending van uw
uitrusting de kartonnen verzenddoos van Hilti of een
gelijkwaardige verpakking.
GEVAAR

Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

7.4 Hilti Calibratieservice
Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti Calibratieservice om de betrouwbaarheid
overeenkomstig de normen en wettelijke eisen te kunnen
garanderen.

8 Afval voor hergebruik recyclen

GEVAAR

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden:

Bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen
worden.

Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwon-
den (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.

Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting op
ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd van materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften. Help het milieu te beschermen.
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9 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

10 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / IC-aanwijzing (van toepassing in

Canada

Dit apparaat voldoet aan paragraaf 15 van de FCC-
voorschriften en aan RSS-210 van de IC. Voor de inge-
bruikneming moet aan de twee volgende voorwaarden
zijn voldaan:

Dit apparaat mag geen schadelijke straling veroorzaken.

Het apparaat moet alle stralingen opnemen, inclusief
stralingen die voor een ongewenste werking zorgen.

AANWIJZING

Veranderingen of modificaties die niet uitdrukkelijk door
Hilti zijn toegestaan, kunnen het recht van de gebruiker
om het apparaat in bedrijf te nemen beperken.

11 EG-conformiteitsverklaring (origineel

Omschrijving: Laserontvanger
Type: PRA 38
Generatie: 03
Bouwjaar: 2010

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20
april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PRA 38 Lasermodtager

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Seorg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 43
2 Beskrivelse 44
3 Tekniske specifikationer 44
4 Sikkerhedsanvisninger 45
5 Ibrugtagning 46
6 Betjening 46
7 Renggring og vedligeholdelse 47
8 Bortskaffelse 47
9 Producentgaranti - Produkter 48

10 FCC-erkleering (geelder i USA) / IC-erkleering
(geelder | Canada)
11 EF-overensstemmelseserkleering (original)

Hl Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid la-
sermodtageren PRA 38.

Maskindele, betjenings- og displayelementer Kl

PRA 38 lasermodtager

@ Teend/sluk-knap

(2) Tast til akustisk signal

(3) Tast til preecisionsbandbredde
(4) Abning til det akustiske signal
(5) Modtagefelt

(6) Displayfelt foran

(7) Markeringsindhak

(8) Referenceniveau
@) Libelle

(0) Batteridaeksel
(D Displayfelt bag

PRA 38 lasermodtagerdisplay

@ Visning af modtagerens position i forhold til laser-
planets hgjde

@ Visning af tilstand for preecisionsbandbredde (fin,
standard, grov)
Batteritilstandsindikator

@
(5 Lydstyrkevisning

PRA 80 lasermodtagerholder

(1) Beskyttelseskasse

(7) Lukkemekanisme

(18) Monteringsarm med drejegreb
(9 Libelle

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Symboler
Ay

&&

Lees brugs- Affald skal
anvisningen indleveres til
far brug genvinding
pa en gen-

brugsstation.
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Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen- Type:
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen- .
tets typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen, Generation: 03
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Hilti-lasermodtageren PRA 38 er beregnet til registrering af laserstraler fra en roterende laser.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.
Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til instrumentet.

2.2 Egenskaber

Instrumentet kan enten holdes i handen eller monteres med den tilhgrende holder pa en malestang, en teleskopstang,
stadier, leegter, stativer osv.

2.3 Displayelementer
BEMARK

Displayfeltet pa& lasermodtageren PRA 38 har flere symboler til visning af forskellige veerdier.

Visning af modtagerens position i for-  Visningen af modtagerens position i forhold til laserplanets hgjde viser

hold til laserplanets hgjde med en pil den retning, modtageren skal bevaeges for at befinde sig pa
preecis samme niveau som laseren.

Batteritilstandsindikator Batteritilstandsindikatoren viser batteriets restkapacitet.

Lydstyrke Hvis der ikke vises nogen lydstyrkesymboler, er lyden slaet fra. Hvis der

vises 1 segment, er lydstyrken indstillet til "lav". Hvis der vises 2 seg-
menter, er lydstyrken indstillet til "normal". Hvis der vises 3 segmenter, er
lydstyrken indstillet "hgj".

Visning af praecisionsbandbredde Viser tilstanden for preecisionsbandbredde (fin, middel, grov).

2.4 Leveringsomfang
1 Lasermodtager PRA 38
1 Brugsanvisning
2 Batterier (AA-cellebatterier)
1 Producentcertifikat

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske sendringer forbeholdes!

Anvendelsesomrade Detektering (diameter) 2...800 m (6 til 2624 ft)

Laserplanets visningsomrade (10 m) +0,5mm (0,02 in)

Akustisk signalgiver 3 lydstyrker med mulighed for undertrykkelse
LCD-display Tosidet

Modtageomrade 120 mm (5 in)

Midten af displayet i forhold til overkanten af huset 75 mm (3 in)

Markeringsmaerker P& begge sider
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Automatisk selvfrakobling

uden detektering: 30 min

Mmal

160 mm (6,5") x 67 mm (2,6") x 27 mm (0,9")

Veegt (inklusive batteri)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Energiforsyning

2 AA-celler

Levetid, batteri (alkalimangan)

Temperatur +20 °C (+68°F): 50 h

Arbejdstemperatur

-20...+50 °C (-4 °F til 122 °F)

Opbevaringstemperatur

-25...+60 °C (-13 °F til 140 °F)

Kapslingsklasse

IP 56
Iht. IEC 60529

Preecisionsbandbredder

Fin: £0,5 mm (£0,02"); Standard: +1,0 mm (+0,04");
Grov: +1,5 mm (+0,06")

4 Sikkerhedsanvisninger

4.1 Grundlzeggende sikkerhedsanvisninger

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

4.2 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

b)

©)

d)

Serg for at holde uvedkommende personer og
iszer bern pa afstand, nar der arbejdes.
Kontrollér fjernbetjeningen for brug. Hvis instru-
mentet er beskadiget, skal det sendes til repara-
tion hos Hilti.

Undlad at deaktivere sikkerhedsanordninger og
fierne advarselsskilte af nogen art.

Hvis instrumentet er blevet tabt eller har veeret
udsat for andre mekaniske pavirkninger, skal det
efterses hos et Hilti-servicecenter.

Ved brug af adaptere/holdere skal det kontrolle-
res, at instrumentet er monteret korrekt.

For at undga ungjagtige malinger skal modtage-
feltet altid holdes rent.

Selv om fjernbetjeningen er konstrueret til den
kraevende anvendelse pa en byggeplads, skal den
behandles forsigtigt som ethvert andet optisk og
elektrisk instrument (kikkert, briller, kamera).
Selv om instrumentet er beskyttet mod indtraen-
gen af fugt, ber du terre det af, for du laegger det
i transportbeholderen.

Brug af instrumentet i umiddelbar naerhed af
ogrene kan medfgre hereskader. Anbring ikke in-
strumentet i umiddelbar nzerhed af arene.

4.2.1 Elektrisk

A A L

Batterierne skal opbevares utilgangeligt for barn.
Batterierne ma ikke overophedes eller breendes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.
Batterierne ma ikke oplades.

Batterierne ma ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

Batterier ma ikke aflades ved kortslutning, da de
derved kan overophedes og medfgre brandfare.
Batterierne ma ikke abnes eller udsaettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

4.3 Formalstjenlig indretning af arbejdspladserne

a)

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfeeste,
og hold balancen.

Malinger gennem eller pa glasoverflader eller gennem
andre genstande kan forfalske maleresultatet.
Anvend kun fjernbetjeningen inden for de define-
rede driftsgraenser.

Arbejde med malestokke i nzerheden af hgjspaen-
dingsledninger er ikke tilladt.

4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om instrumentet opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at instrumentet forstyrres af steerk straling, hvilket kan
medfere en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde af
usikkerhed, skal der foretages kontrolmalinger. Hilti kan
ligeledes ikke udelukke, at andre maskiner (f.eks. naviga-
tionsudstyr i fly) forstyrres.
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5.1 Isaetning af batterier

FORSIGTIG
Brug aldrig beskadigede batterier.

FARE

Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undga
at bruge batterier af forskellige maerker eller med
forskellige typebetegnelser.

BEMARK
Instrumentet ma kun anvendes med de batterier, Hilti
anbefaler.

6 Betjening

6.1 Til- og frakobling af instrumentet
Tryk pa teend/sluk-knappen.

6.2 Arbejde med instrumentet
PRA 38 lasermodtageren kan anvendes til afstande (ra-

dier) op til 200 m (650 ft). Laserstralen indikeres optisk og
akustisk.

6.2.1 Arbejde med lasermodtageren som handholdt
instrument

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Hold PRA 38 direkte ind i det roterende laserstrale-

plan.

Laserstrélen indikeres med et optisk og akustisk

signal.

N =

6.2.2 Arbejde med lasermodtageren i PRA 80
modtagerholderen A
1. Abn lukkemekanismen pa PRA 80.
Seet lasermodtageren PRA 38 i modtagerholderen

PRA 80.

3.  Luk lukkemekanismen pa PRA 80.

4. Teend for lasermodtageren med teend/sluk-
knappen.

5. Lesn drejegrebet.

6. Monter modtagerholderen PRA 80 sikkert pa
teleskopstangen eller nivelleringsstangen ved at
speende drejegrebet.

7. Hold PRA 38 med inspektionsruden direkte ind i det
roterende laserstraleplan.

Laserstrélen indikeres med et optisk og akustisk
signal.
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6.2.3 Arbejde med hgjdeoverfarselsinstrument
PRA 81

1. Abn lasemekanismen p& PRA 81.

2. Indsaet lasermodtageren PRA 38 i hgjdeoverfersels-
instrumentet PRA 81.

3. Luk lasemekanismen pa PRA 81.

4. Teend for lasermodtageren
knappen.

5. Hold PRA 38 med inspektionsruden direkte ind i det
roterende laserstraleplan.
Laserstrélen indikeres med et optisk og akustisk
signal.

6. Mal den gnskede afstand med malebandet.

med teend/sluk-

6.2.4 Menuindstillinger

Hold teend/sluk-tasten nede i to sekunder, nar PRA 38
taendes.
Menuen vises i displayet.

Brug enhedstasten til at skifte mellem metriske og anglo-
amerikanske enheder.

Brug lydstyrketasten til at tildele den hgjeste tonefrekvens
til den gverste eller nederste modtageomrade.

Sluk PRA 38 for at gemme indstillingerne.

6.2.5 Indstilling af praecisionsbandbredde

Med PRA 38-instrumentets preecisionstast kan du
veelge mellem 3 forskellige praecisionsbandbredder: Fin:
+0,5 mm (+0,02"); Standard: +1,0 mm (+0,04"); Grov:
+1,5 mm (+0,06").

6.2.6 Indstilling af det akustiske signals lydstyrke

Nar instrumentet teendes, er lydstyrken indstillet til "nor-
mal". Ved at trykke pa tasten "akustisk signal" kan lydstyr-
ken aendres fra "normal" til "hgj". Trykkes der pa tasten
igen, skiftes til "fra", og med endnu et tryk skiftes der til
"lav".



7 Renggring og vedligeholdelse

7.1 Rengering og afterring

1. Pust stov af overfladen.

Undgé at bergre visningsfeltet og modtagervinduet
med fingrene.

3. Der ma kun anvendes rene og blgde klude; de kan
om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

4. Veer opmeaerksom pa temperaturgreenseveerdierne
ved opbevaring af udstyret, seerligt i vinter- og som-
merperioden, hvis det opbevares i en bil (-25 °C til
+60 °C / -22 °F til +140 °F).

7.2 Opbevaring

Instrumenter, der er blevet vade, ber pakkes ud. Ter
maskine, transportbeholder og tilbehar af (ved maks. 40°

C/104°F), og renger dem. Pak farst udstyret ind igen, nar
det er helt tart. Opbevar det derefter pa et tert sted.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i lsengere tid eller
er blevet transporteret langt, skal der gennemfares en
kontrolméling, inden det tages i brug igen.

Tag batterierne ud af instrumentet for lsengere tids opbe-
varing. Batterier, som laekker, kan beskadige instrumen-
tet.

7.3 Transport
Til transport eller forsendelse af udstyret ber der benyttes
enten en Hilti-forsendelseskasse eller tilsvarende egnet
emballage.

FARE
Laderen skal altid sendes uden batterier i.

7.4 Hilti-kalibreringsservice

Det anbefales regelmaessigt at fa kontrolleret instrumen-
terne hos Hilti-kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.

8 Bortskaffelse

FARE

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende:

Ved afbreending af plastikdele kan der opsta giftig reggas, som man kan blive syg af at indande.
Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed forarsage forgiftning, forbreending,

eetsning eller forurening af miljoet.

Ved skedeslgs bortskaffelse kan udstyret havne i haenderne pé& ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret
anvendes korrekt. Dette kan medfgre, at du eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genbruges. Materialerne skal
sorteres, for de kan genbruges. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti samler sine brugte produkter
ind til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

skaner miljget mest muligt.

Elektrisk maleudstyr mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pa en made, der

Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter. Vaer med til at vaerne

om miljget.
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9 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

10 FCC-erklaering

Dette instrumentet opfylder paragraf 15 i FCC-
erkleeringen og RSS-210 i IC-erkleeringen. For
ibrugtagningen geelder falgende to betingelser:

Dette instrument ma ikke udsende skadelig straling.

IC-erklaering

gaelder i Canada

Instrumentet skal optage enhver stréling, herunder stra-
ling, som medfgrer ugnskede situationer.

BEMARK

Andringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er
godkendt af Hilti som veerende i overensstemmelse med
geeldende regler, kan begraense brugerens ret til at an-
vende instrumentet.

11 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Lasermodtager
Typebetegnelse: PRA 38
Generation: 03
Produktionsar: 2010

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PRA 38 Lasermottagare

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehalisférteckning Sidan
1 Allmén information 49
2 Beskrivning 50
3 Teknisk information 50
4 Sakerhetsforeskrifter 51
5 Fore start 52
6 Drift 52
7 Skotsel och underhall 53
8 Avfallshantering 53
9 Tillverkarens garanti 54

10 FCC-anvisning (géller i USA)/IC-anvisning
(géller i Kanada) 54
11 Fdrsékran om EU-konformitet (original) 54

H Siffrorna hénvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse

FARA
Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmérkningar och annan praktisk
information.

| denna bruksanvisning avser “instrumentet” alltid laser-
mottagaren PRA 38.

Instrumentets delar, reglage och indikatorer EH

PRA 38 Lasermottagare
Till/fran-knapp
Knapp for ljudsignal
Knapp for precisionsbandbredd

(4) Utgang for akustisk signal

(5) Mottagningsfalt

(6) Display framtill

(7) Markeringsskara

(8) Basniva

Libell

(10) Batterilock

(@D Display baktill

PRA 38 lasermottagningsindikering

@ Indikering av mottagarens position i foérhallande till
lasernivans hojd

@ Indikering av lage for precisionsbandbredd (fin,
standard, grov)

(9 Indikering av batteriets skick

(5 Volymindikering

PRA 80 hallare fér lasermottagare

Skyddsram
(7) Lasbygel

(18) Fastarm med vridbart handtag
@) Libell

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allméan fara

Ovriga symboler

&&

Las bruksan- Atervinn
visningen avfallet
foére
anvandning
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Har hittar du identifikationsdata pa instrumentet Typ:
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa att du
alltid kan ange dem om du vander dig till vér representant Generation: 03
eller serviceverkstad.

Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

Lasermottagaren PRA 38 &r avsedd for att detektera laserstralar fran roterande lasrar.

Observera de rad betraffande anvandning, skotsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

Ta hansyn till omgivningen. Anvand inte instrumentet i utrymmen dér brand- eller explosionsrisk féreligger.
Instrumentet far inte dndras eller byggas om pa nagot sétt.

2.2 Egenskaper

Instrumentet kan antingen héllas fér hand eller monteras med den tillhérande hallaren pa en matstang, teleskopstang,
nivelleringsstav, tréribba, stativ etc.

2.3 Indikatorer

OBSERVERA
Indikeringsfaltet pa lasermottagaren PRA 38 har flera symboler som anvénds for att visa olika forhallanden.

Indikering av mottagarens position i Indikeringen for mottagarens position i férhallande till lasernivans hojd

foérhallande till lasernivans hojd visar med hjalp av en pil den riktning som mottagaren ska roras for att
hamna pa exakt samma niva som lasern.

Batteriladdningsindikering Laddningsindikeringen visar batteriets aterstdende kapacitet.

Ljudvolym Nar ljudvolymsymbolen inte ar synlig betyder det att ljudvolymen &r av-

3 ».

stangd. Nar ett streck visas &r ljudvolymen instélld pa "tyst”. N&r tva
streck visas &r ljudvolymen installd pa "normal”. Nér tre streck visas in-
nebar det att ljudvolymen &r ’hdg”.

Indikering av precisionsbandbredd Visar laget for precisionsbandbredd (fin, standard, grov).

2.4 Leveransinnehall

1 Lasermottagare PRA 38
1 Bruksanvisning

2 AA-batterier

1 Tillverkarcertifikat

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Driftomrade for detektering (diameter) 2...800 m (6 till 2624 ft)

Visningsomrade for laserniva (10 m) + 0,5 mm (0,02 in)

Akustisk signalgivare 3 ljudvolymer med méjlighet att undertrycka
LCD-display Bada sidor

Mottagningsomrade 120 mm (5 in)

Centrumvisning fran hoéljets éverkant 75 mm (3 in)

Markeringsskaror pa bada sidorna
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Automatisk sjalvavstangning

utan detektering: 30 min

Matt

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Vikt (inklusive batteri)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Strémforsorjning

2 AA-batterier

Batterilivslangd (alkalimangan)

Temperatur +20 °C (+68 °F): 50 h

Drifttemperatur -20...+50 °C (-4 °F till 122 °F)
Forvaringstemperatur -25...+60 °C (-13 °F till 140 °F)
Skyddstyp IP 56
enligt IEC 60529
Precisionsbandbredder fin: £0,5 mm (£0,02"); standard: +1,0 mm (£0,04");

grov: £1,5 mm (+0,06");

4 Sakerhetsforeskrifter

4.1 Grundlaggande sakerhetsforeskrifter

Forutom de sé@kerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel maste féljande féreskrifter
alltid foljas.

4.2 Allmanna sakerhetsatgarder

a)

b)

©)

d)

Se till att andra personer, framfér allt barn, haller
sig undan medan arbetet pagar.

Kontrollera instrumentet innan du anvédnder det.
Om instrumentet ar skadat bor du lamna in det till
en Hilti-serviceverkstad for reparation.
Siakerhetsanordningarna far inte inaktiveras och
anvisnings- och varningsskyltarna far inte tas
bort.

Om du har tappat instrumentet eller efter annan
mekanisk paverkan maste det kontrolleras vid ett
Hilti-servicecenter.

Vid anvandning med adapter, se till att instrumen-
tet ar korrekt isatt.

For att undvika felmatning maste man alltid halla
mottagningsféltet rent.

Aven om instrumentet ar konstruerat fér anvand-
ning pa byggplatser bor det hanteras med var-
samhet i likhet med andra optiska och elektriska
instrument (kikare, glasogon eller kamera).

Aven ominstrumentet ar skyddat mot intringande
fukt, bor du torka det torrt innan du lagger ner det
i transportvaskan.

Om instrumentet anvédnds i omedelbar nérhet till
oronen kan hérselskador uppsta. Undvik att an-
védnda instrumentet intill 6ronen.

4.2.1 Elektricitet

AAAAD

a) Batterierna maste forvaras oatkomliga for barn.

b) Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

c) Ladda inte batterierna.

d) Batterierna far inte I6das fast i instrumentet.

e) SLadda inte ur batterierna genom att kortsluta
dem, eftersom de da hettas upp kraftigt och du
riskerar brannskador.

f) Batterierna far inte dppnas eller utsattas for kraf-
tig mekanisk belastning.

4.3 Atgérder for att gora arbetsplatsen saker

a) Undvik att sta i en onaturlig position om du an-
vander en stege vid arbetet. Se till att hela tiden
sta stadigt och halla balansen.

b) Matningar pa eller genom glasskivor eller genom
andra objekt kan ge felaktiga méatresultat.

c) Anvand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

d) Arbete med avvdgningsstanger i narheten av hég-
spanningsledningar &r inte tillatet.

4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Aven om instrumentet uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta mdjligheten att det kan
storas av stark strélning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa och andra fall d& osékerhet rader bor
kontrollmatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.
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5 Fore start

5.1 Satta i batterier

FORSIKTIGHET
Satt aldrig i skadade batterier.

FARA

Blanda inte gamla och nya batterier. Anvind inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typbe-
teckning.

OBSERVERA
Mottagaren far endast drivas med batterier som rekom-
menderas av Hilti.

6.1 Till- eller frankoppling av instrumentet
Tryck pa PA/AV-knappen.

6.2 Arbeta med instrumentet
Lasermottagaren PRA 38 kan anvandas for avstand (ra-

dier) upp till 200 m (650 ft). Laserstralen indikeras optiskt
och akustiskt.

6.2.1 Arbeta med lasermottagaren som handhallen
enhet
1. Tryck pa PA/AV-knappen.
2. Hall PRA 38 direkt i den roterande laserstralen.
Laserstralen indikeras med en optisk och akustisk
signal.

6.2.2 Arbeta med lasermottagaren i
mottagarhallaren PRA 80

Oppna lasbygeln pa PRA 80.

-

2. Satt in lasermottagaren PRA 38 i mottagarhéllaren
PRA 80.

3. Stang lasbygeln pa PRA 80.

4. SIa pa lasermottagaren med PA/AV-knappen.

5. Lossa den roterande armen.

6. Fast mottagarhallaren PRA 80 sdkert pa

teleskopstangen eller nivelleringsstangen genom
att dra at handtaget igen.

7. Hall PRA 38 med indikatorfonstret direkt i den rote-
rande laserstralens niva.
Laserstrélen indikeras med en optisk och akustisk
signal.
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6.2.3 Arbeta med hojdoverforingsverktyget
PRA 81

Oppna l&set pa PRA 81.

2. Satt in lasermottagaren PRA 38 i hojdoverforings-
verktyget PRA 81.

3. Sténg laset pa PRA 81.

Sla p4 lasermottagaren med PA/AV-knappen.

5. Hall PRA 38 med indikatorfonstret direkt i den rote-
rande laserstréalens niva.
Laserstrélen indikeras med en optisk och akustisk
signal.

6. Mat det 6nskade avstandet med ett méattband.

-

>

6.2.4 Menyalternativ

Hall PA/AV-knappen intryckt i tva sekunder for att koppla
in PRA 38.
Menyindikeringen visas pa displayen.

Anvand enhetsknappen om du vill véxla mellan metriska
och angloamerikanska enheter.

Anvand volymknappen for att Idgga den hdgre tonfre-
kvensen i det 6vre eller nedre mottagaromradet.

Koppla fran PRA 38 for att spara instéllningarna.

6.2.5 Stalla in precisionsbandbredd

Du kan vélja mellan tre olika precisionsbandbredder med
precisionsknappen pa PRA 38: fin: +0,5 mm (x0,02");
standard: +1,0 mm (+0,04"); grov: +1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Stalla in ljudvolymen for ljudsignalen

N&r instrumentet sl&s pé &r ljudvolymen instélld pa ”nor-
mal”. Genom att trycka pa knappen for ljudsignal kan
du &ndra ljudvolymen fran "normal” till "hég”. Om du
trycker en gang till &ndras den till "AV” och ytterligare en
tryckning ger "1ag” volym.



7 Skoétsel och underhall

7.1 Rengo6ring och avtorkning Om utrustningen har legat oanvénd en langre tid eller
1. Blas bort damm frén ytan. transporterats en lang stracka, bor du utféra en kontroll-

Rér aldrig vid display eller mottagarfénster med | Méatning innan du anvénder den.

fingrama. Ta ut batterierna om instrumentet inte kommer att an-

3. Anvéand endast rena och torra trasor vid rengéringen.
Fukta latt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvand inga andra vatskor. Det kan
skada plastdelarna. 7.3 Transport

batterier som blivit otéta.

vandas under en langre tid. Instrumentet kan skadas av

4. OPSGITVG"_? temperaturgranserna vid forvaring, sér- | Fér transport eller leverans av utrustningen bor du an-
skilt vid frvaring i fordon pa vintern eller sommaren | tingen anvanda Hilti-verktygsladan eller en likvérdig for-

(-25 °C till +60 °C / -22 °F till +140 °F). packning.
FARA
7.2 Forvaring Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-

Packa upp vata instrument. Torka av och rengér in- | tagna.

strument, transportviska och tillbehdr (vid hogst 40
°C/104 °F). Packa ihop utrustningen forst néar den &r 7.4 Hiltis kalibreringsservice

helt torr och férvara den torrt. Vi rekommenderar att du regelbundet lamnar in instru-

mentet till Hiltis kalibreringsservice for kontroll, sa att du
kan vara séker pa att gallande normer och krav uppfylls.

8 Avfallshantering

FARA
Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan det fa féljande konsekvenser:
Vid forbranning av plast uppstar giftiga och halsovadliga gaser.

Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och darigenom orsaka forgiftningar, brénder,

fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon.

Om du férsummar att avfallshantera utrustningen kan obehériga personer fa tillgang till den och anvanda den pa ett

felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas och miljon utséttas for onddiga pafrestningar.

&3

Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutsattning for &tervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter foér atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-l&nder

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

miljoriktig avfallsatervinning.

Kallsortera batterierna enligt gallande nationella foreskrifter. Hjélp till att skydda miljon.

Enligt de europeiska riktlinjerna fér begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tillAmpning
i nationell lagstiftning maste foérbrukad elektrisk utrustning omh&ndertas separat och éverlamnas till
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9 Tillverkarens garanti

Vand dig till din lokala HILTI-representant om du har
fragor om garantivillkoren.

10 FCC-anvisning

Detta instrument uppfyller kraven i paragraf 15 i FCC-
reglerna och RSS-210 i IC. Idrifttagningen uppfyller fol-
jande tva villkor:

Instrumentet ska inte avge skadlig stralning.

11 Férsidkran om EU-konformitet (original

Beteckning: Lasermottagare
Typbeteckning: PRA 38
Generation: 03
Konstruktionsar: 2010

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
o6verens med féljande riktlinjer och normer: till den 19
april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20 april
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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galler i USA)/IC-anvisning

Instrumentet fér inte sldppa ut nagon strélning. Detta
inkluderar eventuella oavsiktliga utslapp.

OBSERVERA

Andringar eller modifikationer som inte uttryckligen har
tillatits av Hilti kan komma att begrénsa anvandarens rétt
att ta instrumentet i drift.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PRA 38 Lasermottaker

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 55
2 Beskrivelse 56
3 Tekniske data 56
4 Sikkerhetsregler 57
5 Ta maskinen i bruk 58
6 Betjening 58
7 Service og vedlikehold 59
8 Avhending 59
9 Produsentgaranti apparater 60

10 FCC-erkleering (gjelder for USA) / IC-erklaering
(gjelder for Canada) 60
11 EF-samsvarserkleering (original) 60

Il Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| denne bruksanvisningen brukes
"apparatet" alltid om lasermottaker PRA 38.

betegnelsen

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fgre til mindre personskader eller
skader pé& utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

Apparatkomponenter, betjeningselementer og gra-
fiske elementer

PRA 38 Lasermottaker
(@) Pa/av-knapp

(2) Tast for akustisk signal
(3) Tast for ngyaktighetsb&ndbredde
(4) Lydapning

(5) Mottaksfelt

(6) Display foran

(7) Markeringsspor

(8) Referanseniva

Libelle

(10) Batterideksel

(@D Display, bakside

PRA 38 Lasermottakervisning

@ Visning av mottakerens posisjon i forhold til hayden
for laserplanet

@ Visning av modus for ngyaktighetsbandbredde (fin,
standard, grov)

(14) Batterinivaindikator

(5 Lydnivavisning

PRA 80 Lasermottakerholder
Beskyttelsesbur

(7)) Las

(i8) Festearm med dreiehandtak
9 Libelle

1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Symboler
[N

&&

Les bruks- Avfall bar
anvisningen resirkuleres
for bruk
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Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet Type:
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa apparatets
typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs- Generasjon: 03
representant eller til Motek senter.

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk
Hilti lasermottaker PRA 38 er beregnet for pavisning av laserstraler fra roterende lasere.
Folg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og vedlikehold.
Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke benytt apparatet pa steder hvor det er brann- eller eksplosjonsfare.
Modifisering eller endringer pa apparatet er ikke tillatt.

2.2 Egenskaper

Apparatet kan enten holdes i handen eller plasseres i en passende holder pa en malestang, teleskopstang, nivellerings-
stang, trelekte, reisverk osv.

2.3 Betjeningselementer
INFORMASJON
Displayet pa lasermottakeren PRA 38 har flere symboler som viser forskjellige elementer/forhold.

Visning av mottakerens posisjon i Visningen av mottakerens posisjon i forhold til laserplanets hoyde, viser

forhold til hgyden for laserplanet ved hjelp av en pil hvilken retning mottakeren ma flyttes for &8 komme i
ngyaktig samme plan som laseren.

Batterinivaindikator Batteritilstandsvisningen viser batteriets restkapasitet.

Lydstyrke Hvis lydstyrkesymbolet ikke vises, betyr det at lyden er slatt av. Hvis 1

segment vises, er lydstyrken innstilt pa "lav". Hvis 2 segmenter vises,
er lydstyrken innstilt pa "normal'. Hvis 3 segmenter vises, er lydstyrken
innstilt pa "hey".

Noayaktighetsbandbreddevisning Viser modus for ngyaktighetsbandbredde (fin, middels, grov).

2.4 Dette folger med:

1 Lasermottaker PRA 38
1 Bruksanvisning

2 Batterier (AA-batterier)
1 Produsentsertifikat

3 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

Operasjonsomrade for detektering (diameter) 2...800 m (6 til 2624 ft)

Laserplanets visningsomrade (10 m) +0,5mm (0,02 in)

Akustisk signalgiver 3 lydstyrker med mulighet for & sla av lyden
Flytende krystalldisplay (LCD) P& begge sider

Mottaksomrade 120 mm (5 in)

Sentervisning fra overkant av kabinettet 75 mm (3 in)

Markeringsspor P& begge sider
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Automatisk utkobling

Uten detektering: 30 min

Dimensjoner 160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")
Vekt (inkl. batteri) 0,25 kg (0.6 Ibs)
Strgmekilde 2 AA-batterier

Levetid for batterier (alkali-mangan)

Temperatur +20 °C (+68 °F): 50 h

Driftstemperatur -20...+50 °C (-4 °F til 122 °F)
Lagringstemperatur -25...+60 °C (-13 °F til 140 °F)
Beskyttelsesklasse IP 56

iht. IEC 60529

Noyaktighetsbandbredder

Fin: £0,5 mm (£0.02"); Standard: +1,0 mm (+0.04");
Grov: +1,5 mm (+0.06")

4 Sikkerhetsregler

4.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter folges.

4.2 Generelle sikkerhetstiltak

a)
b)
°)

d)

Hold andre personer, sezerlig barn, borte fra
arbeidsplassen.

Kontroller apparatet for bruk. Hvis apparatet er
skadet, ma du fa det reparert av Motek service.
Ikke sett verneanordninger ut av drift og ikke fiern
informasjons- og varselskilt.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt
for andre mekaniske pakjenninger, ma apparatet
kontrolleres hos Motek service.

Ved bruk av adaptere ma det kontrolleres at
apparatet er satt riktig inn.

For & unnga feilmalinger ma du holde mottaker-
feltet rent.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre optiske og elektriske apparater
(kikkerter, briller, fotoapparat).

Selv om apparatet er beskyttet mot inntrenging
av fuktighet, ber du terke av det for du setter det
i transportbeholderen.

Bruk av apparatet tett inntil grene kan forarsake
horselskader. Ikke hold apparatet tett inntil grene.

4.2.1 Elektrisk

AMNA A

a) Batteriene ma oppbevares utilgjengelig for barn.

b) Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

c) lkke lad opp batteriet.

d) Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

e) Batteriene ma ikke utlades ved kortslutning, dette
kan fore til overoppheting og forbrenninger.

f) Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

4.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a) Unnga a innta unormale kroppsposisjoner ved
nivellering i stiger. Serg for at du star stett og
behold alltid balansen.

b) Maling gjennom eller pa glassruter eller gijennom
andre objekter, kan fgre til at maleresultatet blir feil.

c) Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

d) Arbeid med malestenger i naerheten av hayspent-
ledninger er ikke tillatt.

4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
berarte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som kan
fare til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold ma det foretas kontrolimalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres.
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5 Ta maskinen i bruk

5.1 Sette inn batterier

FORSIKTIG
Ikke bruk skadde batterier.

FARE
Ikke bland nye og gamle batterier. Ikke bruk batterier
fra ulike produsenter eller med ulik typebetegnelse.

INFORMASJON
Apparatet ma bare brukes med batterier som anbefales
av Hilti.

6 Betjening

6.1 Sla apparatet pa og av
Trykk pé& pa/av-knappen.

6.2 Arbeid med maskinen

PRA 38 lasermottaker kan brukes for avstander (radier)
opp til 200 m (650 ft). Visningen av laserstralen skjer
visuelt og med lydsignaler.

6.2.1 Arbeide med lasermottakeren som
handapparat

Trykk pa pa/av-knappen.

Hold PRA 38 midt i planet til den roterende laser-

stralen.

Laserstrélen indikeres med visning og lydsignal.

N =

6.2.2 Arbeide med lasermottaker PRA 80
Mottakerholder &

1. Apne Iasen pa PRA 80.

2. Sett lasermottakeren PRA 38 inn i mottakerholderen
PRA 80.

3. Lukk lasen pa PRA 80.

4.  Sla pa lasermottakeren med av/pa-knappen.

5. Apne dreiehandtaket.

6. Fest mottakerholderen PRA 80 sikkert pa
teleskopstangen eller nivelleringsstangen ved &
lukke dreiehandtaket.

7. Hold PRA 38 med siktvinduet midt i det roterende
laserplanet.

Laserstralen indikeres med visning og lydsignal.
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6.2.3 Arbeid med hoydeoverferingsapparatet
PRA 81

1. Apne Iasingen p& PRA 81.

2. Settlasermottakeren PRA 38 inn i hgydeoverferings-

apparatet PRA 81.

Lukk lasingen p& PRA 81.

Sla p& lasermottakeren med av/pa-knappen.

5.  Hold PRA 38 med siktvinduet midt i det roterende
laserplanet.
Laserstrélen indikeres med visning og lydsignal.

6. Mal den gnskede avstanden ved hjelp av male-
bandet.

6.2.4 Menyalternativer

Nar du slar pa PRA 38 skal du trykke av/pa-tasten i to
sekunder.

Menyvisningen kommer opp pa displayet.

Bruk enhetstasten for & skifte mellom metriske og anglo-
amerikanske enheter.

Bruk lydstyrketasten for & tilordne den hgyere tone-
frekvensen til @vre og nedre mottakeromrade.

Sl& av PRA 38 for & lagre innstillingene.

6.2.5 Stille inn ngyaktighetsbandbredde

Ved hjelp av ngyaktighetstasten p4& PRA 38 kan du
velge mellom 3 forskjellige neyaktighetsbandbredder:
Fin: £0,5 mm (+0.02"); Standard: +1,0 mm (+0.04"); Grov:
+1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Stille inn lydstyrke for det akustiske signalet

Nar apparatet slds pa er lydstyrken innstilt pa "normal".
Ved & trykke péa tasten "akustisk signal" kan lydstyrken
stilles om fra "normal" til "hgy", og med vytterligere et
trykk til "av" og hvis man trykker enda en gang, til "lav".



7 Service og vedlikehold

7.1 Rengjoring og terking Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig transport ma
1. BIas bort stgv fra overflaten. det foretas en kontrollmaling far bruk.

2. Ikke bergr displayer eller mottaksglass med fingrene. | Ved lengre tids oppbevaring "15 du ta batteriene ut
3. Ma bare rengjeres med rene og myke kluter; fukt | & apparatet. Batterier som gar tomme, kan skade

om ngdvendig med ren alkohol eller litt vann. apparatet.
INFORMASJON Ikke bruk andre veesker, siden
dette kan angripe plastdelene. 7.3 Transport

4. Ta hensyn til temperaturgrensene for oppbevaring | Til transport/frakt av utstyret brukes enten Hilti fraktkoffert
av utstyret, iseer om vinteren/sommeren hvis du | eller lignende emballasie.
oppbevarer utstyret i en bil (25 °C til +60 °C). FARE

Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.
7.2 Lagring

Apparater som er blitt vate, ma pakkes ut. Apparater, 7.4 Motek kalibreringsservice

transportbeholdere og tilbeher tarkes (ved maks, 40 °C/ | vj anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek

104 °F) og rengjeres. Utstyret skal ikke pakkes ned igjien | for & kunne sikre pélitelighet iht. normer og lovfestede
for det er helt tort, og det skal kun lagres tart. krav.

8 Avhending

FARE

Ved ukyndig avhendig av utstyret kan fglgende skje:

Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som kan gjare personer syke.

Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller miljgskader dersom de
skades eller varmes sterkt opp.

Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fare til at de
skader seg selv og tredjepart samt skader miljget.

De fleste Hilti-verktoy og -apparater er laget av resirkulerbare materialer. En forutsetning for resirkulering er at delene

tas fra hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trdd med nasjonale forskrifter. Da bidrar du til & verne miljget.
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9 Produsentgaranti apparater

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.

10 FCC-erkleaering

Dette apparatet er i overensstemmelse med paragraf
15 i FCC-bestemmelsene, samt IC' RSS-210. Fglgende
betingelser gjelder for bruken:

Dette apparatet skal ikke forarsake skadelig straling.

IC-erklaering

Apparatet ma ta opp all straling, inkludert straling som
forarsaker ugnskede operasjoner.

INFORMASJON

Endringer og modifikasjoner som ikke uttrykkelig er tillatt
av Hilti, kan begrense brukerens rett til & ta apparatet i
bruk.

11 EF-samsvarserkleering (original

Betegnelse: Lasermottaker
Typebetegnelse: PRA 38
Generasjon: 03
Produksjonsér: 2010
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer: til 19. april
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ALKUPERAISET OHJEET

Lasersateensieppaaja PRA 38

Lue ehdottomasti tama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkildlle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisid ohjeita 61
2 Kuvaus 62
3 Tekniset tiedot 62
4 Turvallisuusohjeet 63
5 Kayttdonotto 64
6 Kayttd 64
7 Huolto ja kunnossapito 65
8 Havittdminen 65
9 Laitteen valmistajan mydntdma takuu 66

10 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada) 66
11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 66

El Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydéat kayttbohjeen
alusta.

Téaman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
lasersateensieppaajaa PRA 38.

Laitteen osat, kéytt6- ja nayttoelementit i

Lasersateensieppaaja PRA 38
Kayttokytkin
Akustisen signaalin painike
(3) Osumaleveystarkkuuden painike
(4) Akustisen signaalin lahtdaukko
(5) Vastaanottokentta
Nayttokenttd edessa
(@) Merkkiura
(8) Vertailutaso
(9) Vesivaaka
10) Paristolokeron kansi
(D Nayttokentta takana

Lasersateensieppaajan PRA 38 naytto

@ Sateensieppaajan sijainnin nayttd lasertason suh-
teelliseen korkeuteen ndhden

@ Osumaleveystarkkuuden nayttd (tiukka, vakio, kar-
kea)

Pariston kunnon nadyttd

(5) Aanenvoimakkuusnéytto

Lasersateensieppaajan teline PRA 80
Suojakehikko

@7) Lukitsin

Kiinnitysvarsi ja kiertokahva

(9) Vesivaaka

1 Yleisia ohjeita
1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys
VAKAVA VAARA

Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Symbolit
Ay

&&

Lue Jatteet
kayttdohje toimitettava
ennen kierratyk-
kayttamista seen
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Laitteen tunnistetietojen sijainti Tyyppi:
Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron [8ydét laitteen tyyp-
pikilvestd. Merkitse nama tiedot myos laitteesi kaytto- .
ohjeeseen ja ilmoita ndmé tiedot aina kun otat yhteytta Sukupolvi: 03
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Hilti-lasersateensieppaaja PRA 38 on tarkoitettu pyorivien tasolasereiden sateiden tunnistamiseen.
Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

Ota ymparistétekijat huomioon. Al kéyta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.
Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

2.2 Ominaisuudet

Laitetta voidaan kayttéa késivaraisesti tai sopivan telineen kanssa mittauslattaan, teleskooppivarteen, vaa'ituslattaan,
puulattaan, telineeseen jne. kiinnitettyna.

2.3 Nayttoelementit

HUOMAUTUS
Laserséateensieppaajan PRA 38 nadyttdkentassé on useita symboleita, joita kdytetdén eri asioiden ilmaisemiseen.

Sateensieppaajan sijainnin naytto la- Séteensieppaajan sijainnin ndyttd lasertason korkeuteen nédhden ilmai-

sertason korkeuteen nédhden see nuolella suunnan, johon sateensieppaajaa on siirrettava, jotta se on
tarkasti samalla tasolla laserin kanssa.

Pariston kunnon ndyttd Paristojen kunnon néyttd ilmaisee paristojen jéljelld olevan tehon.

Aanenvoimakkuus Jos dé@nenvoimakkuuden symboli ei ole nékyvissa, adnenvoimakkuus on

nollassa. Jos ndytéssé on 1 palkki, &4nenvoimakkuus on sdadetty hiljai-

seksi. Jos ndytdsséa on 2 palkkia, &4nenvoimakkuus on sidédetty normaa-

liksi. Jos ndytdsséa on 3 palkkia, &4dnenvoimakkuus on sdédetty kovaksi.
Osumaleveystarkkuuden naytto Nayttaa osumaleveystarkkuuden (tiukka, keskimaarainen, karkea).

2.4 Toimituksen sisélto
Laserséteensieppaaja PRA 38
Kayttdohje

Paristot (AA-koko)
Valmistajatodiste

AN =

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Tunnistuksen toiminta-alue (halkaisija) 2...800 m (6 - 2624 ft)

Lasertason nayttéalue (10 m) + 0,5 mm (0.02 in)

Akustinen signaalianturi 3 danenvoimakkuutta, mahdollisuus hiljentaé kokonaan
Nestekidenayttd Molemmilla puolilla

Sieppausalue 120 mm (5 in)

Keskikohtanaytto kotelon ylareunasta 75 mm (3 in)

Merkintaurat Molemmilla puolilla
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Automaattinen itsekatkaisu

liman havaintoa lasersateesté: 30 min

Mitat

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Paino (sis. paristot/akun)

0,25 kg (0.6 Ibs)

Energiansaanti

2 AA-paristoa

Paristojen (alkaalimangaani) kestoika

Lampdtila +20 °C (+68 °F): 50 h

Kayttélampaotila

-20...+50 °C (-4 °F - 122 °F)

Varastointilampdétila

-25...+60 °C (-13°F - 140 °F)

Suojausluokka

IP 56
seuraavan mukaan: IEC 60529

Osumaleveydet

Tiukka: 0,5 mm (+0.02"); Vakio: £1,0 mm (+0.04");
Karkea: +1,5 mm (+0.06")

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Yleisia turvallisuusohjeita
Taman kayttoohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden liséksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

4.2 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

b)
°)

d)

Varmista, ettei tyoskentelyalueella ole muita hen-
kiloita, erityisesti pida lapset poissa tyoskentely-
alueelta.

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Ald poista turvalaitteita kaytosti tai irrota lait-
teessa olevia huomautus- ja varoitustarroja.

Jos laite on pudonnut tai siihen on kohdistunut
jokin muu mekaaninen vaikutus, laite on tarkas-
tutettava Hilti-huollossa.

Jos kaytat adaptereita, varmista laitteen tukeva
Kiinnitys.

Jotta valtat virheelliset mittaustulokset, pida lait-
teessa oleva vastaanottokentta puhtaana.
Vaikka laite on suunniteltu kestimaan rakennus-
tyomaan vaativia olosuhteita, sitd on kasiteltdva
varoen kuten muitakin optisia ja elektronisia lait-
teita (kiikarit, silmalasit, kamera).

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kuljetus-
laukkuun.

Laitteen kaytté korvien valittomassa laheisyy-
dessd saattaa aiheuttaa kuulovamman. Al3 vie
laitetta korvien valittomaan laheisyyteen.

4.2.1 Sdhkon aiheuttamat vaarat

A &
a) Paristot eivat saa joutua lasten kasiin. -

b) Al4d kuumenna paristoja dldka heitd niita avotu-
leen. Paristot saattavat rajahtaa, tai ilmaan saattaa
paasta myrkyllisia aineita.

c) Ali yrita ladata paristoja.

d) Al liita paristoja laitteeseen juottamalla.

e) Ala tyhjenna paristoja oikosulkemalla, silld seu-
rauksena paristot saattavat ylikuumentua ja ai-
heuttaa palovammoja.

f) Ald avaa paristoja &lika kisittele paristoja kova-
kouraisesti.

[7S

4.3 Ty6paikan asianmukaiset olosuhteet

a) Valta hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet suuntausta tikkailta. Varmista, ettd seisot
tukevalla alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

b) Mittaaminen lasilevyn tai muiden esineiden Iapi voi
vaaristda mittaustulosta.

c) Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttoolosuhteissa.

d) Mittatankoja ei saa kayttaa korkeajénnitejohtojen
laheisyydessa.

4.4 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

Vaikka laite tayttdd voimassa olevien méaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas héiriéséateily héiritsee laitetta, jolloin seu-
rauksena on virheellisia toimintoja. Téssa tapauksessa,
tai jos olet muuten epdvarma, on tehtdvéa tarkastusmit-
tauksia. Hilti ei mydskaan pysty sulkemaan pois mahdol-
lisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimerkiksi lentokoneiden
navigointilaitteet) aiheutuu héirioita.
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5 Kayttoonotto

5.1 Paristojen asennus

VAROITUS
Ala laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

VAKAVA VAARA

Al3 kiyta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Al kayta
sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypiltaan erilai-
sia paristoja.

HUOMAUTUS
Laitteessa saa kayttaa vain Hiltin suosittelemia paristoja.

6.1 Laitteen kytkeminen paélle ja pois paalta
Paina kayttokytkinta.

6.2 Laitteen kayttdminen
Laserséteensieppaajaa PRA 38 voidaan kayttaa enintaan

200 metrin (650 ft) etdisyyksilla (ympyrén séde). Lasersa-
teen ilmaisu tapahtuu optisesti ja akustisesti.

6.2.1 Lasersateensieppaajan kasikaytto

1. Paina kayttokytkinta.
Pida lasersateensieppaaja PRA 38 suoraan kohti
lasersateen pydrintatasoa.
Laserséde ilmaistaan optisella ja akustisella signaa-
lilla.

6.2.2 Lasersateensieppaajan kaytto
lasersateensieppaajan telineeseen PRA 80
kiinnitettyni A

1. Avaa telineen PRA 80 lukitsin.
Aseta lasersateensieppaaja PRA 38 telineeseen

PRA 80.

3. Sulje telineen PRA 80 lukitsin.

4. Kytke laserséteensieppaaja  kayttokytkimellaén
paélle.

5. Avaa kiertokahva.

6. Kiinnita lasersateensieppaajan teline PRA 80 kun-
nolla teleskooppitankoon tai vaa'itustankoon kierta-
maélla kiertokahva kiinni.

7. Pidéalasersateensieppaajan PRA 38 sddeaukko suo-
raan kohti lasersateen pyorintétasoa.

Lasersade iimaistaan optisella ja akustisella signaa-
lilla.
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6.2.3 Korkomerkkien siirtolaitteen PRA 81
kayttdminen

Avaa siirtolaitteen PRA 81 lukitsin.

2. Aseta lasersateensieppaaja PRA 38 korkomerkkien
siirtolaitteeseen PRA 81.

3. Sulje siirtolaitteen PRA 81 lukitsin.

4. Kytke lasersateensieppaaja kayttdkytkimelldén
paélle.

5. Pidalaserséteensieppaajan PRA 38 séddeaukko suo-
raan kohti lasersateen pydrintatasoa.
Laserséde ilmaistaan optisella ja akustisella signaa-
lilla.

6. Mittaa haluttu etéisyys mittanauhalla.

-

6.2.4 Valikkokohdat

Kun kytket PRA 38:n paélle, paina kayttokytkinta kahden
sekunnin ajan.
Nayttdon ilmestyy valikkonaytto.

Kayta yksikkopainiketta, jos haluat vaihtaa metrisista mit-
tayksikdistéd angloamerikkalaisiin tai painvastoin.

Kéayta adnenvoimakkuuden painiketta, jos haluat kohdis-
taa korkeamman &anitaajuuden séteensieppauksen yla-
tai ala-alueelle.

Asetusten tallentamiseksi kytke PRA 38 pois paalta.

6.2.5 Osumaleveystarkkuuden saataminen

Laitteen PRA 38 osumatarkkuuspainikkeella voit valita
osumaleveystarkkuuden kolmesta vaihtoehdosta:
Tiukka: +0,5 mm (+0.02"); Vakio: +1,0 mm (+0.04");
Karkea: £1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Akustisen signaalin danenvoimakkuuden
saatdminen

Kun kytket laitteen paélle, &dnenvoimakkuuden asetuk-

sena on normaali voimakkuus. Kun painat painiketta

"Akustinen signaali", voit muuttaa d&nenvoimakkuutta

normaalista kovaksi, seuraavan painalluksen myété pois

paalta ja sitd seuraavalla painalluksella hiljaiseksi.



7 Huolto ja kunnossapito

7.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1. Puhalla pdly pois pinnalta.

Al kosketa nayttdkenttia 4laka vastaanottoaukkoa
sormilla.

3. Kaytd puhdistamiseen vain puhdasta ja pehme&a
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS Ald kiytd muita nesteitd, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

4. Ota sallitut varastointilampétilat huomioon, eten-
kin talvisin ja kesdisin, jos sdilytat laitetta autossa
(-25 °C - +60 °C/ -22 °F - +140 °F).

7.2 Varastointi
Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Anna laitteen,
kuljetuslaukun ja lisévarusteiden kuivua (enintédan lampo-
tilassa 40 °C / 104 °F) ja puhdista ne. Pakkaa laite ja

varusteet laatikkoonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat
kuivuneet, ja varastoi ne sitten kuivassa paikassa.
Tarkasta laitteen tarkkuus tarkastusmittauksella pitk&ai-
kaisen sdilytyksen tai kuljetuksen jalkeen.

Jos jatét laitteen pitemméksi aikaa kéyttdmaéttd, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

7.3 Kuljettaminen

Kuljeta tai lahetd laite aina Hilti-kuljetuslaukussa tai
muussa vastaavan laatuisessa pakkauksessa.

VAKAVA VAARA

Poista laitteesta paristot aina laitteen kuljettamisen
ajaksi.

7.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suosittelemme, ettd tarkastutat laitteet  Hilti-
kalibrointihuollossa saanndllisin valein, jotta
laitteiden  normien mukainen luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.

8 Havittaminen

VAKAVA VAARA

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa:
Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisié kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin.

Paristot ja akut saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan rdjéhtaa, jolloin ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen,
palovammoja, sydpymisvammoja ja ymparistén saastumisen.

Huolimattomasti havitetty laite saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttdon, jotka voivat kdyttaa laitetta vaarin. He
saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ymparistoa.

Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisétietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita

Ala havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukanal

Kéytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet on séhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympéristdystévalliseen
kierratykseen.

Havitad kaytetyt akut ja paristot maakohtaisten lakiméardysten mukaisesti. Muista toimia ympéaristda
suojellen.
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9 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Tamé laite vastaa FCC-méaardysten pykéldada 15 ja
IC-méaaraysta RSS-210. Laitteen kayttodnotto edellyttaa
seuraavan kahden vaatimuksen tayttymista:

Téma laite ei tuota haitallista séateilya.

Laitteen pitaa sietda siihen kohdistuva héiridsateily, mu-
kaan lukien odottamattomia toimintoja aiheuttavat hairi6-
séteilyt.

HUOMAUTUS

Laitteeseen ilman Hiltin erillisté lupaa tehdyt muutokset
voivat aiheuttaa laitteen kayttdhyvaksynnan raukeami-
sen.

11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Laserséteensieppaaja
Tyyppimerkinté: PRA 38
Sukupolvi: 03
Suunnitteluvuosi: 2010

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka:
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EY, EN ISO 12100.
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

AexTng Aéilep PRA 38

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ GAAoug, BEBaIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 evikég umodeiEeig 67
2 Meplypogn 68
3 TexvIK& XOPOKTNPIOTIKK 69
4 YToJEIEEIG yIa TNV AOPGAEI 69
5 ©¢on oe AeiToupyia 70
6 Xelpiopog 70
7 ®povTida Kol guvTHPNan 71
8 AIGBe0n 0T QTTOPPIMMOT 71
9 Eyyunon KOTOOKEUNOTI), CUOKEUES 72

10 Ymodeign FCC (ioxUer oTig HIMA)/ Ynddeign IC
(1oxUel aTov Kavadd) 72
11 _AfAwon ouppdppwong EK (MpwToTummo) 73

H O1 apiBuoi mapamépmouv oe eikdveg. Ol eIKOVES Bpi-
OKOVTQI OTNV XN} TwV 0dNnyIOV Xprong.

1 Mevikéc umtodei&el

370 KEIPEVO TWV TIXPOVTWY 0dNYIWV XProng, He ToV 0po
«TO gpyaheio» avapepduaoTe TIAVTA O0TO JEKTN A&ilep
PRA 38.

EEapTipara epyaheiou, xeipiotrpix ko evdeieig

AgkTng AéiZep PRA 38
(D NAfkTpo ON/OFF
MAAKTPO yI NXNTIKO OnUa
MARKTPO yia Zwvikd eUPOG OKPIBEIOG
Avolyua €EOBOU VI TO NXNTIKO OrjuUc
(®) Nedio Myng
(6) Nedio evdeifewv UMpooTd
(@) Eykorm orjuovong
(8) Eminedo avapopds
(9) ANpadI
KOm&KI proapio
(D) MNedio evdeiEewv mow

006vn d¢kTn Aéigep PRA 38

(12) EvdeiEn Tng BEong Tou BEKTN O OXEGN WE TO UYog
Tou emmédouU Tou Aéiep

@ ‘Evdeign CwvikoU eUpoug aKpiBelag (AeTTTOUEPES,
OTAVTOP, TIPOXEIPO)

‘EVOeIEN KOTXOTAONG PTTATOPIOG

(1) EvdeiEn évroong fixou

Ba&on 8¢éktn AéiZep PRA 80

(8) KhwBog MpooTaaiog

(D) Mnxowviopdg aop&Aiong

Bpoxiovag oTepEwang Ue TTEPICTPOPIKT AP
(9 AN&dI

1.1 A&EEIG EMONPAVONG KAI N CNUOGIX TOUG

KINAYNOZ
Mo pix Gueoa emkivduvn KOT&OTON, TIou odnyei oe
0oBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMIKivOUVN KATGOTAOT, TTOU UTTOPEI Vot
odnynoel oe 0oPapd 1 BAVATNPOPO TPAUHUATIOUO.

NMPOZOXH
Mo P mMBavOV ETMIKIVOUVN KATEOTOON, TTOU EVOEXETO VO
odnyroel o€ TPAUUATIONO 1} UNIKEG ZNUIES.

YNOAEI=H
Mo uTodeiEeIq Xpriong Ko &AAEG XProIWES TTANPOPOPIES.

1.2 Ene&niynon €1kovoGUHBOA®V Kol AoImwv
umrodei&ewv

ZupBoAa poeidomoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKNG
Quong
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MNpiv ammd AloBeoTe T
xefion amoppiu-
SIoB&OTE TIG PO YIOX
odnyieg AVOKUKAWON
xprong
D 0 )

2.1 Kar&AAnAn xprion

Inueio avaypa@Prg OTOIXEIWV AVAYVMPICNG OTH CU-
OKEUN

H mrepiypar TUTTOU KXl 0 KWdIKOG O€IPAG BpiokovTal oTnV
VoKD TUTTOU TOU EPYOAEIOU 0OG. AVTIYPEYTE QUTH TXX
OTOIXEIX OTIG 0BNYIES XPrONG KO AVOPEPETE TTIOAVTA XUTX
TQ OTOIXEICt OTAV OTTEUBUVEDTE OTNV QVTITIPOOWTTEIC HOG
1) oTo oépPIg.

Tumog:

levik: 03

Ap. oeIp&G:

O d¢kTng Aéilep PRA 38 Tng Hilti ipoopileTan yiot TNV avixveuon aKTivwv A&IZep O€ TTEPIOTPEPOUEVD AEITED.
AkolouBrioTe 6o avapEPOVTAI OTIG 0dNYieg XProNG YIX TN AeIToupyic, TN GEOVTISX KAl T ouvTrpnon.
A&BeTe UMTOYN 00G TIG TTEPIBAANOVTIKEG EMOPATEIG. Mn XPNGILUOTIOIEITE T GUCKEUT, OTIOU UTTGPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIRG

1 ekpAgewv.

Agv eMTPETOVTAI Ol TTAPATTOINCEIG I} Ol JETXTPOTIEG OTN GUCKEUN.

m 2.2 XapaKTNPIOTIK&

MMTOpEITE VO OUYKPOTAOETE TO EPYAAEIO EITE e TO XEPI €iTE VO TO TOTOBETAOETE PE TNV KATXAANAN B&on oe p&pdo
METPNONG, TNAETKOTTIKN P&PSO, EUAIVEG DOKOUG, IKPIOUOTO KTA..

2.3 Evoeiteig
YMNOAEI=H

To medio evdeiEewv Tou dekTn Aéilep PRA 38 8i100Tel TOAG GUPBOAX yIa TNV TIXEOUCIRON SIXPOPWY KATXOTXOEWV.

‘EvOeIgn Tng B€ang Tou JEKTN WG TTPOG
TO Uyog Tou emméEdoU Tou AEICep

H évdeign Tng BEong Tou 5EKTN Oe OxEonN e TO UYPOG TOU EMTTESOU TOU
AeIep amelkovilel e va BEAOG TNV KarelBuvan TTPOG TNV OTTOIXK TTPETTEI
VO HETOKIVNBET 0 GEKTNG YIx Vo BpeBei akpIBag oTo idIo emiTedo OMwg To
AeiCep.

‘EVOEIEN KATAOTAONG PMTOTOPIG

TNV évOEIEN KATAOTAONG MTTATAPIOG EUPAVICETAI I UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG MTTOTOPIOG.

‘Evraon rxou

Edv To oUpBoAo évraong rixou dev eivail opaTo onuaivel OTI Exel ore-
vepyoroinBei n évraon rxou. OTav eppavieTan 1 um&pa, n EVraon rxou
eival "YounAn'". OTav epeavifovTal 2 UMIAPEG, N EVTAON NXOU Eival "KaX-
vovIKn". OTav eppavifovral 3 Umpeg, onuUaivel 0TI N EVTaan fxou eival
"duvorn'.

‘EvoeIgn wvikou elpoug aKpiBeIg

Acixvel Tn AeiToupyia {wvikou eUpoug aKpiBEInG (AETTTOUEPES, OTAVTOP,
TPOXEIPO).

2.4 EkTaon nmap&doong
AgKTNG Aéilep PRA 38

Odnyieg xpriong
MnaTopieg (Kuwéheg AA)

O O

MioTomoINTIKO KATKOKEUOOTN
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3 Tey

IKX XOXPXKTNPICTIKX

AIOTNEOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

Mepioxn AeiToupyiag avixveuong (SIPETPOG)

2...800 m (6 &wg 2624 ft)

Mepioxn evdeigng emmedou Aeilep (10m)

+ 0,5 mm (0.02 in)

HxnTikog onuarodoTng 3 emimeda EVTaang fYou e duvaToTNTa Clyoong
0606vN UYP®V KPUOTEAWV EkoTépwbev

Mepioxn Anwng 120 mm (5 in)

'EVOEIEN KEVTPOU QIO AV oK) TIEPIBARUOTOG 75 mm (3 in)

Eykorég orjuavang 371G OU0 TTAEUPES

AUTOPOTN amevepyoTToinan

XWpig avixveuon: 30 min

AlxoToOEIG

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

B&pog (Ue pmaTapic)

0,25 kg (0.6 Ibs)

Mopoxr) evépyeiag

2 pmorapieg AA

Alapkeia Lwng Pmarapiog (AAKaiou payyaviou)

Oepuokpaoia +20 °C (+68 °F): 50 h

OepUOKPATIx AEITOUPYiTG

-20...+50 °C (-4

°F €wg 122 °F)

OePUOKPATIX ATTOBrKEUONG

-25...+60 °C (-13 °F £wq 140 °F)

Karnyopia mpooTaaiog

IP 56
oUpewva pe IEC 60529

ZWVIKG eUpN OKpIBeIag

AenTopepn): £0,5 mm (+£0.02"), oTévTop: £1,0 mm
(+0.04"), mpoxeipat: +1,5 mm (+0.06")

4 Yrodeiel

IX TAV XOPAAEIX

4.1 BOOIKEG EMONUAVOEIG YIX THV XCPRAEIX

EKTOG a1 TIG UTTOJEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX TTOU UTT&P-
XOUV OTQ EMUEPOUG KEPRAXIX XUTWV TWV 0dnyi®v
XPHONG, TIPETIEI VX TNPEITE TTAVTOTE AUCTNPX TIG 0dN-
yieg Tou akoAouBouv.

4.2 FeVIK& PETPOX KOPAAEIOG

a)

b)

©)

d)

Kpatare GAAX TTPOOOINX, 1I8iwg MXdIX, HXKPIK
QIO TO XWPO EPYACIAG.

EAEyETe TO epyaeio TIpIV Ao TN Xprion. Z€ mepi-
TITWON TIOU €XEl UTTOOTEI {NUIX TO EPYXAEio, ava-
0¢0Te TNV emiokeur o€ kEvTpo o€pPIg Tng Hilti.
Mnv KXBICTATE OVEVEPYX TX CUCTHHXTX XOPO-
A€ixG KO PNV XITOUXKPUVETE TIG TVOKIGEG UTTO-
Sei&ewV Kol TIPOEIBOTIOINCEWV.

MeTd& oo mTwon 1} GAAEG UNXAVIKEG EMOPAOEIG
nipEnel v EAEYEETE T OUCKEUN o€ £éva Service-
Center Tng Hilti.

e TIEPIMTWON XPNONG HE QVTATTOPES PBEBXIN-
O<€iTE OTI N CUOKEUI EiVXI CWOTX TOTTOOETNMEVN.
M Vot AmTopUYETE ECPAAPEVEG HETPHOEIG TTIPETIE
va SiaTnpeite KxBxpo To medio AYng.

MapoAo TTOU n OUOCKeUr €XEl OXESIXOTEI YIX
OKANpr XpPrion o€ epyoTaEia, 0o TPEMEl Vo
XPNOIUOTIOIEITXI OXOAXOTIKYX, OTMWG KX K&Oe
OTITIKOG K&I NAEKTPIKOG €EOMAIOUOG  (KIGAIX,
YUOAIX, pOTOYPXPIKEG MNXAVEG).

h)

MaxpoAo Tou To EPYXAEIO TIPOCTATEUETAI ATTO TV
EI0XWPNON UYPACING, OX TTIPETTIEI VX TO OKOUTTIZETE
TIPIV TO TOTTOBETIOETE OTO BOXEIO HETAPOPKS.
ATTO TN AEITOUPYiX TOU EPYXAEIOU TTOAU KOVT& OTX
OUTIA MTTOPET VX TIPOKANBOUV XKOUGTIKEG BAKBEG.
Mnv mMAnGI&ZeTE TO EPYXAEIO TTOAU KOVTX OTX OU-
I

4.2.1 HAeKTPIK& PEPN

AN AN A

a
b)
c)

d)
e)

O1 prraTapieg dev EMTPEMETAI V& KXTAXANREOUV OE
XEPIXK TIXIBIWV.

Mnv uTTEPOEPUAIVETE TIG HITAXTAPIEG KXI UNV TIG Pi-
XVETE 0TN PWTIK. OI UMATAPIEG UTTOPEI VO EKPAYOUV
1 propei va armeAeuBepwBolv TOEIKEG OUTiES.

Mn QopTileTE TIG UMATAPIEG.

Mnv KOAAXTE TIG UTTATAPIEG OTN CUCKEUN).

Mnv armo@opTileTe TIG PTTATAPIEG BPAXUKUKA®VO-
VTAG TIG, EVOEXETXI VX UTTEPBEPUAVOOUV KOl VOt
TIPOKAXAECOUV EYKAUUKT.

Mnv avoiyETE TIG UTATAPIEG KOI MNV TIG EKOETETE
o€ utePBOAIKI UNXAXVIKN EMB&PUVON.
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4.3 Kar&AAnAn S1eUBETNON KOl OPYXVWON XWPWV

Y

)

e

o

EPYOOING

ITIG EPYOOIEG EYKATXOTAONG OMOPEUYETE VO
TXIPVETE APUOIKEG OTKOEIG HE TO CWHX OCOG
OTOV BPICKEOTE EMAVW OE OK&AEG. PpovTioTe va
EXETE KOAN EUCTROEIX KOl SIXTNPEITE TTAVTA TV
100PPOTTIX GOG.

O1 UETPNAOEIG PETX ATTO 1} TAVW OE KPUOTAANX 1} HECTK
armd XA AVTIKEIUEVO EVOEXETAI VO TIXQOTTOINCOUV
TO QTTOTEAEOHX TNG METPNONG.

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KX-
BopiopEvmv opiwv Xprong.

d) AMQyOpPEUETAI N EPYXOIA PE TTHXEIG HETPNONG KO-
VT& 08 KGAWSIX UWPNANG T&ONG.

4.4 HAeKTPOHOQYVNTIKN GUUBXTOTNTO

MopOAO TTOU N GUOKEUN QVTOTTOKPIVETAI OTIG QUOTNPES
AMXITACEIG TV 10XUOVTWV 0dnyiwv, n Hilti dev umopei
VO OTTOKAEIoE! TO eVOEXOUEVO VO DeEXTEI TIAPEUPBOAEG aTTd
€VTOVN OKTIVOBOAIX, YEYOVOG TTOU UITOPE VO TIPOKOAEDE!
SuoAeiToupyieg. Ze QUTAV TNV TTEPITITWON 1| OE TIEPITTTWON
AMV apPIBONIDY, TTPETTE! VX TIPXYUOTOTTOIOUVTAI SOKI-
HOOTIKEG UETPNOEIG. H Hilti dev umopei emiong va amokAei-
ogl 0TI Oe Bt TPOKANBOUV TTAPEUBOAEG OE KANEG CUOKEUEG
(TT.X. OUGTAPOTA TTAONYNONG OEPOTTAGV®V).

5 O¢on oc AsiToupyia

&)

5.1

TomoB£TNON MTATRPINV

NPOZOXH

Mn
K.

XPNOIUOTIOIEITE PITXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI In-

KINAYNOZ
Mn XPNOIHOTIOIEITE TRUTOXPOVX KXIVOUPYIEG KXI TTO-
NiEG praTapieg. Mn xpnoipgorolgite urmaroapieg dioxgo-
PETIKOV KXTXOKEUXKOTWV I} HE SIKPOPETIKEG TTEPIYPX-
(pEG TUTTOU.

YMNOAEI=H
EMTPEMETI V& XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO [E TIG
uraTapieg ou mpoTeivovTan ard Tn Hilti.

&)

6.1

Evepyormoinon Kol ITEVEPYOTTOiNGH CUCKEUNG

MNarrioTe To MARKTPO ON/OFF.

6.2 Epyaoix pe To epyaleio

O &

€KTNG Aéilep PRA 38 pmopei va xpnaoiyoroindei yio

QAMOOTHOEIG (XKTIVES) Ewg ko 200m (B50ft). H évdeign Tng
OKTIVOG AEIZEP YIVETOI OTITIKA KO NXNTIKG.

6.2.1 Epyaoia pe To ST AEIlEP WG PopnTH

N =

CUOKEUN

MorroTe To MAikTpo ON/OFF.

Kpatriote To PRA 38 omeubeiag oTo mepioTpe-
POPEVO €MTeEdO TNG OKTIVAG AEICEP.

H okTiva A&IZep ePQAVIZETAI UE EVOX OTITIKO KOI NXN-
TIKO Ofua.

6.2.2 Epyocia pe To 8¢kTn A€i{ep oTn Baon SEKTH

1.

»>w

PRA 80

Av0iETe TO pnxaviopo ao@aAiong oto PRA 80.
TomoBetrioTe To dekTN Aéilep PRA 38 otn B&aon Tou
6¢ékTn PRA 80.

KAeioTe TO pnyaviopo aopaiiong oto PRA 80.
O¢oTe oe AeiToupyia To 3EKTN AEiZep e TO TANKTPO
ON/OFF.

5. Avoi&Te TNV MEPIGTPOPIKN AXPr.

6. Ztepewote Tn Baon dektn PRA 80 KaA& oTnv TnAe-
OKOTTIK) p&BJO 1} 0TN P&POO OT&OUIONG KAEIVOVTOG
TNV TTEQIOTPOPIKT AXB).

7. Kpamote To PRA 38 pe To MapaBupdki eAEyxou
orEUBEIOG OTO TIEPIOTPEPOUEVO ETTITTEDO TNG OKTi-
vog A&igep.

H akTiva AEIZep ePQOVITETA E EVO OTITIKO KO NXN-
TIKO ONUO.

6.2.3 Epyaoix UE TO EPYXAEIO HETAPOPAG UYRDV
PRA 81

1. Avoi&Te To pnxoviopo aop&Aiong oto PRA 81.
TomoBeTroTe To déKTN Aéilep PRA 38 oTo gpyaieio
UETOPOPAG UYwv PRA 81.

3.  KheioTe 1o pnxaviopd aopahiong oto PRA 81.

4. ©¢taTe oe AeiToupyia To OEKTN A&IZEP e TO TARKTPO
ONJ/OFF.

5. Kpatore To PRA 38 pe 1o mopaBupdki eAEyxou
QAreUBEInG OTO TIEPICTPEPOUEVO ETTITTEDO TNG OKTi-
vog AIZep.

H akTiva A&IZep eNQOVIZETON E EVX OTITIKO KO NXN-
TIKO ofpo.

6. MeTprioTe TNV emBuUNTA amooTaon e T Bondeix

HIOG HETPOTAIVIOG.

6.2.4 Em\oy£g pevou

MorioTe kaT& TNV evepyoroinan Tou PRA 38 1o S1akoTTTN
on/off yia duo deuTepolenTa.



EpgaviZeTau To pevol oTo medio evaeigewv.

XpnOoIPOTTOINOTE TO TMARKTPO HOV&SWY UETPNONG YIO EVOA-
Aoyr) HETOEU WETPIKOV KOI QYYAOOOEOVIKGV HOVRDWY
péTPNONG

XpnoluoToINoTe TO TAMKTPO €VTAONG MXOU YIX V& OvVTI-
OTOIIOETE TNV UYPNAOTEPN CUXVOTNTX XOU OTNV EMAVW N
OTNV K&TW TIEPIOXN TOU DEKTN.

Arevepyortoijote To PRA 38, yia vor amoBnkeuTouv ol
pubuiocelg.

6.2.5 PUBuIoN {wVIKOU £UPOUG OKPIBEIG

Me TO TAMKTPO OKpiBeiag Tou PRA 38 éxete Tn du-
VOTOTNTX €MAOYNAG 3 JIGPOPETIKWY LWVIKWV EUPOV OKPI-
Beiag: AemTopepeg: £0,5 mm (+0.02"); ZravTop: £1,0 mm
(£0.04"); Mpodxeipo: £1,5 mm (+0.06").

6.2.6 PUBMION £VTAONG NXOU NXNTIKOU GHHOTOG
Kor& Tnv evepyoroinon Tou gpyaAeiou, n €vraon rfxou
eivail puBuiopévn oTo "Kavovikn". MATOVTAG TO TARKTPO
"NXNTIKO ONRPX" PropeiTe Vo oM&EETE TN puBuIon TNG
€vtaong nyou amd "kavovikn" oe "duvaTh", TaTOVTOG
Eava og "ekTOG AeiToupyiog" kol TTATOVTOG Eave og "yax-
HnAR".

7 OpovTida KXI GUVTHPNGC

7.1 KaBopIopOg KA OTEYVWHO

1. ATOHOKPUVTE Tn OKOVN OO TNV EMEAVEIX PU-
OWVTOG .

2. Mnv akouunaTe To edia evdeifewv /kal To M-
p&BUPO AYNG pE Ta DAKTUACK.

3. KoBopileTe pdvo pe kaBapo Kol HoAOKO TTavi, e&v
XPEIGTETON, BPEETE TO pE KABOPO OIVOTIVEURX 1} Aiyo
VEPO.

YMOAEI=H Mn xpnoiyoroieite &AMa uyp& dedo-
pEvou OTI Pmopolv Vo TIPOKOAECOUV TNUIEG OTa
TAGOTIKG PEPN.

4. TIpoOEETE TIG OPIOKEG TIUEG TNG BEPUOKPATING KOTX
TNV amoBrikeuon Tou e§omAiool 0ag, ISIxiTEPa TO
XEIMDVO/KXAOKQIPI, OTOV PUAKTE TOV EEOTTAIGO 0OG
OTO E0WTEPIKO TOU QUTOKIVATOU (-25 °C éwg +60
°C/ -22 °F £wg +140 °F).

7.2 Amrobrikeucn

APaIPEDTE OO TN CUOKEUOCIX TIG GUOKEUEG TIOU €XOUV
Bpoxei. STEYVWOTE TIG CUOKEUEG, TN CUOKEUGOIX PETO-
POPAG Kol T a&eaoudp (To TIOAU aToug 40 °C/104°F)
KO KOBXPIOTE TOX. ZUCKEUKOTE EQVAX TO EEOTTAIOUO HOVO

OTQV EXEI OTEYVMOE! TEAEING KOl OTN CUVEXEIX OTTOBNKEU-
OTE TOV O€ OTEYVO XWPO.

MeT& amo peyahUTepng SIGPKEIRG KIMOBrKeUON ) HETO-
Pop& Tou €EOMAICUOU 0OG, TIPAYUATOTOINOTE JOKIUX-
OTIK HETPNON TPIV T TN XPrion Tou.

MNMopakaAoUPe AMOUGKPUVETE TIG PTTATOPIEG OO TN OU-
OKEUN O TIEPITITWON TIOU TIPOKEITAI VO QTOBnNKeUOETE
TN OUOKEUN YIX PeY&AO XpOovikO didoTnua. H ouokeur
UITOPEi V& UTTOOTE! NI oo TIG PTTATOPIES.

7.3 MeTagop&
XpNOIYOTIOINGTE I TN HETAPOPA I} OTTOOTOAN Tou €€o-
mAIopoU 00G €iTe TO BONITOOKI amooToAng Tng Hilti i
10&EI00 CUOKEUTIOL.

KINAYNOZ

METXPEPETE TN GUOKEUN TTAVTX XWPIG TIG HITATAPIEG
TOTTOOETNMEVEG.

7.4 Ynnpeoia diakpipwong Hilti

Z0(G TIPOTEIVOUPE VO EKUETOXANEUTEITE TOV TAKTIKO EAEYXO
TWV CUOKEUMV OO TNV urmnpecia diakpiBwong Tng Hilti,
VIO VO UTTOPEITE VO DIGPOANICETE TNV GEIOTTIOTIO CUPGWVX
JE TOX TTPOTUTTOL KOXI TIG VOUIKEG OTTITHOEIG.

8 AIXOECN OTK ATMOPPIMNUATX

KINAYNOZ

Se TepIMTWon aKAXTAANANG amoppIyng Tou eEOMAICHOU PTTOPOUY VO TIPOUCIAGTOUV To dkOAOUBX:

Koré TV Kauon MAGOTIK@V HEPWV SNUIOUPYOUVTOI TOEIKX GEPICK, TTOU PTTOPOUV VO TIPOKOXAETOUV OOBEVEIES.

OI UMOTOPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV KO VO TIPOKXAETOUV €T SNANTNPIKTEIG, EYKAUMATA, XNUIKG EYKXUUOTA 1 pUTIOVON
oTo TiepIBAAAOV, OTOV UTTOOTOUV ZNUI& ) EKTEBOUV OE UYPNAEG BEPUOKPATIES.

MeTMVTOG TN CUOKEUT OTTA& 0T OKOUTTIOIQX, ETITPETETE OE AVOPHOBIA TIPOCWTTX VO XPNOILOTIOINCOUV OKAXTXANAX TOV
€EOTAIONO. EVOEXETAI VO TPOUNIKTIOOUV COPBOPA TOV EXUTO TOUG N} TRITOUG KABMG KOl VO pUTIAVOUV TO TTEPIBGAAOV.
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Ol OUOKEUEG

NG Hilti eival KATOOKEUXOPEVEG OE PEYXAO TTOCOOTO QMO AVOKUKAWOIUG UNIKK. MMpolnobeon yix Tnv

ETIOVOPNOIPOTTIOINGI TOUG Eival 0 KATGAANAOG SIaXWPIoHOG TwV UNKGV. Z€ TTOAEG Xwpeg, n Hilti €éxel opyavwbei rdn
WOTE VO UTTOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TIOXAIX 0O CUOKEUN Y10 GVOKUKAWGT. PWTAOTE TO TUAWX €EUTTNPETNONG TTEAGTMV
Tng Hilti i Tov oUpBouAo WA CEWV.

Movo yia TIg xpeg TG EE
Mnv TTETATE TO NAEKTPOVIKE OpYava ETPNONG OTOV K&DO OIKIGK®V GITOPPIUUATWV!

ZUPQWVA PE TNV EUPWTTAIKT 0dNYix TTEPI TIOAXIGV NAEKTPIKAV KO NAEKTPOVIKWV CUOKEUGV KO TNV
EVOWHATWON TNG OTO €BVIKO JIKAIO, OI NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIPETTIEI V& CUAEYOVTQI EEXWPIOTA KOl VX
EMOTPEPOVTA YIX AVOKUKAWGN LE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTIEPIB&ANOV.

AIGBETETE TIG UTATAPIEG OTAX AMOPPIUHATA GUMPWVX PE TIG EBVIKEG DITAEEIG. ZUPBXANETE OTNV TTPO-
oTOOIx TOU TTEPIBXANOVTOG,.

9 EyyuUnon KATXOKEUXKOTI], GUCGKEUE:

Mo EpWTNOEIG OXETIKA UE TOUG OPOUG €YYUNONG OIEU-
BuvBeite oTov TommKO ouvepyaTn TNG HILTI.

uel oTov Kavada)

AuTé TO gpyaleio avTamokpivetor oy Mop&ypago 15 | To epyaheio Tpémer var amoppo@d k&Be Eidoug aKTI-
Twv kavoviopwv FCC kar RSS-210 Tng IC. H B¢on o€ | voBohic, oupEPIAUBOVOUEVIY TwV OKTIVOBOMIMY TIoU
AerToupyio umokeITan 0TIG okOAouBeG SUO MPOUTOBESEIS: | em@pépouv avemBUNTES ASITOUPYIES.

AuTO TO gpyaAeio dev Ba mpémel va TTapayel emMPBAGBH | YMOAEI=SH

OKTIVOBOAIK.
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pnT& oo Tn Hilti, umopei va mepiopioouv To SIKXiWH
TOu XpNoTn va BEael oe AeiToupyia To epyaiheio.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PRA 38 Lézervevo

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket elsé alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a készilékkel.

Amikor valakinek odaadja a késziiléket hasz-
nalat céljabol, gy6z6djon meg arrdl, hogy ez a
hasznalati utasitas is a késziilék mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informacidk 74
2 A gép leirdsa 75
3 Miszaki adatok 76
4 Biztonsagi eldirasok 76
5 Uzembe helyezés 77
6 Uzemeltetés 77
7 Apolas és karbantartas 78
8 Hulladékkezelés 78
9 Késziilékek gyartoi szavatossaga 79

10 FCC-megjegyzés (érvényes az USA-ban) /
IC-megjegyzés (érvényes Kanadaban) 79
11 _EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 79

Il Ezek a szamok a megfeleld dbrékra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

1 Altalanos informaciok

A haszndlati utasitas szovegében a ,késziilék" sz6 mindig
a PRA 38 lézervevét jelenti.

A késziilék részei, kezel6- és kijelz6egységek H

PRA 38 lézervevd

(@ Be / Ki gomb

(2 A hangjelzés gombja

(3) Adott pontossaghoz tartozéd savszélesség gombja
(4) Hangjelzés kilépényilasa

(5) Vevémezd

(6) Eliilsé kijelzé6mezé

(@) Jelsldhorony

(8) Bazissik

(9 Libella
(10) Elemtart6 fedele

@D Hatsé kijelzdmez6

PRA 38 lézervevé6-kijelzo
gassagahoz képest

@ Adott pontossaghoz tartozd savszélesség lizem-
mad kijelzéje (finom, normal, durva)

Elemallapot kijelz6je

(5) Hangerdkijelzés

PRA 80 lézervev6 tartoja

(i6) Védodkeret

an zar

(18) Régzitékar elfordithaté markolata

Libella

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhiviuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-

74

Iéshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatékra és mas hasznos informaciokra.

1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
ovatos!



Szimbélumok A késziilék azonosité adatai
A tipusmegjeldlés és a sorozatszdm a késziléken évo
@ adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
{ i H %9 nalati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklédik.
Hasznélat A .
elétt olvassa hulladékokat Tipus:
ela adja le
hasznalati Ujrafeldolgo-
utasitast zasra Generacio: 03
Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A Hilti PRA 38 lézervevo forgo lézerek lézersugarainak detektalasara szolgal.

Kdvesse a hasznalatra, apolasra vonatkozé tanacsainkat.

Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne haszndlja olyan helyen a gépet, ahol fennall a tliz- vagy a robbanasve-
szély.

A gép atalakitasa tilos.

2.2 Jellemzo6k

A késziléket tarthatja kézben, vagy egy megfeleld tartd segitségével felhelyezheti egy mérérudra, kihizhato rudra,
szintezélécre, falécre, forgbvazra stb.

2.3 Kijelz6egységek
TUDNIVALO

A PRA 38 lézervevd képernydkijelzéje tobb szimbolummal rendelkezik, hogy meg tudja jeleniteni a kilonbdzé
Gzeneteket.

A lézervevd pozicidjanak kijelzése a A lézervevd pozicidjanak kijelzése a lézerszint magassagahoz képest egy

|ézerszint magassagahoz képest nyillal mutatja azt az iranyt, amelybe a lézervevét mozditani kell, hogy az
a lézerrel azonos szintre kerdljon.

Elemallapot kijelzéje Az elemallapot kijelzéje mutatja az elem maradvanykapacitasat.

Hangeré Ha a hangerészimbolum kijelzése nem latszik, az azt jelenti, hogy a

hangerd ki van kapcsolva. Ha egy oszlop jelenik meg, akkor a hangeré
shalk" allapotra van bedllitva. Ha két oszlop jelenik meg, akkor a hangerd
»~normal" allapotra van bedllitva. Ha harom oszlop jelenik meg, akkor a
hangerd ,hangos" allapotra van beallitva.
Adott pontossaghoz tartozd savtavol- Az adott pontossaghoz tartozé savszélesség tizemmadot (finom, kdze-
sag kijelzéje pes, durva) mutatja.

2.4 Szdllitasi terjedelem
PRA 38 lézervevd
Hasznalati utasitas
Elemek (AA cellak)
Gyartoi tanusitvany

AN =
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3 Miiszaki adatok

A muszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Detektor miikddési tartomanya (atméré)

2...800 m (6 és 2624 lab kozott)

A lézerszint kijelzési tartomanya (10 m)

+ 0,5 mm (0,02 hiivelyk)

Akusztikus jeladd

3 hangeréfokozat az elnémités lehetéségével

Folyadékkristalyos kijelz6

mindkét oldalon

Vételi tartomany

120 mm (5 havelyk)

Haz kdzéppontkijelzése, fels6 szegély

75 mm (3 hivelyk)

Jeldléhornyok

mindkét oldalon

Automatikus kikapcsolas

detektalas nélkl: 30 perc

Meéretek

160 mm (,.5

™ X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Suly (elemekkel)

0,25 kg (0,6 font)

Energiaellatas

2 db AA elem

Elemek élettartama (alkali-mangan)

Hémérséklet +20 °C (+68 °F): 50 h

Uzemi hémérséklet

-20...+50 °C (-4 °F-tol 122 °F-ig)

Tarolasi hémérséklet

-25...+60 °C (-13 °F-tdl 140 °F-ig)

Erintésvédelmi osztaly

IP 56
Az IEC 60529 szabvany szerint

Adott pontossaghoz tartoz6 savszélességek

Finom:
Durva:

+0,5 mm (£0,02"); Normal: £1,0 mm (+0,04");
+1,5 mm (£0,06")

4 Biztonsagi el6irasok

4.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnivaloi mellett na-
gyon fontos, hogy a kdvetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

4.2 Altaldnos biztonsagi intézkedések

a)

b)
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Az idegeneket, és killonosen a gyerekeket, tartsa
tavol a munkateriilettol.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

Ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezéseket,
és ne tavolitsa el a tajékoztato és figyelmeztetd
feliratokat.

Ha a késziiléket leejtették, vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor ellendriztetni
kell egy Hilti Szerviz Centerben.

Amikor adaptereket hasznal, mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a késziiléket megfeleléen rogzi-
tette.

A pontatlan mérések elkeriilése végett mindig
tartsa tisztan a vevémez6t.

Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo erétel-
jes igénybevételre tervezték, mint barmely mas
optikai vagy elektronikai berendezést (tavcsovet,
szemiiveget, fényképezbgépet), ezt is odafigye-
léssel kell kezelni.

h)

A késziilék ugyan nedvesség behatolasa ellen vé-
dett, de mindig torolje szarazra, miel6tt a szallito-
taskaba elteszi.

Ha a késziiléket kozvetleniil valaki fiile mellett
miikodteti, hallaskarosulast okozhat. A késziilé-
ket ne helyezze senki fiillének kdzelébe.

4.2.1 Elektromos

AN AN A A

a)
b)

c)
d)
e)

Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandoék.

Az elemeket ne hagyja talmelegedni, és ne dobja
Oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gez6 anyagok juthatnak a szabadba.

Az elemeket ne toltse ujra.

Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

Ne siisse ki az elemeket ugy, hogy rovidre zarja
6ket, mert tulmelegedhetnek és égési sériiléseket
okozhatnak.

Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki 6ket
talzott mértéki mechanikus terhelésnek.



4.3 A munkahely szakszerii kialakitasa

a) A létran végzett beallitasi munkaknal keriilje az
abnormalis testtartast. Mindig biztonsagos, stabil
helyzetben dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.

b) Uvegtablan vagy azon keresztiil, vagy mas targyon
keresztll végzett mérés meghamisithatja a mérés
eredményét.

c) Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lil hasznalja a késziiléket.

d) A méréléceket tilos magasfesziiltségii vezetékek
kozelében hasznalni.

4.4 Elektromagneses 6sszeférhetéség

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kovetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készlilék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mikodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellenérzd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
készlilék mas készilékeknél (pl. replilégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

5 Uzembe helyezés

5.1 Elem behelyezése

VIGYAZAT
Sériilt elemet ne hasznaljon.

VESZELY

Ne keverje a régi és az uj elemeket. Ne hasznaljon
egyutt kiilonb6z6 gyartétol szarmazoé vagy kiilonb6z6
tipusmegijelolésii elemeket.

TUDNIVALO
A késziléket csak a Hilti altal ajanlott elemekkel lizemel-
tesse.

6 Uzemeltetés

6.1 Késziilék ki- és bekapcsolasa
Nyomja meg a ,,BE/KI" gombot.

6.2 Munkavégzés a késziilékkel
A PRA 38 lézervevét csak max. 200 m (650 lab) tavolsa-

gig (hatotavolsagban) hasznalhatja. A lézersugar kijelzése
optikailag és akusztikusan torténik.

6.2.1 Munkavégzés a lézervevovel kézieszkdzként

1. Nyomja meg a ,BE/KI" gombot.

2. Tartsa a PRA 38 késziiléket kdzvetlenll a forgd
lézersugar szintjébe.
A lézersugarat lathat6 és hallhato jel mutatja.

6.2.2 Munkavégzés a PRA 80 vevétartoba szerelt
lézervevével

Nyissa ki a PRA 80 készlilék zarjat.

Helyezze be a PRA 38 lézervevét a PRA 80 vevétar-

téba.

3. Zarja a PRA 80 készllék zarjat.

4. Kapcsolia be a lézervevd
be-/kikapcsold gomb segitségével.

5. Nyissa ki az elfordithaté gombot.

6. Az elfordithaté gomb zarasaval rogzitse a PRA 80
vevétartét a kihlizhato rudra vagy a szintezérudra.

N =

készlléket a

7. Tartsa a PRA 38 berendezést a kémlel@ablakkal
kdzvetlenll a forgd lézersugér sikjaba.
A lézersugarat lathato6 és hallhaté jel mutatja.

6.2.3 Munkavégzés PRA 81 magassagatviteli
berendezéssel

Nyissa ki a zarat a PRA 81-es berendezésen.

2. Helyezze a PRA 38 lézervevd késziléket a PRA 81

magassagatviteli berendezésbe.

Zérja a zarat a PRA 81-es berendezésen.

Kapcsolia be a lézervevd késziléket a

be-/kikapcsoldé gomb segitségével.

5. Tartsa a PRA 38 berendezést a kémleléablakkal
kozvetlenll a forgd lézersugar sikjaba.
A lézersugarat lathato és hallhaté jel mutatja.

6. Mérdszalag segitségével mérje meg a kivant tavol-
sagot.

-

Bl

6.2.4 Meniiopciok
A PRA 38 bekapcsolasakor tartsa nyomva két masodperc
hosszan a ,,BE/KI” gombot.
A menukijelzés megijelenik a kijelz6mezében.

Haszndlja a mértékegység-valaszté gombot, ha at sze-
retne valtani a metrikus és az angolszasz mértékegységek
kozott.

Haszndlja a hangerévalaszté gombot, hogy hozzaren-
delhesse a hangfrekvenciat a felsé vagy az als6 vételi
tartomanyhoz.
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A bedllitasok mentéséhez kapcsolja ki a PRA 38 készilé-
ket.

6.2.5 Az adott pontossaghoz tartozo savszélesség
bedllitasa

A PRA 38 pontossagi gombjaval 3 kiildnbdzé pontos-

saghoz tartozé savszélesség kozil valaszthat: Finom:

+0,5 mm (£0.02"); Normal: +1,0 mm (+0.04"); Durva:
+1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Hangjelzés hangerejének beallitasa

A készllék bekapcsoldsakor a hangeré a ,normal" ér-
tékre van bedllitva. A ,hangjelzés" gomb lenyomasaval a
hanger6 a ,normal" értékrél a ,hangos" értékre allithato,
Ujbdli lenyomassal a ,ki" értékre, tovabbi lenyomasaval a
shalk" értékre kapcsolhato at.

7 Apolas és karbantartas

7.1 Tisztitas és szaritas

1. Fujja le a port a fellletrél.

2. Ne érintse ujjal a kijelzémez6t ill. a vevéablakot.

3. Csak tiszta és puha kenddvel tisztitsa; ha sziiksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjak a mlanyag alkatrészeket.

4.  Vegye figyelembe készlléke tarolasi hdmérsékleté-
nek hatarértékeit, kiildndsen télen / nyaron, amikor
késziilékét az autoban tarolja (-25 °C-t6l +60 °C-
ig /-22 °F-t6l +140 °F-ig).

7.2 Tarolas
A nedvességet kapott készliléket csomagolja ki. Tisztitsa
és szaritsa meg (legfeliebb 40 °C / 104 °F hdmérsékle-
ten) a készlléket, a szallitétaskat és a tartozékokat. A

felszerelést csak akkor csomagolja vissza, ha az teljesen
megszaradt, majd tarolja szarazon.

A felszerelés hosszabb raktarozasa vagy szallitdsa utan
haszndlat el6tt hajtson végre ellendrzd mérést.

Kérjuk, hosszabb tarolds eldtt vegye ki az elemeket a
készulékbdl. A kifolyd elemek karosithatjak a készlléket.

7.3 Szdllitas

A felszerelés széllitasahoz, illetve elklldéséhez
Hilti-szallitékoffert vagy ezzel egyenérték(i csomagolast
hasznaljon.

VESZELY

A késziiléket mindig ugy szallitsa, hogy el6zdleg ki-
vette beldle az elemeket.

7.4 Hilti kalibralasi szolgaltatas

Javasoljuk, hogy haszndlja ki a Hilti kalibralasi szolgal-
tatdsat a készllékek rendszeres ellendrzésére, annak
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak és a jogi
eléirasoknak megfelel® megbizhatésagot.

8 Hulladékkezelés

VESZELY

A felszerelések nem szakszer(l artalmatlanitasa a kdvetkezd kovetkezményekkel jarhat:
A mlanyag alkatrészek elégetésekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek.
Ha az elemek megsériinek vagy erésen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak és kdzben mérgezést, égési sériilést,

marast vagy kdérnyezetszennyezést okozhatnak.

Akonnyelm( hulladékkezeléssel lehetévé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszeritlen hasznalatat.
Ezaltal On vagy harmadik személy sulyosan megsérilhet, valamint kdrnyezetszennyezés kdvetkezhet be.

€3

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol készllnek. Az Ujrahasznositas feltétele az anyagok szakszer(i
szétvalogatasa. Sok orszagban a Hilti mar el6készlileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt késziilé-
keket az anyagok Ujrafelhasznalasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Szervizekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos mérdkésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél sz6l6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atiltetése szerint az elhaszndlt elektromos készulékeket kiildn kell gyljteni, és kdrnyezetbarat moédon
Ujra kell hasznositani.
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Az elemeket a nemzeti eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa. Segitsen a kdrnyezet védelmében.

9 Késziilékek g

Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

artéi szavatossaga

Ez a készlilék megfelel az FCC-rendelkezések 15. parag-
rafusanak és az IC RSS-210-nek. Az Gzembe helyezésre
a kdvetkezod két feltétel vonatkozik:

Ez a készllék nem hozhat Iétre karos sugarzast.

A késziléknek el kell viselnie minden sugéarzast, beleértve
azokat is, amelyek nem kivant muveleteket okoznak.

TUDNIVALO

Azok a médositasok, melyeket a Hilti nem engedélyez
kifejezetten, korlatozhatjak a felhasznalénak a késziilék
Uizemeltetésére vonatkozo jogat.

11 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Lézervevd
Tipusmegjeldlés: PRA 38
Generacio: 03
Konstrukcios év: 2010

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. aprilis
20-tél: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Miszaki dokumentacio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Detektor promienia PRA 38

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytaé
koniecznie te instrukcje obstugi.

Przechowywac¢ te instrukcje obstugi zawsze
wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé¢ innym osobom wy-
tacznie wraz z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 80
2 Opis 81
3 Dane techniczne 82
4 Wskazdwki bezpieczenstwa 82
5 Przygotowanie do pracy 83
6 Obstuga 83
7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 84
8 Utylizacja 84
9 Gwarancja producenta na urzgdzenia 85

10 Wskazéwka FCC (w USA) / wskazéwka IC
(w Kanadzie) 85
11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 85

Hl Liczby odnosza sie do rysunkow. Rysunki znajduija sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W teks$cie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze detektor promienia PRA 38.

Podzespoly urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-
niki H

Detektor promienia PRA 38
Przycisk WE. / WYL,
Przycisk sygnatu dzwiekowego
Przycisk doktadnosci szeroko$ci pasma
Otwor wylotowy sygnatu dzwiekowego
(5) Pole odbioru
(8) Pole wyswietlacza z przodu
(7) Nacigcia do znakowania
(8) Plaszczyzna odniesienia

(9) Poziomnica
(10) Pokrywa baterii

@D Pole wyswietlacza z tylu

Wskazania detektora promienia PRA 38
Wskazanie pozycji detektora wzgledem wysokosci
ptaszczyzny

@ Wskazanie trybu doktadno$ci szerokosci pasma
(precyzyjny, standardowy, zgrubny)

(14) Wskaznik stanu baterii

(5) Wskazanie gtognosci

Uchwyt detektora promienia PRA 80
Klatka ochronna

(7) Zatrzask

(18) Ramie mocujace z uchwytem obrotowym
(9) Poziomnica

1 Wskazoéwki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.
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WSKAZOWKA
Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem



Symbole Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych

tabliczce znamionowej Twojego urzadzenia. Oznaczenia
te nalezy przepisa¢ do instrukcji obstugi i w razie pytan
do naszego przedstawicielstwa lub serwisu, powotywac

na urzadzeniu
@ Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone zostaty na

Przed Przekazywa- sie zawsze na te dane.
uzyciem nie odpadéw
przeczytac do
instrukcje ponownego Typ:
obstugi wykorzysta-
nia

Generacja: 03

Nr seryjny:

20pis |
2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Detektor promienia Hilti PRA 38 przeznaczony jest do detekcji wiazki promienia wysytanej z lasera obrotowego.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzagdzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywac urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

2.2 Wiasciwosci

Podczas eksploataciji, urzadzenie mozna trzymac¢ w reku lub mocowaé przy uzyciu odpowiedniego uchwytu na listwie
pomiarowej, listwie teleskopowej, tacie mierniczej, na listwach drewnianych, podstawach itd.

2.3 Wskazniki
WSKAZOWKA
Na wy$wietlaczu detektora promienia PRA 38 pojawia sie wiele symboli przedstawiajacych rézne parametry.

Wskazanie pozycji detektora wzgle- Wskazanie pozycji detektora w odniesieniu do wysokosci ptaszczyzny
dem wysokosci ptaszczyzny sygnalizuje za pomoca strzatki kierunek, w ktérym ma by¢ obracany de-
tektor, aby znalazt sie on na tym samym poziomie co promien lasera.
Wskaznik stanu natadowania baterii Wskaznik stanu natadowania sygnalizuje poziom natadowania baterii.
Gto$nosé Gdy na wys$wietlaczu nie jest widoczny symbol gtosnosci, gtosnos¢ jest

wytaczona. Jesli widoczny jest 1 stupek, wowczas gtosnosé ustawiona
jest na "cicho". Jesli widoczne sa 2 stupki, wowczas gtosnosé ustawiona
jest na "normalnie". Jesli widoczne sa 3 stupki, oznacza to, ze gtosnos¢
ustawiona jest na "gtosno".
Wskazanie doktadnosci szerokosci Pokazuje tryb doktadno$ci szeroko$ci pasma (precyzyjny, posredni,
pasma zgrubny).

2.4 Zakres dostawy
1 Detektor promienia PRA 38
1 Instrukcja obstugi
2 Baterie (ogniwa typu AA)
1 Certyfikat producenta
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3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zakres operacyjny detekciji (Srednica)

2...800 m (6 do 2624 ft)

Zakres wskazania ptaszczyzny lasera (10 m)

+ 0,5 mm (0.02 in)

Nadajnik sygnatu akustycznego

3 gto$nosci z mozliwosciag wytaczenia

Wskaznik ciektokrystaliczny Obustronny
Zakres pomiarowy 120 mm (5 in)
Wskazanie centralne gornej krawedzi obudowy 75 mm (3 in)

Naciecia do znakowania

Po obu stronach

Automatyczne wytgczanie

Bez detekcji: 30 min

Wymiary 160 mm (6.5") x 67 mm (2.6") x 27 mm (0.9")
Ciezar (z baterig) 0,25 kg (0.6 Ibs)
Zasilanie 2 ogniwa AA

Zywotno$é baterii (alkaliczno-manganowe)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Temperatura robocza

-20...+50 °C (-4 °F do 122 °F)

Temperatura sktadowania

-25...+60 °C (-13 °F do 140 °F)

Klasa ochrony

IP 56
wedtug IEC 60529

Zakres doktadnosci

Precyzyjna: £0,5 mm (+0.02"); standardowa: +1,0 mm
(£0.04"); zgrubna: 1,5 mm (£0.06")

4 Wskazowki bezpieczenstwa

4.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi nalezy zawsze
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.

4.2 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Podczas pracy nie nalezy zezwalaé na zblizanie
sie innych osdb, a szczegdlnie dzieci, do strefy
roboczej.

b) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem jego
uzytkowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone,
nalezy je odda¢ do naprawy w centrum serwiso-
wym firmy Hilti.

c) Nie demontowaé zadnych instalacji zabezpiecza-
jacych i nie usuwag¢ tabliczek informacyjnych ani
ostrzegawczych.

d) Po upadku lub innych mechanicznych urazach
nalezy odda¢ urzadzenie do kontroli w serwisie
Hilti.

e) W przypadku stosowania adapterow upewni¢ sie,
ze urzadzenia jest prawidtowo zamocowane.

f) W celu unikniecia btednych pomiaréw nalezy
utrzymywac w czystosci pole odbioru.

g) Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroz-
nie, jak z kazdym innym optycznym i elektrycznym
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urzadzeniem (lornetka polowa, okulary, aparat fo-
tograficzny).

h) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, przed umieszczeniem w po-
jemniku transportowym nalezy je wytrze¢ do su-
cha.

i) Uzytkowanie urzadzenia w poblizu uszu, moze
spowodowaé uszkodzenie stuchu. Nie zbliza¢
urzadzenia do uszu.

4.2.1 Elektryczne

AN AN A A

a) Przechowywaé baterie w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

b) Nie przegrzewaé¢ baterii i nie wrzucaé¢ ich do
ognia. Baterie moga eksplodowaé lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

c) Nie tadowac¢ baterii.

d) Nie lutowa¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

e) Nie roztadowywac¢ baterii zwierajac jej styki, gdyz
moze ona sie przegrzac i by¢ przyczyna poparzen.

f) Nie otwiera¢ baterii i nie narazac¢ ich na nadmierne
obcigzenia mechaniczne.




4.3 Prawidlowe ustawianie miejsc roboczych d) Praca z tatami mierniczymi w poblizu linii wyso-
a) Podczas ustawiania dokonywanego na drabinie kiego napigcia jest zabroniona.
unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢
bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywaé réwno- | ' 4.4 Zgodnos¢ elektromagnetyczna
wage. Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowiazujace
b) Pomiary dokonywane przez lub na szybach szkla- | wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczy¢é mozliwosci
nych lub przez inne obiekty moga zafatszowac¢ wyniki | wystgpienia zaktdcen spowodowanych silnym promie-

pomiaru. niowaniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych
c) Urzadzenie nalezy stosowa¢ tylko w zdefiniowa- | wskazan. W takim przypadku lub przy innych watpliwo-
nych granicach zastosowania. $ciach nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Row-

noczesnie firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania
zakidécen innej aparatury (np. systeméw nawigacyjnych
w samolotach).

5 Przygotowanie do pracy

ZAGROZENIE
Nie miesza¢ nowych i starych baterii. Nie miesza¢
baterii r6znych producentéw ani réznych typ6w.

WSKAZOWKA
5.1 Wkiadanie baterii Urzadzenie moze byé uzywane wytacznie z bateriami
OSTROZNIE zalecanymi przez firme Hilti.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych baterii.

6 Obstuga

5. Otworzy¢ uchwyt obrotowy.

6. Zamocowac uchwyt detektora PRA 80 na drazku te-
leskopowym lub poziomujacym poprzez zamkniecie
uchwytu obrotowego.

7. Skierowac¢ wziernik detektora PRA 38 bezposrednio

6.1 Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia na obracajgcy sig promien lasera.

Nacisnaé przycisk WE.. / WYL. Promien _Iagerg sygnalizowany jest przez sygnat
optyczny i dzwigkowy.

6.2 Praca z urzadzeniem 6.2.3 Praca z urzadzeniem do przenoszenia

Detektor promienia PRA 38 przeznaczony jest do mie- punktow wysokosciowych PRA 81

rzenia odlegtosci (promienia) do 200 m (650 ft). Wiazka Otworzy¢ zatrzask na PRA 81.

p_romieni lasera sygnalizowana jest optycznie i akustycz- | o Wiozyé detektor promienia PRA 38 w urzadzenie do
nie. przenoszenia punktéw wysokosciowych PRA 81.

3. Zamkna¢ zatrzask na PRA 81.

4.  Wigczy¢ detektor promienia za pomoca przycisku

-

6.2.1 Praca z detektorem promienia jako
urzadzeniem recznym

20 : WE/Wyt.
1. Nacisnac przycisk Wi./Wyt. 5. Skierowa¢ wziernik detektora PRA 38 bezposrednio
2. Skierowa¢ detektor PRA 38 bezposrednio na obra- na obracajacy sie promien lasera.
cajacy sig promien lasera. Promien lasera sygnalizowany jest przez sygnat
Promien lasera sygnalizowany jest przez sygnat optyczny i dzwiekowy.
optyczny i dzwigkowy. 6. Zmierzy¢ zadang odlegtos$é za pomoca tasmy mier-
niczej.
6.2.2 Praca z detektorem promienia z uchwytem )
detektora PRA 80 A 6.2.4 Opcje menu
1. Otworzy¢ zatrzask na PRA 80. Podczas wigczania detektora PRA 38 naciskaé przycisk
Wiozy¢ detektor promienia PRA 38 w uchwyt detek- | ;. /Wyt.przez 2 sekundy.
tora PRA 80. Na polu wyséwietlacza pojawia si¢ menu.

3. Zamkna¢ zatrzask na PRA 80.
4. Wiaczy¢ detektor promienia za pomoca przycisku
W/ Wyt.

83



Do zmiany jednostki z metrycznej na angloamerykanska
uzywacé przycisku jednostki.

Za pomoca przycisku gtosnosci przyporzadkowacé wyz-
sze czestotliwosci akustyczne do gdérnego lub dolnego
zakresu detektora.

Wytaczy¢ PRA 38, aby zapisaé ustawienia.

6.2.5 Ustawianie doktadnosci szerokosci pasma

Za pomoca przyciskéw doktadnosci na urzadzeniu
PRA 38 mozna wybrac jedng z 3 doktadnosci szerokosci
pasma: precyzyjna: +0,5 mm (+0.02"); standardowa:
+1,0 mm (£0.04"); zgrubna: +1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Ustawianie gtosnosci sygnatu dzwiekowego

Przy wiaczaniu detektora, gtosnosé ustawiona jest na
"normalng". Naciskajac przycisk "sygnat dzwigkowy"
mozna przetaczy¢ gtosnos¢ z "normalnej" na "gtosna";
ponowne naci$niecie powoduje przetaczenie sygnatu na
"wytaczony", a kolejne na "cicho".

7 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

7.1 Czyszczenie i suszenie

1. Zdmuchna¢ kurz z powierzchni.

Nie wolno dotyka¢ palcem pola wyswietlacza lub
okna pomiarowego.

3. Czysci¢ tylko czysta i miekka $cierka; w razie po-
trzeby nawilzy¢ ja czystym alkoholem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

4.  Przestrzega¢ granic temperatury podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegolnosci zima/latem,
gdy wyposazenie przechowywane jest wewnatrz
pojazdu (-25 °C do +60 °C/-22 °F do +140 °F).

7.2 Sktadowanie

Wypakowa¢ zmoczone urzadzenia. Osuszy¢ urzadzenia,
pojemnik transportowy i akcesoria (przy maks. tempe-
raturze 40 °C / 104 °F) i wyczysci¢. Wyposazenie za-

pakowac i przechowywa¢ dopiero po jego catkowitym
wysuszeniu.

Po dtuzszym sktadowaniu lub dtuzszym transporcie przed
uruchomieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kon-
trolny.

Przed dtuzszym sktadowaniem wyciagna¢ z urzadzenia
baterie. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.

7.3 Transport

Do transportu lub wysytki swojego wyposazenia nalezy
stosowa¢ walizke transportowa Hilti lub opakowanie o
podobnych wtasciwosciach.

ZAGROZENIE

Nie transportowac¢ urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

7.4 Serwis kalibracyjny Hilti

Zalecamy przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen
przez serwis kalibracyjny Hilti, w celu zapewnienia nie-
zawodno$ci dziatania urzadzenia zgodnie z normami i
prawnymi wymaganiami.

8 Utylizacja

ZAGROZENIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki:
Przy spalaniu elementéw z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktére sa niebezpieczne dla zdrowia.
W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie moga eksplodowac i spowodowaé przy tym zatrucie, oparzenia

ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie $rodowiska.

Lekkomysine usuwanie umozliwia niepowotanym osobom uzywanie akumulatora i osprzetu niezgodnie z ich przezna-
czeniem. Moze to doprowadzi¢ do powaznych urazéw oséb trzecich i do zatrucia $rodowiska.

€3

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatébw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatéw. W wielu krajach Hilti jest przygotowane do
odbierania zuzytego sprzetu w celu jego ponownego wykorzystania. Wiecej informacji mozna uzyska¢ w TeleCentrum
Hilti lub u rzeczoznawcy.

84



Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzuca¢ elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposob przyjazny dla Srodowiska.

Baterie utylizowa¢ zgodnie z przepisami krajowymi. Nalezy chroni¢ $rodowisko naturalne.

9 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

10 Wskazowka FCC (w USA) / wskazowka IC (w Kanadzie

Urzadzenie to spetnia wymagania wynikajace z paragrafu
15 przepiséw FCC oraz jest zgodne z normag IC RSS-210.
Aby uruchomi¢ urzadzenie, spetnione musza by¢ dwa
ponizsze warunki:

Urzadzenie nie powinno wytwarzaé zadnego szkodliwego
promieniowania.

11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat

Nazwa: Detektor promienia
Oznaczenie typu: PRA 38
Generacja: 03
Rok konstrukgji: 2010

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Urzadzenie musi przyjmowac¢ kazde promieniowanie,
tacznie z promieniowaniami, powodujacymi niepozadane
reakcje.

WSKAZOWKA

Zmiany lub modyfikacje, ktérych dokonywanie nie jest
wyraznie zezwolone przez firme Hilti, moga spowodowaé
ograniczenie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Dokumentacja techniczna:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

INasepHbin npuemHuk PRA 38

MNepen ucnonb3oBaHMeM BHUMATESNLHO NPO-
YTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.

Bceraa xpaHuTte gaHHoe pyKOBOACTBO NO dKC-
nnyatauuvu paaomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagenbua ob6sa3aTenbHO nepe-
JAanTe PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTayuu BMecre
C UHCTPYMEHTOM.

ConepxaHuve C.
1 Obwme yrasaHus 86
2 Onucanue 87
3 TexHU4YecKne xapaKTepuCTUKu 88
4 YKkasaHuA no TexHuKe 6ezonacHocT1 88
5 MoaroToBKa K padote 89
6 3kcnnyarayus 89
7 YXoa 1 TeEXHUYecKoe obCcnyykuBaHue 90
8 Ytunusauus 90
9 MapaHTva npousBoauTensa 91

10 Mpeanucanue FCC (ana CLUA)/npeanucaxue
IC (ana KaHaabl) 91
11 Oeknapauua cootBetctBua Hopmam EC
(opuruHan) 92

H Linppammn o6o3HaueHsl COOTBETCTBYIOLLME MANtOCTPa-
LK. UnnrocTpaunu CM. B Hauane PyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyarauuu.

B TekcTe AaHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMyaTauun «MH-
CTPYMeHT» Bceraa obosHayaeT muweHs PRA 38.

KoMnoHeHTbl MHCTPYMEHTa, opraHbl ynpasneHHA U

3NIeMeHTbl UHAWKaUUU n

Muwenb PRA 38

@) Kronka "Brkn/Beikn"

(2) KHonka 3ByKOBOrO curHana

(3) KHoMKa TOUHO# HACTPOMKKM AManasoHa YacToT
(4) BbixoaHoe OTBEPCTHE 3BYKOBOMO CUrHana
(5) Mone npuéma

(6) MepeaHee none UHAMKaLUM

(1) Metka

(8) Basosas NNOCKOCTL

(9) YposeHb

(10) Kpbiwka oTceKa aneMeHToB NUTaHma

(D Mone WHAMKAUWM, 33AHAA CTOPOHA

Unaukarop muwenn PRA 38

@ MHAMKATOP NONOXEHWA MULLEHN OTHOCUTENBHO
NAOCKOCTH nasepa
MHAanKaTop pexkMma HacTpOMKK Anana3oHa 4actoT
(TouHbli, CTanAapTHbIN, [Py6bIi)

MHankaTop 3apAaa 9nemMeHTOB NUTaHUA
MHaMKaTop rpOMKOCTH

dukcartop muwenu PRA 80

3awuTHanA peLuétka

(1) 3atBop

(18) KoHconb KpenneHus ¢ NOBOPOTHOM PyUKOM
(9 YposeHs

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAYEHUSA
ONACHO

Obuwee o6o3HauYeHUe HEeNnoCPEACTBEHHOW OMAacHOM CH-
Tyauuu, KoTopas MOXXET MoBneyb 3a COB0W TAXKENble
TpaBMbl UM NPEACTaBNATb YrPO3y ASIA HU3HH.

BHUMAHUE

Obuee o6osHaYeHUe NOTEHUMANILHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpasA MOXXET NoB/eyb 3a COOOM TAXKENbIE TPABMbI UK
NpeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYeHUe NOTEHLMANBHO OMNACHOW CUTyauLuH,
KOTOpaA MOXET NoBiedb 3a CoB0 NErkue TpaBMbl UK
noBpexaeH1e 060pyAoBaHMS.
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YKA3AHUE
YKasaHuA no aKcnnyarauuu u Apyras nonesHas WHPOP-
Mayus.

1.2 O60o3HaueHre NUKTOrPaMM M Apyrue

o6o3HaueHun
Mpenynpexnarowye 3Haku

OnacHocTb



Cumsonbi PacnonomeHue nAeHTUGUKALMOHHDbIX AAHHBIX HA UH-

CTpyMeHTe
@ Tun 1M CepuiHbIA HOMEP MHCTPYMEHTa YyKasaHbl Ha 3a-
{ i H % BO/ZICKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TU AaHHbLIE B HacToALlee
PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataumu. OHU HEOBXOAUMBI MpK
CEPBUCHOM OBCNY)XMBaHWW MHCTPYMEHTA U KOHCYymbTa-
Mepea Hanpasste LMAX MO ero aKcnyaralmm.
ncnonesosa- OTpaGOTaH-
HUEeM Hble
npouytute py- matepuanbl TMI'I:
KOBOACTBO Ha
no aKcnnya- nepepaGOTKy
Tauum Mokonenue: 03

CepuitHbI HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTa NO Ha3HaAYeHUIO

MuwweHb PRA 38 ¢pupmbl Hilti cny»kut ana o6Hapy»KeHWa nasepHOro nyya poTaumoHHbIX 1a3epoB.

Cobnioaaite NpeanucaHna no dKCnyarauuu, yXoay U TEXHUYECKOMY OOCNYXXMBaHWIO MHCTPYMEHTa, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLeM PYKOBOACTBE NO 3KCnayaTauuu.

YuutbiBaiTE BAMAHUE OKPYXKatoLiei cpeabl. He ucnonb3yitte MHCTPYMEHT Tam, rAe CyLecTByeT OnacHOCTb noXkapa
unu B3pbieal

BHOCHTb U3MEHEHHWA B KOHCTPYKLUIO MHCTPYMEHTa U MOJAePHU3UPOBAaTh €ro 3anpeLyaeTcA.

2.2 OcobeHHOCTH

MHCTPYMEHT MOXXHO AepiKaTb PyKaMu unu ¢ NOMOLLbIO MOAXOAALLEro AepKatena pasMecTuTb Ha M3MEPUTENBLHON UK
TENECKOMNUYECKON LUTaHre, Ha HUBENMPOBOYHbIX PENKax, AePEBAHHbIX PErKax, CTOMKax v T. M.

2.3 AneMeHTbl UHAUKaUUKU

YKA3SAHUE
Ha aucnnee muwenn PRA 38 uMeeTcA MHOMXECTBO CHMBONOB ANA MHAMKALUWM PasnuyHbIX padounx COCTOAHWM
MHCTPYMEHTa:

MHAMKaTOP NONOXKEHUA MULLEHM OT- MHAMKaTOP C NOMOLLbIO CTPENKK NMOKa3biBAET HanpasieHne, B KOTOPOM

HOCMUTENbHO NIOCKOCTH Nnasepa HeoBXoAMMO NepeaBUraTb MULLIEHb, YTOOLI OHA HaXOAWNack B OAHOM
NAOCKOCTH C Na3epPHbLIM JTy4HOM.

MHavkatop 3apana anemMeHToB nuTa- MHavkaTop 3apaga nokasbiBaeT OCTATOYHYI EMKOCTb 3f1IEMEHTa NUTaHusA.

HUA

pomKocTb Ecnu nhankatop cumBona rpOMKOCTH HE BbICBEUMBAETCA, 3TO O3HAYAET,
4TO 3BYK OTKNOUEH. ECin 0TOBpaXKaeTcs 1 CENMEHT, 3HAUUT yCTaHOBNEHA
HacTpoMKa rpoMKocTH "Tuxo". Eciin oToBparkatoTcs 2 CermeHTa, 3Ha-
UWUT yCTaHOBMEHA HACTPOKa MPOMKOCTH "HopmanbHo". Ecnin oToBpaxka-
toTcA 3 CErMeHTa, 3T0 03HAYaeT, YTO YCTaHOB/IEHA HACTPOWKA FPOMKOCTH

"T'pomko".
MHavkaTop pexxuma HacTpOoWKu ana- OTobpaXkaeT PexxmMmM HaCTPOWKK AnanasoHa yacToT (TouHbli, CTaHaapT-
nasoHa YactoT HbIA, TPYObIN).

2.4 KoMmnneKT nocTaBKu1

MuweHs PRA 38
PyKoBOACTBO NO 3Kcnyatauuu
OnemeHTbl NMTaHnA (3nemeHTbl AA)

_ N = =

CepTUduKar nponssoantens
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3 TexHUYEeCKUe XapaKTepPUCTUKHU

MpoussoanTenb ocTaBnAeT 3a co6oi NPaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKNUX UBMEHEHWIA!

O6Hapy»eHue paboyei 30HbI (anameTp)

2...800 m (oT 6 no 2624 ¢pyTOB)

JlnanasoH HAMKaLuuM MNOCKOCTH naszepHoro nyya (10 m)

+ 0,5 mm (0,02 arovima)

3BYKOBOW cHUrHan

3 YPOBHA TPOMKOCTU U BOSMOXXHOCTb BbIKJTHOYEHUA

Hunakokpuctannmueckui aucnnen

C 06enx CTOpPOoH

3oHa npuéma

120 mm (5 arormoB)

MHavkaTop LeHTpa OT BEPXHEro Kpana kopnyca

75 MM (3 Atoiima)

MeTku

C 06enx CTOpPOoH

ABTOMATUYECKOE OTKIOUEHNE

30 MuH (6e3 AeTEKTUPOBaHMA)

[abapuTHble pasmepsl

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Macca (Brto4an aneMeHT NUTaHNA)

0,25 kr (0,6 ¢pyHTa)

OHeproobecneyexne

2 anemeHTa AA

CpOK cny)06bl 3neMeHTa NUTaHUA (LIENOYHO-
MapraHLeBhbIi)

50 y (Temneparypa +20 °C (+68 °F))

Pa6ouas Temneparypa

-20...+50 °C (ot -4 °F no 122 °F)

Temnepartypa xpaHeHusa

-25...+60 °C (ot -13 °F no 140 °F)

Knacc sawutbl

IP 56
cornacHo IEC 60529

JunanasoH yactot

TouHbli: £0,5 mm (£0,02"); CtanaapTtHbli: £1,0 MM
(£0,04"); py6biit: +1,5 mm (£0,06")

4 YKasaHua no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

4.1 OcHoBHble Mepbl 6e3onacHocTH

Hapaay ¢ o6wmumu ykasaHuamu no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPUBEAEHHbIMU B OTAENbHbIX [MaBax HacToA-
L|ero pyKkoBoACTBa No 3KCnyaTaluuu, cneayeT CTporo
cobnrogatb cneayroLue HUKE YKa3aHUA.

4.2 06wme mepbl 6esonacHocTh

a) B 30He AerNcCTBUA UHCTPYMEHTa He AOMMHbl Haxo-
AWTbCA NOCTOPOHHHWE NNLa, 0OCOBEHHO AeTH.

b) TMMpoBepANTe MWHCTPYMEHT nepea WCMNONb3OBa-
Huem. Ecnu MHCTPYMEHT noBpexaeH, oTnpaBbTe
€ro Ha PeMOHT B cepBUCHbBIN LeHTp Hilti.

c) He OoTKNro4anTe npeAoxpaHUTenbHbie
YCTPOMCTBaA U He yaananTe npeaynpemxpaaromye
HaANUCH U 3HaKH.

d) B cnyyae nageHWA UHCTPYMEHTa UNK APYrux me-
XaHU4YeCKUX BO3ZIENCTBUI Ha HEro, OTNpaBbTe UH-
CTPYMEHT B cepBUCHbIW LieHTp Hilti Ha npoBepky.

e) Mpu wucnonb3oBaHuu apantepoB obasaTenbHO
npoBepbTe NpaBUNILHOCTb YCTaHOBKH
WHCTPYMEHTa.

f) Bo u3bemaHWe HETOUHOCTH U3MEPEHUN cneayeT
cneauTb 3a YUCTOTOW NOMA Npuema.

g) XOTA MHCTPYMEHT npeaHa3HayeH ANA UCNoJb30-
BaHWA B CJIOMHBIX YCNOBUAX Ha CTPOMUTENbHBbIX
nnowagKkax, ¢ HUM, Kak U C APYrMMWU ONTUYe-
CKWUMH 1 351eKTPUUECKUMHK NpuBopamu (nonessbiMu
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6UHOKNAMKM, OuKamu, ¢oToannaparamu), HYKHO
obpawjatbca 6epemHo.

h) HecmoTpA Ha TO, YTO MHCTPYMEHT 3alyULLEH OT
NPOHMKHOBEHWA BNaru, ero cneayer BbiTEPeTb Ha-
CyX0, nepeA TeM KaK NoNOMUTb B NEepPeHOCHYH
CYMKY.

i) Pa6oTta MHCTpyMeHTa B HenocpeAcTBeHHOHn 6nu-
30CTU OT OpPraHoOB CilyXa MOMEeT NMPUBECTHU K UX
TpaemupoBaHuto. He paboTaiite ¢ HHCTPyMEHTOM
B HENOCPeACTBEeHHOMN 6,IM30CTH OT OpraHoB cnyxa.

4.2.1 ONEeKTPOHHbIE KOMMOHEHTHI

A A A

a) bBeperute anemeHTbl NMTaHUA OT AeTen!

b) He neperpesaiTe anemeHTbl NUTaAHWA U HE NOA-
BepraMTe MXx BO3AEMUCTBUIO NNaMeHWU. ONeMEeHTbI
MUTaHWA B3PbIBOOMNACHBLI M MOTYT BblAENATL AAOBM-
Thle BELLECTBA.

c) He 3apAxainTe aneMeHTbl NUTaHUA.

d) He npunauBaiTe 3anemMeHTbl MUTAHUA K MHCTPY-
MEHTY.




MU3beraiiTe KOPOTKOro 3aMbIKaHWA 3NEMEHTOB MU-
TaHUA, TaK KaKk OHU MOTYT NPU 3TOM NeperpeTbcA
Y BbI3BaTb OMOTU.

He BCKpbiBaiiTe aneMeHTbl NUTAHUA U He noaBep-
ramTe UX MeXaHU4YECKUM HarpysKam.

o

=]

4.3 NpaeunbHana opraHusayua pabouero mecta

a) bByabTe oCTOPOMHbI NPU UCNONb30BAHUU NECTHULY
MU CTpeMAHOK. MMOCTOAHHO COXpaHAWTEe YCTOWYM-
BOE MOJIOMEHUE U PaBHOBECHE.

b) W3mepeHnua, caenaHHble Yepes3 OKOHHOE CTEKNO WK

Apyrue o6beKTbl, MOTyT NPUBECTU K HEBEPHOMY pe-

3ynbrary.

Ucnonb3yiTe MHCTPYMEHT TONBKO B Npeaenax ero

TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

o

d) He paspeluaetca nposoauTb paboThl ¢ reoaesu-
YECKMMU perKamu BOMM3M NPOBOAOE BLICOKOrO
HanpAMXeHUA.

4.4 dneKTpoOMarHUTHaA COBMECTUMOCTb

XOTA MHCTPYMEHT OTBEYAET CTPOrMM TPeBOBaHUAM CO-
OTBETCTBYIOLMX AMpeKTuB, Hilti He ncknouaet BO3MOX-
HOCTW MOABNEHUA NOMEX NPKU ero SKcnyaTauun Bcnea-
CTBME BO3AEHCTBUA CUMbHLIX MONEH, CMOCOBHLIX NpW-
BECTU K OLUMOOYHLIM M3MEPEHUAM. B 3TUX MAM MHBIX
cnyyanx OOMKHbI NPOBOAMTLCA KOHTPOJSbHLIE M3Mepe-
HuA. Hilti Takoke He UCKNOYaeT BO3MOXHOCTU NOABNEHUA
noOMeX Mpu 3KCMyaTauuMnm MHCTPYMEHTa M3-3a BO3AEn-
CTBMA APYrMX UHCTPYMEHTOB (HAaNpUMep, HaBUraLMOHHbIX
YCTPOWCTB, UCMOMb3yEMbIX B CaMorneTax).

5 MoaroTosKa K pabote

5.1 YcTaHOBKa 3/1IeMEHTOB NUTaHUA

OCTOPOXHO
He ucnonbsyiTe nospemAeHHbIe 3N1EMEeHTbI NUTaHuA.

OMNACHO

He ucnonb3yiTe COBMECTHO HOBble W CTapble 3ne-
MeHTbI NuTaHuA. He ncnonb3yiTe anemMeHTbl NUTaHUA
Pa3HbIX U3roTOBUTENEH UK Pa3HbIX TUMOB.

YKA3AHUE
MHCTPYMEHT MOXHO 3KCMlyatMpoBaTb TOSIbKO C PEKO-
MeHzoBaHHbIMKM Hilti anemeHTamu nuTaHua.

6 dxkcnnyarauuva

6.1 BknroueHue/BbIKNIOYEHWE UHCTPYMEHTa
Haxkmute kHonky "Bkn/Bbikn'".

6.2 dKcnnyaTayuMA UHCTPYMeHTa

MuweHb PRA 38 MOXXHO MCNONb30BaTb HA PACCTOAHUM
[0 200 m (650 ¢yTos). MNMpu aTOM ocyLecTBAAETCA CBe-
TOBas W 3ByKOBaA WHAMKALMA NasepHOro yya.

6.2.1 Pa6oTa C MULLEHbIO KaK C PYyYHbIM
WHCTPYMEHTOM

Hayxmute KHONKy «Bkn/BbiKsi».

Hepxute PRA 38 HenocpeaCTBEHHO BO Bpallato-

LYeACA NNOCKOCTU Na3epHOro nyya.

Mpu BKIIOYEHMM Nas3epHOro nyya NoaaeTcA CBETO-

BOW 1 3BYKOBOW CUrHAJ.

N —

6.2.2 Pa6ota c muweHbto B $pukcatope PRA 80
Pas6nokupyiite satBop Ha PRA 80.

BcraebTe muweHb PRA 38 B dukcatop PRA 80.
Babnokupyiite satBop Ha PRA 80.

BkntoumnTe MULLIEHb C MOMOLLIbIO KHOMKK «Bri1/BbiKi».
Pa3bnokupyiTe NOBOPOTHYIO PYUKY.

areDA

6. HapexHo 3akpenute ¢ukcatop muweHn PRA 80
Ha TENEeCKOMUYECKON U HUBENMPOBOYHOW LUTaHre
nyTeM 6110KMPOBKM NOBOPOTHOMN PYUKU.

7. HanpaBbte PRA 38 OKOLLKOM HENOCPEACTBEHHO BO
BpaLLatoLLytoCA NIOCKOCTb Na3epHOro yya.

Mpun BKIKOYEHUM NA3epPHOro Niyya NoJaeTcA CBETO-
BOW W 3BYKOBOW CUrHan.

6.2.3 Pa6ota c Husenupom PRA 81

Pasbnokupyiite satBop Ha PRA 81.

YcranoBute mueHb PRA 38 B HuBenvp PRA 81.
3abnokupyiite 3atBop Ha PRA 81.

Bkntounte MULLIEHb C NOMOLLIbIO KHOMKK «BKi1/BbIki».
HanpaebTe PRA 38 OKOLIKOM HENOCPEACTBEHHO BO
BpAaLLatoLLytOCA NIOCKOCTb Na3epHOro nyya.

Mpu BKNHOYEHUM Na3epHOro nyya noaaeTcA CBETO-
BOW W 3BYKOBOW CUrHan.

6. M3mepbTe Hy)KHOe paccTofHWe C MOMOLLbIO Py-
NETKM.

a0~

6.2.4 Onu1u MeHro

Mpw Brmtovennn PRA 38 HaxkmuTe KHOMNKY «Brui/Bbikn» 1
yAEPKMBAWTE €€ HAXKATON B TEYEHNE HECKONIbKNUX CEKYHA.
B none nHankaumm NoABUTCA MEHIO.




Mcnonb3yiiTe KHOMKY YCTAaHOBKM E€AWHWLbI M3MepeHHA
ANA NepeKNloYeHns  MeXxay  METPUYECKUMU K1
aHr0-aMePUKaHCKUMU eAMHULAaMKU UBMEPEHHA.
Mcnonb3yite KHOMKY peryiMpoBKW MPOMKOCTM AnA 3a-
KpenneHus 6onee BbICOKOW 3BYKOBOM 4acTOThl 32 BEpX-
HUM WM HKHUM IMana3oHOM MULLEHU.

Bhikntounte PRA 38, uTo6bl COXpaHWUTb HACTPOMKK.

6.2.5 HacTtpoika AvanasoHa 4actot

C NOMOLLBIO KHOMKM TOYHOW HACTPOMKM AuanasoHa ya-
ctor PRA 38 MOXHO Bbi6paTtb OAMH M3 3 PEXUMOB
HacTpoiku: TouHbld: +0,5 mm (£0,02"); CraHaapTHbIN:
+1,0 MM (£0,04"); Mpy6bi: £1,5 mm (£0,06").

6.2.6 PerynMpoBKa rpOMKOCTH 3BYKOBOro CMrHana

[MpK BKNHOYEHWUM MHCTPYMEHTA aKTUBHA HACTPOWKAa rpoM-
koctn "HopmanbHo". C MOMOLLbIO KHOMKK '"3BYKOBOW
CcurHan" HacTpoWKa rPOMKOCTM MepeKoYaeTca B cre-
AyroLlemM nopaaKke: nepsbiM HaxatveM ¢ "HopmanbHo"
Ha "POMKO", MOBTOPHLIM Hakatvem Ha "Bbikn" v ewé
O[HUM Hakatvem Ha "Tuxo".

7 YxoA 1 TexHu4YecKoe obcnymusaHue

7.1 OuncTKa M cylika

1. CayiiTe Nbinb C NOBEPXHOCTH.

He Kkacaiitecb nonev WHAMKaAUMM WKW MPUEMHOrO
OKHa nanbuamu.

3. Monb3y1Tecb ANA OYUCTKMU TONBbKO YACTON U MATKOK
TKaHbIO; B CMlyyae HEOBXOAMMOCTH Crerka CMOoUUTE
TKaHb YMCTBIM CMMPTOM MM HEBOMbLUMM Konuye-
CTBOM BOABbI.

YKA3AHUE He npumeHanTe HUKaKNX APYrUX Xua-
KOCTEMN, MOCKOMNbKY OHU MOTYT MOBPEANTL NacTMac-
COBble AeTanu.

4.  Tpwu xpaHeHun obopyaoBaHuA cobntonaite Temne-
paTypHbIA PEXUM, OCOBEHHO 3UMOW/NEeTOM, eCiu
Balle o6opyAoBaHWE XPAHUTCA B CanoHe aBTOMO-
6una (ot -25 °C ao +60 °C/ot -22 °F go +140 °F).

7.2 XpaHeHue

BbIHbTE MHCTPYMEHT, KOTOPbIA XPAHUNCH BO BIAYKHOM
MecTe. BbICyLiMTE M OUUCTUTE MHCTPYMEHT, NepeHoc-
HYIO CYMKY W MPUHAANEXHOCTU (MpU Temneparype He
Gonee 40 °C/104 °F). 3aHOBO ynakyiTe 060pyAOBaHUE,

HO TOJIbKO MOCAE TOrO, KaK OHO MOJSIHOCTLIO BLICOXHET.
XpaHuTte o6opynoBaH1e B CYXOM MecTe.

Mocne ANUTENBHOrO XPaHEHUA MW TPAHCMOPTUPOBKM
o6opyaoBaHWA NpoBeanTe NPOBHOE U3MEpPEeHUe nepea
€r0 MCMoNb30BaHUeM.

Mepea ANUTENbHBIM XPAHEHUEM BbIHBTE 3MEMEHTbI M-
TaHUA U3 MHCTPYMEHTA. MPOTEKLIME 3NEMEHTBI MUTAHUA
MOTYT MOBPEANUTL MHCTPYMEHT.

7.3 TpaHcnopTUpOBKa

Mcnonbayiite AnA TpaHCNOPTUPOBKK UK OTNPaBKK 060-
pyAOBaHWA TPAHCNOPTHBIE KOHTENHEPLI dUPMbI Hilti nnéo
yNaKoOBKY aHanorMyHoro KayecTsa.

ONACHO

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW MHCTPYMEHTa WU3BIEKUTE
3NeMeHTbl NUTaHUA.

7.4 Cnyx6a kanubposku Hilti

Mbl peKOMEHAYEM PerynapHO NPOBEPATb UHCTPYMEHTHI
B cnyx6e kanubposku Hilti anA obecneyeruns nx Hapex-
HOCTM M COOTBETCTBUA CTaHAapTam W NpaBoBbIM Tpebo-
BaHUAM.

OMACHO

HapyLueHune npasun ytunusaumum 060pyAOBaHUA MOXET UMETb CreaytoLyMe NOCNeACTBUA:
NPpU CXUraHUM eTanel U3 nnactmacchl 00pasytoTcA TOKCUUHBLIE rasbl, KOTOPLIE MOMYT NPEACTaBnATb yrposy AnA

300POBbA.

Ecnu 6aTapeM NUTaHUA NOBPEXAEHbl UK NOABEPXKEHbI BO3AEUCTBUIO BbICOKUX Temneparyp, OHU MOryT B3OpBaTbCA U
ctatb FIpW-IMHOﬁ OTpaBNneHud, BOSI’OpaHMVI, XUMUYECKUX OXKOroB UK 3arpAsHeHuqa Opr)Ka}OLLleH cpeabl.

Mpun HapyLweHnn npasun ytunusauuu o()opyuosaHMe MOXET BbITb UCMONBb30BaAHO MNOCTOPOHHUMU NULUAMHU, HE 3HAKO-
MbIMW C NpaBunamMmu OépaLLleHMH C HUM. OTO MOXKET cTaTb I'IpW-IMHOﬁ CepbesHbIX TDaBM, a TaKkxXe I'IpMLIVIHOH 3arpAsHeHunsa

OKpy)XatoLLen cpeabl.
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BONbLWMHCTBO MaTtepuanos, M3 KOTOPbLIX WM3roToBMeHbl uaaenua Hilti, noanexxut BropuuHoi nepepabotke. Mepea
yTUnnM3auuei cneayeTt TWatenbHO paccopTupoBaTb marepuansl. Bo MHorux ctpaHax komnanua Hilti y)xe sakntounna
cornaleHus O NPUemMe MCnonb3oBaHHbLIX MHCTPYMEHTOB ANA UX YTUnusaunuu. JJononHUTENbHYO MHGOPMALMIO NO 3TOMY
BOMPOCY MOXHO NOMyYUTb B OTAENE MO OBCIYXKMBAHUIO KITMEHTOB UM Y TEXHUYECKOTO KOHCYNbTaHTa koMnaHum Hilti.

Tonbko ana ctpaH EC

He BblépaCblBaﬁTe ANIEKTPOHHbIE N3MEPUTENIbHbIE UHCTPYMEHTbLI BMECTE C ObITOBbLIM MyCOpOM!

B cootBetctBUM C AupekTMBOM EC 06 yTunusaumm ObIBLUMX B UCNONb30OBaHWM SNEKTPUYECKUX W NEK-
TPOHHBIX YCTPOWCTB U B COOTBETCTBMM C MECTHLIM 3aKOHOAATENLCTBOM JNEKTPUYECKUE U BNIEKTPOHHbIE
YCTPOWCTBA (MHCTPYMEHTHI, NPUOOPBLI), GbIBLUKE B SKCMAyaTaumu, AOMKHbLI YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO
6esonacHbIM ANA OKpy>KatoLLei cpeabl cnoco6oMm.

YTUAMBUpyITE 3NEMEHTbI MUTAHUs COMMACHO HaUMOHaNbHLIM TPpeBoBaHUAM. 3a60TbTECH 06 OXpPaHEe OKPY-
aroLen cpefpi.

9 NapaHTUA NPOU3BO,

C BONPOCaMKU OTHOCUTENBHO FrapaHTUiHBIX YCNOBUIA 06-
paLaiTech B bnxaiee npeactasutensctso HILTI.

10 Mpeanucanue FCC (ana CLUA)/npeanucanue IC (ana KaHagbl

WHCTPYMEHT U3rOTOBNIEH B COOTBETCTBIM C NaparpadoM | MHCTpyMEHT MOXKET NPUHNMAT MH0BOE 1aNyyeHne, BKAI-
15 craHpapra FCC n RSS-210 IC. MoaroToska k pabote | uas uanyueHue, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K COOAM B
AOMKHA BLINONHATLECA C COBMIOASHNEM ABYX CREAYIOWMX | paboTe 060pyAOBaHHS.

YCnoBWi:

YKA3AHUE
[aHHbl MHCTPYMEHT He AOMKEH CO3aaBaTtb BPEAHOMO | MAameHeHus unu MOAMDUKALMK, KOTOPbIE HE pa3peLleHbl
M3ny4eHus. dupmoi Hilti, moryT orpaHnunTs Nnpaea nonb3oBatend Ha

Kcnnyaraymo MHCTpyMeHTa.
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11 Jexknapayua coorBeTcTBua Hopmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: J1azepHblit NPUEMHHMK

Twn MHCTpyMeHTa: PRA 38
Mokonenwe: 03
oA Bbinycka: 2010

Komnanusa Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, UTO
[aHHasA NPOAYKUWA COOTBETCTBYET CNeAylLWmUM AUPEeK-
™BaM 1 Hopmam: ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c 20.
04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Laserovy prijima¢ PRA 38

Pfed uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 93
2 Popis 94
3 Technické udaje 94
4 Bezpecénostni pokyny 95
5 Uvedeni do provozu 96
6 Obsluha 96
7 Cisténi a udrzba 97
8 Likvidace 97
9 Zaruka vyrobce pristroje 98

10 Upozornéni FCC (platné v USA)/upozornéni
IC (platné v Kanadé) 98
11 Prohlaseni o shodé ES (original) 98

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zadatku navodu k obsluze.

1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouzivad se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k umrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpenou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.

V tomto navodu k obsluze oznacuje ,pfistroj vzdy lase-
rovy pfijima¢ PRA 38.

Jednotlivé ¢asti pfistroje, ovladaci a indikaéni prvky Kl

Laserovy prijima¢ PRA 38

@ Tlagitko Zap / Vyp

Q) Tlagitko pro zvukovy signal

(3) Tlagitko pro presnost $itky pasma
(4) Vystupni otvor pro akusticky signal
Detekéni pole

(6) Zobrazovaci pole vpredu

(7) Znagkovaci vrub

(8) Referenéni rovina

(9) Libela

Kryt baterie
(D) Zobrazovaci pole vzadu

Displej laserového prijimace PRA 38

Displej relativni polohy pfijimace vici roviné laseru

(13) Ukazatel rezimu presnosti Sitky pasma (vysoka,
standardni, nizkd)

(14) Ukazatel stavu baterie

(5 Indikator hlasitosti

Drzak laserového prijimace PRA 80

(i) Ochranny rameégek

(7) Uzavér

(18) Upevhovaci raminko s oto&nou rukojeti

Libela

1.2 Vysvétleni piktogramui a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani

Symboly
Ay

&

Pred Odpad
pouzitim vracejte
Stéte navod k recyklaci

k obsluze
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Umisténi identifikaénich Gdaja na pfistroji Typ:
Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém Stitku vaseho pfistroje. Zapiste si tyto udaje do
svého navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych Generace: 03
nasemu zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy
odvolavejte na tyto udaje.

Sériové Cislo:

2Popis |
2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tcelem

Laserovy pfijimac Hilti PRA 38 je uren k detekovani laserovych paprskd rotacnich laserd.
Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v ndvodu k obsluze.
Zohlednéte vlivy okoli. NepouZivejte pfistroj tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.
Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

2.2 Prednosti

Pristroj Ize drzet bud' v ruce, nebo jej vhodnym drzakem upevnit na méfiéskou ty€, teleskopickou ty¢, nivelaéni laté,
drevéné laté, zakladni ramy atd.

2.3 Indikaéni prvky

UPOZORNENI
Zobrazovaci pole laserového prijimace PRA 38 vyuZziva ke znazornéni riznych skutecnosti nékolika symbol(.

Displej polohy piijimace vici roviné Displej polohy pfijimace vici roviné laseru udava Sipkou smér, v némz se
laseru prijima¢ musi posunout, aby byl pfesné ve stejné roviné jako laser.
Ukazatel stavu baterie Indikator stavu nabiti baterie udava jeji zbyvajici kapacitu.

Hlasitost Jestlize symbol hlasitosti nesviti, je zvukova indikace vypnuta. Kdyz se

zobrazuje 1 sloupec, je nastavena hlasitost ,ticha“. Kdyz se zobrazuiji 2
sloupce, je nastavena hlasitost ,normalni“. Kdyz se zobrazuji 3 sloupce,
je hlasitost nastavena ,hlasita“.

Ukazatel presnosti Sitky pasma Zobrazuje rezim presnosti Sifky pasma (vysokd, standardni, nizka.

2.4 Rozsah dodavky

Laserovy pfijima¢ PRA 38
Navod k obsluze

Baterie (Clanky AA)
Certifikat vyrobce

AN =

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Operaéni rozsah (prdmér) 2...800 m (6 az 2624 ft)

Rozsah zobrazeni roviny laseru (10 m) + 0,5 mm (0,02 in)

Akustické signalni ¢idlo 3 stupné hlasitosti s moznosti potlageni
Displej s tekutymi krystaly Oboustranny

Rozsah pfijmu 120 mm (5 in)

Zobrazeni stfedu horni hrany krytu 75 mm (3 in)

Znackovaci vruby Na obou stranach

Automatické vypinani bez detekce: 30 min
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Rozméry

160 mm (6,5") x 67 mm (2,6") x 27 mm (0,9")

Hmotnost (véetné baterie)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Napajeni

2 Elanky AA

Zivotnost baterii (alkalické manganové)

Teplota +20 °C (+68 °F): 50 h

Provozni teplota

-20...+50 °C (-4

°F az 122 °F)

Skladovaci teplota

25...+60 °C (-13 °F az 140 °F)

Tfida ochrany

IP 56
podle IEC 60529

Presnosti Sifky pasma

vysoka: £0,5 mm (0,02 "); standardni: +1,0 mm (+0,04
"); nizka: £1,5 mm (+0,06 ")

4 Bezpecnostni pokyny

4.1 Zakladni bezpecénostni predpisy

Vedle technickych bezpeé&nostnich pokynl uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze, je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

4.2 VSeobecna bezpecnostni opatreni

a)

b)

P¥i praci drzte jiné osoby, obzvlast déti, v bez-
pecné vzdalenosti od pracovisté.

Pred pouzitim pfristroj zkontrolujte. Pokud je pfri-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stiredisku Hilti.

Nevyrazujte z ¢innosti zadna bezpecnostni zafi-
zeni a neodstranujte informacni a vystrazné ta-
bule.

Po narazu nebo pisobeni jiného mechanického
vlivu je nutné nechat pfistroj zkontrolovat v ser-
visnim stredisku firmy Hilti.

Pfi pouziti s adaptéry zajistéte, aby byl pfistroj
spravné nasazen.

Aby se zabranilo chybnym méfenim, udrzujte de-
tekéni pole Cisté.

Ackoliv je pristroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi op-
tickymi a elektrickymi pfistroji (dalekohled, bryle,
fotoaparat).

Prestoze je pfistroj chranény proti vihkosti, pred
ulozenim do transportniho obalu ho do sucha
otrete.

Pouzivani pfistroje v bezprostredni blizkosti usi
miize zpUsobit poskozeni sluchu. Nedavejte pri-
stroj do bezprostredni blizkosti usi.

4.2.1 Elektricka bezpecénost

VANWANY-

a)
b)

c)
d)
e

<

Baterie nepatfi do rukou détem.

Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
mUze dojit k uvolnéni toxickych latek.

Baterie nenabijejte.

Baterie nepfipojujte k pfistroji pajenim.
Nevybijejte baterie zkratovanim; muze tim dojit
k jejich pFehfati a vy si tak mlzZete zpulsobit po-
paleniny.

Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

4.3 Spravné usporadani pracovisté

a)

b)
c)

d)

P¥i praci na zebfiku a leSeni se vyhybejte nepfiro-
zenému drzeni téla. PFi praci stdjte vzdy bezpeéné
a stale udrzujte rovnovahu.

Méreni pres sklo, na skle nebo pres jiné predméty
mUze zkreslit vysledky.

Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Je zakazano pracovat s méricimi latémi v blizkosti
vedeni vysokého napéti.

4.4 Elektromagneticka kompatibilita

Ackoli pristroj splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic,
nemuze firma Hilti vylou€it moZnost, Ze bude pfistroj ru-
$eny silnym zafenim, coz mlze vést k chybnym operacim.
V takovém pripadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemdze firma Hilti
vylougit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napf. navigacni
zarizeni letadel).
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5 Uvedeni do provozu

5.1 VlozZeni baterii do pristroje

POZOR
Nepouzivejte poskozené baterie.

NEBEZPECi
Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte sou-
&asné baterie od riznych vyrobct nebo riznych typa.

UPOZORNENI
K napéjeni pfistroje se smi pouzivat pouze baterie schva-
lené vyrobcem.

6 Obsluha

6.1 Vypnuti a zapnuti pristroje
Stisknéte tlacitko Ein/ Aus (Zap/Vyp).

6.2 Prace s pristrojem

Laserovy pfijima¢ PRA 38 Ize pouzivat pro vzdalenosti
(akeni radius) do 200 m (650 ft). Znazornéni laserového
paprsku je provadéno opticky a akusticky.

6.2.1 Prace s laserovym pfijimaéem drzenym

Vv ruce
Stisknéte tlacitko ZAP/VYP.
Prijima¢ PRA 38 nastavte pfimo do rotujici roviny
laserového paprsku.
Laserovy paprsek je indikovan optickym a akustic-
kym signalem.

N =

6.2.2 Prace s laserovym pfijimacem v drzaku
prijimace PRA 80

1. Otevrete uzavér na drzaku PRA 80.

Laserovy pfijima¢ PRA 38 nasadte do drzaku pfiji-

mace PRA 80.

Zavrete uzavér na drzaku PRA 80.

Laserovy pfijimac zapnéte tlacitkem ZAP/VYP.

Uvolnéte oto¢nou rukojet.

Drzak prijimace PRA 80 upevnéte bezpe¢né na te-

leskopickou nebo nivelaéni ty¢ utazenim oto¢né ru-

kojeti.

[\

oo s
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7. PRA 38 nastavte prizorem pfimo do rotujici roviny
laserového paprsku.
Laserovy paprsek je indikovan optickym a akustic-
kym signalem.

6.2.3 Prace s pristrojem na prenaseni vysky
PRA 81
Otevrete uzavér na PRA 81.
2. Laserovy pfijima¢ PRA 38 nasadte do pfistroje na
prenaseni vysky PRA 81.

e

3. Zavfete uzavér na PRA 81.
4. Laserovy prijima¢ zapnéte tlacitkem ZAP/VYP.
5. PRA 38 nastavte prlizorem piimo do rotujici roviny

laserového paprsku.
Laserovy paprsek je indikovan optickym a akustic-
kym signalem.

6. Zméfte pozadovanou vzdalenost pomoci méficiho
pasma.

6.2.4 Volitelné moznosti nabidky

Pfi zapinani pfistroje PRA 38 pridrzte tlacitko ZAP/NYP
stisknuté dvé sekundy.

Na displeji se zobrazi nabidka.

Pro prepinani mezi metrickymi a angloamerickymi jed-
notkami pouzijte tlacitko jednotek.

Pro pfifazeni vys$si frekvence ténu horniho nebo dolniho
rozsahu pfijimace pouzijte tlacitko hlasitosti.

Pro uloZeni nastaveni pristroj PRA 38 vypnéte.

6.2.5 Nastaveni presnosti Sifrky pasma

Pomoci tladitka presnosti PRA 38 mUzete zvolit ze 3
moznosti presnosti Sitky pasma: vysoka: +0,5 mm (+0,02
"); standardni: £1,0 mm (0,04 "); nizka: £1,5 mm (+0,06").

6.2.6 Nastaveni hlasitosti akustického signalu

Pfi zapnuti pfijimace je nastavena ,normalni“ hlasitost.
Stisknutim tlacitka ,,akusticky signal” Ize hlasitost signalu
nastavit z ,normalni“ na ,hlasita“, dal$im stisknutim na
Lvypnuto“ a dal$im stisknutim pfepnout na ,ticha“.



7 Cisténi a udrzba

7.1 Cisténi a suseni 40 °C/104 °F). Vybaveni vzdy zabalte az po Uplném
usu$eni. Skladujte ho v suchu.

Pred pouzivanim po del$im skladovani nebo po prepravé
zkontrolujte pfesnost pfistroje kontrolnim mérenim.

Pred delSim skladovanim vyjméte z pristroje baterie. Vy-
tok z vybitych baterii mGze pristroj poskodit.

1. Odfoukejte z povrchu prach.

Zobrazovacich poli resp. pfijimacich oken se nedo-
tykejte prsty.

3. K cisténi pouzivejte pouze Cisté a mékké hadriky;
v ptipadé potieby je mirné navihéete Cistym lihem
nebo trochou vody.

UPOZORNENI Nepouzivejte zadné jiné kapaliny, | 7.3 Pfeprava
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti. Pro pfepravu vybaveni pouzivejte prepravni karton Hilti

4. Pokud pfistroj mivate uloZeny ve vnitfnim prostoru | nebo obal s obdobnou jakosti.
motorového vozidla, dbejte na dodrzeni teplotnich | NEBEZPEGI
mezi pro jeho skladovani (-25 °C az +60 °C/ -22 °F | Pftistroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.
az +140 °F), zvlast v zimé / 1été.

7.4 Kalibracni servis Hilti

7.2 Skladovall'n : Doporudujeme nechavat pravidelné kontrolovat pfistroje
Navihié pfistroje vybalte. Pfistroje, transportni pouzdra | v kalibragnim servisu Hilti, aby bylo mozné zajistit spo-
a pfislusenstvi je nutno vycistit a vysusit (max. | lehlivost die norem a zakonnych pozadavkd.

8 Likvidace

NEBEZPECI

Pfi nevhodné likvidaci vybaveni mize dojit k nasledujicim efektim:

P¥i spalovani plastovych dilll vznikaji jedovaté plyny, které mohou zplsobit onemocnéni osob.

Baterie mohou pfi poskozeni nebo pfi plsobeni velmi vysokych teplot explodovat a tim zplsobit otravu, popaleni,
poleptani kyselinami nebo znecistit Zivotni prostredi.

Pfi lehkovazné likvidaci umoznite neopravnénym osobam nespravné pouzivat vybaveni. Pfitom mizete sobé a dal$im
osobam zpUsobit téZka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostredi.

Pristroje firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materialG. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tridéni. V. mnoha zemich je jiz firma Hilti zafizena na pfijem vaseho starého pfistroje k recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pristroje nevyhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

Akumulatory likvidujte v souladu s narodnimi predpisy. Pomozte chranit Zivotni prostfedi.
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9 Zaruka vyrobce pristroje

V pripadé otazek k zarué¢nim podminkédm se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

10 Upozornéni FCC

Tento pfistroj odpovida paragrafu 15 ustanoveni FCC
a RSS-210 ustanoveni IC. Pro uvedeni do provozu plati
tyto dvé podminky:

Tento pfistroj by nemél vytvaret Skodlivé zareni.

platné v USA)/upozornéni IC

Pfistroj musi zachycovat jakékoli zareni vcetné zareni,
které by mohlo vést k nezadoucim operacim.

UPOZORNENI

Zmény nebo modifikace, které nebyly vyslovné schva-
leny firmou Hilti, mohou mit za nasledek omezeni uziva-
telského opravnéni k pouzivani pfistroje.

11 Prohlaseni o shodé ES (original)

Oznaceni: Laserovy pfijimac
Typové oznaceni: PRA 38
Generace: 03
Rok vyroby: 2010

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Prijimac laserového luca PRA 38

Pred uvedenim do prevadzky sa bezpodmie-
ne¢ne oboznamte s navodom na pouzivanie.

Navod na pouzivanie majte ulozeny vzdy s pri-
strojom.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy
spolu s ndvodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informacie 99
2 Opis 100
3 Technické udaje 100
4 Bezpec¢nostné pokyny 101
5 Pred pouzitim 102
6 Obsluha 102
7 Udrzba a oSetrovanie 103
8 Likvidacia 103
9 Zaruka vyrobcu na pristroje 104

10 Upozornenie FCC (platné v USA) /
upozornenie IC (platné v Kanade) 104
11 Vyhlasenie o zhode ES (original) 104

H Cisla odkazuju na obrazky. Obrazky najdete na za-
Giatku navodu na obsluhu.

Pojem ,,pristroj“, pouzivany v texte tohto navodu na po-
uZivanie, sa vzdy vztahuje na laserovy prijima¢ PRA 38.

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora by mohla
viest k fahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie

Jednotlivé casti pristroja,

prvky H

Laserovy prijima¢ PRA 38

% Tlagidlo vypinaca

Tla¢idlo pre akusticky signal
(3) Tlagidlo pre presnost &irky pasma
(4) Vystupny otvor pre akusticky signal

(5) Prijimacie pole

(6) Zobrazovacie pole vpredu

(1) Zna&kovaci zarez

Vztazna (referenénd) rovina

(9) Libela

(10) Vie¢ko priehradky na batérie
(i) Zobrazovacie pole vzadu

Indikator laserového prijimac¢a PRA 38
@ Indikator pozicie prijimaca - relativne voci vyske

roviny laserového lu¢a

@ Indikator rezimu presnosti Sirky pasma (vysoka,

Standardnd, nizka)
Indikator stavu batérii
(1 Indikator hlasitosti

Drziak laserového prijimac¢a PRA 80

Ochranna klietka

Q7) Uzaver

(18) Upeviiovacie rameno s oto&nou rukovéitou

{9 Libela

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny

Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Symboly

Pred
pouzivanim
si precitajte

navod na
pouzivanie

N

&&

Odpady
odovzdajte
na recyklaciu

ovladacie a indika¢né
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Miesto na identifikacné udaje na pristroji Typ:
Typové oznacenie a sériové Gislo su uvedené na typo-
vom §titku pristroja. Tieto Udaje si poznacéte do svojho

navodu na pouzivanie a uvadzajte ich, kedykolvek poza- Generdcia: 03
dujete informacie od nasho zastupenia alebo servisného
strediska. Sériové &islo:

20pis |
2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Laserovy prijimac Hilti PRA 38 je urceny na detekciu laserovych lu¢ov pri rotaénych laseroch.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a Udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. NepouzZivajte pristroj tam, kde hrozi nebezpeéenstvo poZziaru alebo explozie.
Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie su dovolené.

2.2 Charakteristické znaky

Pristroj je mozné drzat v ruke, alebo sa da pripevnit (pomocou vhodného drziaka) na meraciu ty¢, teleskopicku tyc,
nivelaénu latu, drevenu latu, stojany a podobne.

2.3 Zobrazovacie prvky
UPOZORNENIE

Pole displeja laserového prijimac¢a PRA 38 disponuje viacerymi symbolmi na znazornenie réznych situacii.

Indikator pozicie prijimaca voci vyske  Indikator pozicie prijimaca voci vyske roviny laserového luc¢a zobrazuje

roviny laserového luca Sipkou ten smer, do ktorého je potrebné prijima¢ pohybovat, aby sa na-
chadzal na presne rovnakej Urovni ako laser.

Indikator stavu batérii Indikator stavu batérii zobrazuje zvy$nu kapacitu batérie.

Hlasitost Ak zobrazenie hlasitosti nesvieti, zvukova indikacia je vypnuta. Ak sa zo-

brazi 1 stl’pe(;, tak je hlasitost nastavena na hodnotu ,potichu“. Ak sa
zobrazia 2 stlpce, tak je hlasitost nastavena na hodnotu ,normal“. Ak sa
zobrazia 3 stlpce, znamena to, Ze hlasitost je nastavena na hodnotu ,na-
hlas*.

Indikator presnosti Sirky pasma Zobrazuje rezim presnosti Sirky pasma (vysokd, Standardna, nizka).

2.4 Rozsah dodavky

1 Laserovy prijima¢ PRA 38
1 Navod na pouZzivanie

2 Batérie (Clanky AA)

1 Certifikat vyrobcu

3 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Operacny rozsah (priemer) 2...800 m (6 az 2624 ft (stop))
Rozsah zobrazenia roviny lasera (10 m) + 0,5 mm (0,02 in)

Akusticka signalizacia 3 hlasitosti s moznostou potlacenia
LCD displej Obojstranny

Rozsah prijmu 120 mm (5 in)

Indik&cia stredu na hornej hrane krytu 75 mm (3 in)

Znackovacie vruby Na obidvoch stranach
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Automatické vypinanie

bez detekcie: 30 min

Rozmery

160 mm (6,5") x 67 mm (2,6") x 27 mm (0,9")

Hmotnost (vratane batérie)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Napajanie energiou

2 Elanky AA

Zivotnost batérif (alkalické manganové)

Teplota +20 °C (+68 °F): 50 h

Prevadzkova teplota

-20...+50 °C (-4 °F az 122 °F)

Skladovacia teplota

25...+60 °C (-13 °F az 140 °F)

Ochranna trieda

IP 56
podla IEC 60529

Presnosti Sirky pasma

vysoka: +0,5 mm (+0,02 "); Standardna: +1,0 mm
(£0,04 "); nizka: £1,5 mm (+0,06 ")

4 Bezpecnostné pokyn

4.1 Zakladné bezpecnostné pokyny

Okrem bezpecnostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujice
pokyny.

4.2 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a)

b)

©)

d)

Pri praci dbajte na bezpec¢nu vzdialenost inych
os0Ob, najma deti.

Pristroj pred pouzitim skontrolujte. Ak je pristroj
poskodeny, nechajte ho opravit v servisnom stre-
disku spoloénosti Hilti.

Na pristroji nevyradujte z ¢innosti Zziadne bez-
pecnostné prvky a neodstranujte z neho Ziadne
informacné a vystrazné stitky.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch sa
pristroj musi nechat skontrolovat v servisnom
stredisku Hilti.

Pri pouzivani s adaptérmi sa uistite, Ze pristroj je
spravne nasadeny.

Na zabranenie chybnych merani musite oblast
prijmu udrziavat éistu.

Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
optickymi a elektronickymi pristrojmi (d’alekoh-
'ad, okuliare, fotoaparat).

Hoci je pristroj chraneny proti preniknutiu vih-
kosti, mali by ste ho poutierat dosucha predtym
nez ho uschovate do prepravnej nadoby.
Prevadzkovanie pristroja v bezprostrednej bliz-
kosti usi méze spésobit poskodenie sluchu. Ne-
davaijte pristroj do bezprostrednej blizkosti usi.

4.2.1 Elektricka bezpeénost

A A A

Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohnu.
Batérie mézu explodovat alebo uvolfiovat toxické
Iatky.

Batérie nenabijajte.

Batérie neupeviiujte prispajkovanim.

Batérie nevybijajte skratom, mézu sa tym prehriat
a sposobit popaleniny.

Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazeniu.

4.3 Spravne vybavenie pracovisk

a)

b)
<)

d)

Pri praci z rebrika alebo leSenia sa vyhybajte ne-
prirodzenym poloham. Pri praci dbajte na stabilny
postoj, ktory vam vzdy umozni udrzat rovnovahu.
Merania cez alebo na sklenenych tabuliach alebo cez
iné objekty moZu skreslit vysledok merania.

Pristroj pouzivajte iba v rozsahu definovanych
hranic vyuzitia.

Praca s meracimi latami alebo ty¢ami nie je po-
volena v blizkosti vedeni s vysokym napéatim.

4.4 Elektromagneticka tolerancia

Hoci pristroj spifia prisne poziadavky prislugnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti nemdZe vylugit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o méze viest k chybnej
operécii. V takomto pripade alebo pri inych pochybnos-
tiach sa musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost
Hilti taktiez nemdze vylucit rusenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).
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5 Pred pouzitim

5.1 Vlozenie batérii

POZOR
Nepouzivajte poSkodené batérie.

NEBEZPECENSTVO
Nemiesajte staré a nové batérie. Nemiesajte batérie
réznych typov a znaciek.

UPOZORNENIE
Pristroj sa smie pouzivat iba s batériami odporacanymi
spolo¢nostou Hilti.

6 Obsluha

6.1 Zapinanie a vypinanie pristroja
Stlacte tlacidlo vypinaca.

6.2 Praca s pristrojom

Laserovy prijima¢ PRA 38 mozno pouzivat pre vzdiale-
nosti (akény radius) do 200 m (650 ft). Indikacia lasero-
vého luca sa uskutocnuje opticky a akusticky.

6.2.1 Praca s laserovym prijimaéom ako s ruénym
pristrojom

Stlacte tlacidlo vypinaca.

Drzte pristroj PRA 38 tak, aby smeroval priamo od

roviny rotujuceho laserového luca.

Laserovy Ii¢ sa bude indikovat optickym a akustic-

kym signalom.

N =

6.2.2 Praca s laserovym prijimacom v drziaku
prijimac¢a PRA 80

Otvorte uzaver na pristroji PRA 80.

Laserovy prijima¢ PRA 38 nasadte do drziaka priji-

maca PRA 80.

3. Uzatvorte uzaver na drziaku PRA 80.

4. Zapnite laserovy priimaé pomocou
ZAPNYP.

5. Otvorte oto¢nu rukovat.

6. Pripevnite drziak prijimaca PRA 80 bezpec¢ne na
teleskopicku ty¢ alebo nivelaénu ty¢ - upevnenie
vykonate pomocou oto¢nej rukovati.

7. Drzte pristroj PRA 38 tak, aby priehladné okienko
smerovalo priamo do roviny rotujuceho laserového
luca.

Laserovy IG¢ sa bude indikovat optickym a akustic-
kym signalom.

N —

tlacidla
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6.2.3 Praca s pristrojom na prenasanie vysok
PRA 81

Otvorte uzaver na PRA 81.

2. Laserovy prijima¢ PRA 38 nasadte do pristroja na
prenasanie vysky PRA 81.

3.  Zatvorte uzaver na PRA 81.

Zapnite laserovy prijima¢ pomocou vypinaca.

Drzte pristroj PRA 38 tak, aby priehladné okienko

smerovalo priamo do roviny rotujuceho laserového

lu¢a.

Laserovy I4¢ sa bude indikovat optickym a akustic-

kym signalom.

6. Zmerajte pozadovanu vzdialenost pomocou mera-
cieho pasma.

-

o s

6.2.4 Volby menu

Pri zapinani pristroja PRA 38 pridrzte tlacidlo ZAP/NYP
stlacené dve sekundy.
V zobrazovacom poli sa objavi indikator menu.

Na prepnutie medzi metrickymi a anglo-americkymi jed-
notkami pouzite tlacidlo jednotiek.

Ak chcete hornej alebo dolnej oblasti prijimaca priradit
vy$8iu frekvenciu tonu, pouzite tlagidlo na zmenu hlasi-
tosti.

Nastavenia ulozite vypnutim pristroja PRA 38.

6.2.5 Nastavenie presnosti Sirky pasma

Pomocou tladidla presnosti PRA 38 mozete zvolit z 3
moznosti presnosti Sirky pasma: vysoka: +0,5 mm (+0,02
"); Standardna: 1,0 mm (+0,04 "); nizka: £1,5 mm (+0,06

");

6.2.6 Nastavenie hlasitosti akustického signalu

Pri zapnuti pristroja je hlasitost nastavena na hodnotu
sNormal“. Stlatenim tlac¢idla ,Akusticky signal“ sa da
hlasitost prepndt z hodnoty ,Normal“ na hodnotu ,na-
hlas“, dal$im stlacenim sa prepne na hodnotu ,,vypnuty*
a opéatovnym stlacenim sa nastavenie zmeni na hodnotu
~potichu®.



7 Udrzba a oSetrovanie

7.1 Cistenie a suSenie

1. Prach z povrchu sfuknite.

Zobrazovacich pléch, resp. okienka prijimaca sa
nedotykajte prstami.

3. Pristroj Cistite iba suchou a makkou utierkou; v
pripade potreby zvihéenou ¢istym alkoholom alebo
trochou vody.

UPOZORNENIE Nepouzivajte Ziadne iné kvapaliny,
ktoré mozu poskodit plastové Casti.

4. Dodrziavajte hrani¢né teploty pri skladovani vybavy,
najma v zime/v lete, najma vtedy ked vybavu odkla-
date v interiéri vozidla (-25 °C az +60 °C/-22 °F az
+140 °F).

7.2 Skladovanie

Zvlhnuté pristroje vybalte. Pristroj, nadobu na prenasanie
a prislusenstvo vysuste (pri teplote najviac 40 °C / 104 °F)

a ogistite. Vybavu vzdy zabalte az po Uplnom uschnuti.
Skladujte ju v suchu.

Po dlhodobom skladovani alebo preprave vybavy vyko-
najte pred pouzitim kontrolné meranie.

Pred dlh§im skladovanim z pristroja prosim vyberte ba-
térie. Vytekajlce batérie mozu poskodit pristroj.

7.3 Preprava

Na prepravu vybavenia pouzivajte prepravny kartén Hilti
alebo obal s obdobnou kvalitou.

NEBEZPECENSTVO

Pristroj transportujte vzdy bez vlozenych batérii.

7.4 Kalibrac¢na sluzba Hilti

Pristroje odpori¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libracnej sluzbe Hilti, aby sa mohla zaistit ich spolahlivost
podla noriem a pravnych predpisov.

8 Likvidacia
NEBEZPECENSTVO

Pri nevhodnej likvidacii vybavenia méze dojst k nasledujucim efektom:
Pri spalovani plastovych dielov vznikaju jedovaté plyny, ktoré mézu ohrozovat zdravie.
Ak sa batérie poskodia alebo silno zohreju, mbézu explodovat a pritom spdsobit otravy, popaleniny, poleptanie alebo

mozu znedistit zivotné prostredie.

Pri nedbalej likvidacii umoziujete zneuzitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom méze djst k tazkému poraneniu

tretich os6b, ako aj k znecisteniu Zivotného prostredia.

€3

Pristroje Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom pre recyklaciu je spravne
oddelenie materidlov. Spolo¢nost Hilti v mnohych krajindch umoziiuje zber opotrebovanych pristrojov na recyklaciu.
Informujte sa vo vasom zakaznickom servise Hilti alebo u vasho Specializovaného predajcu.

Iba pre krajiny EU

Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-

vaniu a ekologickej recyklacii.

Akumulatory likvidujte v silade s ndrodnymi predpismi. Pomahajte prosim chranit Zivotné prostredie.

103



9 Zaruka vyrobcu na pristroje

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

10 Upozornenie FCC

Tento pristroj zodpoveda § 15 nariadeni FCC a RSS-210
IC. Uvedenie do prevadzky podlieha nasledujucim dvom
podmienkam:

Tento pristroj by nemal vytvéarat Zziadne $kodlivé Ziarenie.

Pristroj musi zadrzat kazdé Ziarenie, vratane takych Zia-
reni, ktoré spdsobia neziaduce operacie.

UPOZORNENIE

Zmeny alebo modifikacie, ktoré neboli vyslovne povolené
spolo¢nostou Hilti, mdZu obmedzit pravo pouzivatela na
uvedenie pristroja do prevadzky.

11 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Prijima¢ laserového luca
Typové oznadenie: PRA 38
Generacia: 03
Rok vyroby: 2010

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Prijamnik laserskog snopa PRA 38

Uputu za uporabu obvezatno proéitajte prije
pocetka rada.

Uputu za uporabu drzite uvijek uz uredaj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 105
2 Opis 106
3 Tehnicki podatci 106
4 Sigurnosne napomene 107
5 Prije stavljanja u pogon 108
6 PosluZivanje 108
7 Ciscéenje i odrzavanje 109
8 Zbrinjavanije otpada 109
9 Jamstvo proizvodaca za uredaje 110

10 FCC-napomena (vaze¢e za SAD) / IC-
napomena (vazeée za Kanadu) 110
11 EZ izjava o sukladnosti (original) 110

Hl Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu, rije¢ "uredaj" uvijek
oznacava prijamnik laserskog snopa PRA 38.

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za uporabu i prika-
zivanje €l

PRA 38 Prijamnik laserskog snopa
(1) Tipka za ukljugivanje/ iskljugivanje
(2) Tipka za akustiéni signal

(3) Tipka za to¢nost $irine pojasa
(4) Izlazni otvor za akusti¢ni signal
(5) Prijamno polje

(6) Prikazno polje sprijeda

(7) Oznaéni urez

Referentna ravnina

(9) Libela

Poklopac baterija

(1) Prikazno polje straga

PRA 38 Indikator prijamnika laserskog snopa

@ Indikator poloZaja prijamnika relativno prema visini
ravnine laserskog snopa

@ Prikaz nacina to¢nosti $irine pojasa (precizno, stan-
dardno, grubo)

Indikator stanja baterija

(1 Indikator jagine zvuka

PRA 80 Drzac¢ prijamnika laserskog snopa
Zastitni kavez

(7) Zatvara& otvora

(18) Prigvrsna rugica s okretljivom ru¢kom
@9) Libela

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreé¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Simboli

A

&&

Prije uporabe Predaja
proditajte otpadaka na
uputu za ponovnu
uporabu preradu
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Mijesto identifikacijskih podataka na uredaju Tip:
Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i .
pozivajte se na njih kod obrac¢anja naSem zastupnistvu ili Generacija: 03
servisu.

Serijski broj:

20pis |
2.1 Namjenska uporaba

Hilti prijamnik laserskog snopa PRA 38 namijenjen je za detekciju laserskih snopova kod rotacijskog lasera.
Pridrzavajte se navoda o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

Vodite raéuna o utjecajima okoline. Uredaj ne upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Znacajke

Uredaj se moze drzati rukom ili montirati pomoc¢u odgovarajué¢eg drzaca na mjerne ili teleskopske Sipke, nivelacijske
letvice, drvene letvice, postolja itd

2.3 Elementi za prikaz

NAPOMENA
Zaslon prijamnika laserskog snopa PRA 38 raspolaze brojnim simbolima za prikaz razli¢itih stanja.

Indikator polozZaja prijamnika prema Indikator polozZaja prijamnika u odnosu na visinu ravnine laserskog snopa

visini ravnine laserskog snopa prikazuje strelicom smier, u kojem se prijamnik mora pomicati, kako bi se
nalazio na to¢no istoj ravnini kao i laserski snop.

Indikator stanja baterija Indikator stanja baterija prikazuje preostali kapacitet baterije.

Jadina zvuka Ako nema vidljivog prikaza simbola za ja¢inu zvuka, znadi da je jacina

zvuka isklju¢ena. Ako je prikazan 1 stupi¢, glasnoc¢a je pode$ena na
"tiho". Ako su prikazana 2 stupica, glasnoc¢a je pode$ena na "normalno".
Ako su prikazana 3 stupica, znaci da je glasno¢a podeSena na "glasno".

Prikaz to¢nosti Sirine pojasa Prikazuje nacin to¢nosti Sirine pojasa (precizno, srednje, grubo).

2.4 Sadrzaj isporuke

Prijamnik laserskog snopa PRA 38

Uputa za uporabu
Baterije (Clanci AA)

AN =

Certifikat proizvodaca

3 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

Operacijsko podrucje detekcije (promjer) 2...800 m (6 to 2624 ft)

Prikazno podrucje ravnine laserskog snopa (10 m) + 0,5 mm (0.02 in)

Akusti¢ni davac signala 3 jacine zvuka s moguénoscéu za prigusivanje
Zaslon s teku¢im kristalima Obostrano

Podrucje prijema 120 mm (5 in)

Prikaz centra od gornjeg ruba kucista 75 mm (3 in)

Oznachni urezi Na obije strane
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Automatsko samoiskljucivanje

bez detekcije: 30 min

Mijere

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Tezina (ukljuéujuci baterije)

0,25 kg (0.6 Ibs)

Opskrba energijom

2 ¢lanka AA

Vijek trajanja baterije (alkalijski mangan)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Radna temperatura

-20...+50 °C (-4 °F do 122 °F)

Temperatura skladistenja

-25...+60 °C (-13°F do 140 °F)

Klasa zastite

IP 56
prema IEC 60529

Toc¢nost $irine pojasa

Precizno: +0,5 mm (+0.02"); Standardno: +1,0 mm
(£0.04"); Grubo: £1,5 mm (+0.06")

4 Sigurnosne napomene

4.1 Osnovne sigurnosne hapomene

Osim sigurnosno-tehnickih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

4.2 Opce sigurnosne mjere

a) Zavrijeme rada s uredajem, udaljite druge osobe,
a posebice djecu od podrucja rada.

b) Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecéen, odnesite ga na popravak u servisni cen-
tar Hilti.

c) Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputa i upozorenja.

d) Nakon pada ili drugih mehani¢kih utjecaja mora
se uredaj provjeriti u servisnom centru Hilti.

e) Pri uporabi s prilagodnicima sa sigurno$céu utvr-
dite da je uredaj pravilno umetnut.

f) Da izbjegnete nepravilna mjerenja, morate pri-
jamno polje drzati ¢istim.

g) lako je uredaj projektiran za teSke uvjete upo-
rabe na gradiliSstima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i s drugim optickim i elektri¢nim ure-
dajima (dalekozor, naocale, fotografski uredaj).

h) lako je uredaj zasticen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

i) Rad uredaja u neposrednoj blizini usiju moze pro-
uzrociti ostecenje sluha. Ne prinosite uredaj u
neposrednu blizinu usiju.

4.2.1 Elektriéno

VANWANY-

a) Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

b) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu osloboditi
otrovne tvari.

c) Ne punite baterije.

d) Baterije ne lemite u uredaj.

e) Baterije ne praznite kratkim spajanjem, jer se time
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

f) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom
mehani¢ckom opterecéenju.

4.3 Stru¢no opremanje radnih mjesta

a) Kod poravnavanja na ljestvama ne zauzimajte ne-
normalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabi-
lan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

b) Mijerenje kroz staklene povrsine ili druge objekte
moze dati nepravilne rezultate mjerenja.

c) Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica uporabe.

d) Rad s mjernim letvama u blizini visokonaponskih
vodova nije dopusten.

4.4 Elektromagnetska podnosljivost

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ome-
tan jakim zracenjem $to moze dovesti do neispravnog
rada. U tom sluéaju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba
provesti kontrolna mjerenja. Hilti takoder ne moze isklju-
¢iti ometanje drugih uredaja (npr. navigacijskih uredaja u
zrakoplovima).
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5 Prije stavljanja u pogon

5.1 Umetanje baterija

OPREZ
U uredaj ne ulazite ostecene baterije.

OPASNOST

Ne mijeSajte nove sa starim baterijama. Ne upotre-
bljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razli¢itih ti-
pova.

NAPOMENA
Uredaj se smije stavljati u pogon samo s baterijama koje
je preporucio Hilti.

6 Posluzivanje

6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja
Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/ isklju€ivanje.

6.2 Rad s uredajem

PRA 38 prijamnik laserskog snopa se moze koristiti za
udaljenosti (radijus) do 200m (650ft). Prikaz laserskog
snopa je opticki i akusticki.

6.2.1 Rad s prijemnikom laserskog snopa kao ruéni
uredaj

Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/ isklju¢ivanje.

Drzite PRA 38 direktno u rotirajucu ravninu laserskog

snopa.

Laserski snop se prikazuje opti¢kim i akusti¢nim

signalom.

N =

6.2.2 Rad s prijamnikom laserskog snopa u PRA 80
drzaéu prijemnika A

Otvorite zatvara¢ otvora na PRA 80.

Umetnite prijamnik laserskog snopa PRA 38 u drza¢

prijemnika PRA 80.

3. Zatvorite zatvara¢ otvora na PRA 80.

4.  Prijamnik laserskog snopa ukljucite tipkom za uklju-
¢Sivanje/ iskljucivanje.

5.  Otvorite okretljivu ru¢ku.

6. Sigurno pri¢vrstite drza¢ prijemnika PRA 80 na tel-
skopsku Sipku ili Sipku za niveliranje zatvaranjem
okretljive rucke.

N —
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7. Drzite PRA 38 s prozorc¢iéem za kontrolu direktno u
rotirajucu ravninu laserskog snopa.
Laserski snop se prikazuje opti¢kim i akusti€nim
signalom.

6.2.3 Rad s uredajem za prijenos visine PRA 81

1.  Otvorite zatvara¢ otvora na PRA 81.

2. Umetnite prijamnik laserskog snopa PRA 38 u uredaj
za prijenos visine PRA 81.

3. Zatvorite zatvara¢ otvora na PRA 81.

4.  Prijamnik laserskog snopa ukljudite tipkom za uklju-
Civanje/ iskljucivanje.

5. Drzite PRA 38 s prozorci¢em za kontrolu direktno u
rotirajucu ravninu laserskog snopa.
Laserski snop se prikazuje optic¢kim i akusti¢nim
signalom.

6. lzmjerite Zeljeni razmak pomocu mjerne trake.

6.2.4 Opcije izbornika

Prilikom ukljucivanja PRA 38, tijekom dvije sekunde drzite
pritisnutu tipku za uklju€ivanje/ iskljucivanje.
Prikaz izbornika se pojavljuje na prikaznom polju.

Koristite tipku za jedinice kako biste promijenili izmedu
metrickih i anglo-americkih jedinica.

Koristite tipku za glasnocu, kako biste dodijelili viSu ton-
sku frekvenciju gornjem ili donjem podru¢ju prijema.
Iskljuc¢ite PRA 38, kako biste pohranili postavke.

6.2.5 Podesavanje toc¢nosti Sirine pojasa

Tipkom za to¢nost Sirine pojasa uredaja PRA 38 mozete
birati izmedu 3 razli¢ite to¢nosti Sirine pojasa: Precizno:
+0,5 mm (+0.02"); Standardno: £1,0 mm (+0.04"); Grubo:
+1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Podesavanje glasnoce akusti¢nog signala

Kod uklju¢ivanja uredaja je glasno¢a podeSena na "nor-
malno". Pritiskom na tipku "akusti¢ni signal" se moze
glasnoca preklopiti s "normalno" na "glasno", jo$ jednim
pritiskom na "isklju¢eno" a jos$ jednim pritiskom na "tiho".



7.1 Ciséenje i susenje 104 °F) i ocistite ih. Opremu zapakirajte, tek kada je u
potpunosti suha, ta je zatim ¢uvajte na suhom mjestu.
Nakon duljeg skladistenja ili transporta Vase opreme prije
uporabe provedite kontrolno mjerenje.

Prije duljeg skladiStenja izvadite baterije iz uredaja. Bate-
rije koje cure mogu ostetiti uredaj.

1. Otpusite prasinu s povrSine.

Prikazno polje od. prijamni prozor ne dodirujte pr-
stima.

3. Cistite samo &istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je ¢istim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plastiéne dijelove. 7.3 Transportiranje

4.  PriskladiStenju vaSe opreme poStujte graniéne tem- | Za transport ili slanje Vase opreme upotrebljavajte Hiltijev
peraturne vrijednosti, posebice zimi / ljeti, kada | transportni kovceg ili istovietnu ambalazu.
opremu Cuvate u unutrasnjosti vozila (-25 °C do | OPASNOST
+60 °C/ -22 °F do +140 °F). Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

7.2 Skladistenje 7.4 Kalibracijski servis Hilti

Raspakirajte navlaZzene uredaje. Osusite uredaje, trans- | Preporudujemo da koristite redovitu provjeru uredaja pu-
portne kutije i pribor (na temperaturi najvise od 40 °C / | tem kalibracijskog servisa Hilti kako biste mogli jamgiti
pouzdanost prema normama i pravnim zahtjevima.

8 Zbrinjavanje otpada

OPASNOST

Kod nestru¢nog zbrinjavanja opreme moze do¢i do sljedecih dogadaja:

Pri spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni plinovi, koji su opasni po zdravlje ljudi.

Ako se baterije ostete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneci$éenje
okolisa.

Lakomislenim zbrinjavanjem omogudujete nepropisnu uporabu opreme neovlastenim osobama. Pri tome mogu tesko
ozlijediti sebe i trece osobe kao i onecdistiti okolis.

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo

struéno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na recikliranje.
O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave
Elektriéne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

Baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima. Molimo doprinesite i vi o€uvanju okolisa.
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9 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

Ovaj uredaj odgovara paragrafu 15 ili FCC-odredbama
i RSS-210 IC. Stavljanje u pogon je podlozno sliede¢im
uvjetima:

Ovaj uredaj ne bi trebao stvarati Stetno zracenje.

Uredaj mora prepoznati sva zra¢enja uklju€ujucii zracenja
koja uzrokuju nezeljene radnje.

NAPOMENA
Izmjene ili preinake koje nije izri¢ito odobrio Hilti, mogu
ograniciti pravo korisnika pri stavljanju uredaja u pogon.

11 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Prijamnik laserskog

snopa
Tipska oznaka: PRA 38
Generacija: 03
Godina konstrukcije: 2010

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sljede¢im smjernicama i normama: do
19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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IZVIRNA NAVODILA

Laserski sprejemnik PRA 38

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
napravo.

PriloZite navodila za uporabo tudi v primeru,
ko napravo posodite drugemu.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 111
2 Opis 112
3 Tehni¢ni podatki 112
4 Varnostna opozorila 113
5 Zagon 114
6 Uporaba 114
7 Nega in vzdrzevanje 115
8 Recikliranje 115
9 Garancija proizvajalca orodja 116

10 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/IC-opozorilo
(velja za Kanado) 116
11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 116

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo se beseda «naprava»
vedno nana$a na laserski sprejemnik PRA 38.

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne Skode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

Sestavni deli naprave, elementi za upravljanje in pri-

kazovanje H

Laserski sprejemnik PRA 38

(1) Tipka za vklop / izklop

(2) Tipka za zvoéni signal

(3) Tipka za nastavitev natan&nosti Sirine traku
(4) Izstopna odprtina za zvoéni signal

(5) Sprejemno polie

(6) Sprednje prikazovalno polje

(1) Oznadevalna zareza

Referenéna ravnina

(9) Libela
Pokrov za baterije
D),

Zadnije prikazovalno polje

Prikaz laserskega sprejemnika PRA 38

@ Prikaz polozaja sprejemnika, relativno glede na vi-
S8ino laserske ravnine

@ Prikaz nacina natan¢nosti Sirine traku (fin, standar-
den, grob)

Indikator stanja baterij

() Prikaz za glasnost

Nosilec laserskega sprejemnika PRA 80
Zadgitna kletka

(17) Zapiralo

(8) Pritrdilna roka z vrtljivim rogajem

@9) Libela

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost

Simbol

A

&&

Pred Odpadni
zadetkom material
dela oddajte v
preberite recikliranje
navodila za
uporabo
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Lokacija identifikacijskih mest na napravi Tip:
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tip-
ski plos¢ici na napravi. Te podatke prepisite v navodila
za uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih Generacija: 03
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Serijska $§t.:

20pis |
2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Hiltijev laserski sprejemnik PRA 38 je namenjen zaznavanju laserskih zarkov pri rotirajocih laserijih.
Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.
Naprave na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati vanjo.

2.2 Znadilnosti

Napravo lahko drZzite v roki, ali pa jo z ustreznim nosilcem namestite na merilni ali teleskopski drog, nivelirne ali lesene
letve, ogrodja itd.

2.3 Elementi za prikazovanje
NASVET

Na zaslonu laserskega sprejemnika PRA 38 je ve¢ simbolov za prikaz razli¢nih dejanskih stanj.

Prikaz polozaja sprejemnika glede na  Prikaz polozaja sprejemnika glede na viSino laserske ravnine s pus¢ico

viino laserske ravnine nakazuje smer, v katero je treba premakniti sprejemnik, da se bo nahajal
na natan¢no isti ravnini kot laser.

Indikator stanja baterij Indikator stanja baterij prikazuje preostalo kapaciteto baterije.

Glasnost Ce ne sveti noben prikaz simbola za glasnost, je glasnost izkljuéena. Ce

je prikazana 1 &rtica, je glasnost nastavljena na "tiho". Ce sta prikazani 2
&rtici, je glasnost nastavljena na "obigajno". Ce so prikazane 3, &rtice, to
pomeni, da je glasnost nastavljena na "glasno".

Prikaz natan¢nosti razdalje traku Prikazan je nacin natan¢nosti razdalje traku (fin, sredniji, grob).

2.4 Obseg dobave

Laserski sprejemnik PRA 38
Navodila za uporabo
Baterije (celice AA)

O N R

ProizvajalCev certifikat

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Delovno obmocje zaznavanja (premer) 2...800 m (6 do 2624 Cevljev)
Obmocje prikaza laserske ravnine (10 m) + 0,5 mm (0,02 in)

Zvocni signal 3 glasnosti z moznostjo utiSanja
Prikazovalnik iz tekocih kristalov Obojestransko

Obmocje sprejema 120 mm (5 in)

Prikaz centra od zgornjega roba ohisja 75 mm (3 in)

Oznadevalna zareza Na obeh straneh
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Samodejni izklop

Brez zaznavanja: 30 min

Dimenzije

160 mm (6,5") x 67 mm (2.6") x 27 mm (0,9")

Teza (vklju¢no z baterijo)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Elektri¢no napajanje

2 AA-celici

Zivljenjska doba baterije (alkalno-manganova)

Temperatura +20 °C (+68 °F): 50 h

Delovna temperatura

-20...+50 °C (-4 °F do 122 °F)

Temperatura skladi$¢enja

-25...+60 °C (-13 °F do 140 °F)

Razred zascite

IP 56
po IEC 60529

Natancnost Sirin traku

Fino: £0,5 mm (+0,02"); standardno: +1,0 mm (+0,04");
grobo: +1,5 mm (+0,06")

4 Varnostna opozorila

4.1 Osnovne varnostne zahteve

Poleg varnostnotehni¢énih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.

4.2 Splosni varnostni ukrepi

a)

b)

©)

d)

Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa
otroci, izven delovnega obmocja.

Napravo pred uporabo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisnem centru
Hilti.

Prepovedano je onesposobljenje varnostnih ele-
mentov in odstranjevanje plos¢ic z navodili in
opozorili.

Ce naprava pade ali je bila podvrzena drugim
mehanskim vplivom, jo mora pregledati servisni
center Hilti.

Pri uporabi adapterjev se prepric¢ajte, da je na-
prava pravilno vstavljena.

V izogib napa¢nim meritvam mora biti polje spre-
jema vedno disto.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbiséu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi optiénimi in elektriénimi napravami
(npr. z daljnogledom, ocali ali fotoaparatom).
Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom vlage,
jo obrisite, preden jo pospravite v kovéek ali torbo.
Uporaba naprave v neposredni blizini uses lahko
povzrodéi poskodbe sluha. Naprave ne postavljajte
v neposredno bliZino uses.

4.2.1 Elektricni dejavniki

VANWANY-

a)
b)

c)
d)
e)

Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Baterij ne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$c¢ajo toksi¢ne
Snovi.

Baterij ne polnite.

Baterij ni dovoljeno prispajkati v napravo.

Baterij ni dovoljeno izprazniti s kratkim stikom,
ker se lahko pri tem pregrejejo in povzroéijo ope-
kline.

Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

4.3 Strokovna ureditev delovnih mest

a)

b)
c)

d)

Pri delu na lestvi se izogibajte nenormalni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Merjenje na steklenih Sipah oz. skozi steklene Sipe ali
druge predmete lahko popaci rezultate meritev.
Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Delo z merilnimi letvami v bliZini visokonapeto-
stnih vodov ni dovoljeno.

4.4 Elektromagnetna zdruzljivost

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve zadevnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do moten;j
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada funkcije naprave. V takem primeru in v
primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izklju¢iti moZnosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).
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5.1 Vstavljanje baterij

PREVIDNO
Ne uporabljajte poSkodovanih baterij.

NEVARNOST
Ne mesajte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razliénih proizvajalcev ali razlié¢nih tipov.

NASVET
Naprava lahko deluje samo z baterijami, priporo¢enimi s
strani Hiltija.

6 Uporaba

6.1 Vklop in izklop naprave
Pritisnite tipko za vklop/izklop.

6.2 Delo z napravo

Laserski sprejemnik PRA 38 je mozno uporabljati za
razdalje (polmere) do 200 m (650 ft). Sprejem laserskega
zarka javi opti¢no in zvo¢no.

6.2.1 Delo z laserskim sprejemnikom kot ro¢no
napravo

Pritisnite tipko za vklop/izklop.

PRA 38 drzite neposredno v vrteCo se lasersko

ravnino.

Naprava opozori na laserski zarek z zvo¢nim in

opti¢nim signalom.

N =

6.2.2 Delo z laserskim sprejemnikom v nosilcu
sprejemnika PRA 80 A
1. Odprite zapiralo na PRA 80.
Vstavite laserski sprejemnik PRA 38 v nosilec spre-
jemnika PRA 80.
Zaprite zapiralo na PRA 80.
Vklopite laserski sprejemnik s tipko vklop/izklop.
Odprite vrtljivi ro¢aj.
Nosilec sprejemnika PRA 80 varno pritrdite na te-
leskopski oz. nivelirni drog, tako da zaprete vrtljivi
rocaj.
7. PRA 38 z opazovalnim okencem drzite neposredno
v vrte€o se lasersko ravnino.
Naprava opozori na laserski zarek z zvo¢nim in
opti¢nim signalom.

[\

oo s
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6.2.3 Delo z napravo za prenasanje viSine
PRA 81
Odprite zapiralo na PRA 81.
2. Vstavite laserski sprejemnik PRA 38 v napravo za
prenasanje viSine PRA 81.
3.  Zaprite zapiralo na PRA 81.
Vklopite laserski sprejemnik s tipko vklop/izklop.
PRA 38 z opazovalnim okencem drzite neposredno
v vrte€o se lasersko ravnino.
Naprava opozori na laserski zarek z zvo¢nim in
opti¢nim signalom.
6. lzmerite Zeleno razdaljo z merilnim trakom.

-

o s

6.2.4 Menijske moznosti

Pri vklopu PRA 38 drzite tipko za vklop/izklop dve se-
kundi.
Na prikazovalniku se prikaze meni.

S tipko za enote lahko preklapljate med metri¢nimi in
imperialnimi merskimi enotami.

Uporabite tipko za jakost zvoka, da dodelite viSjo ton-
sko frekvenco zgornjemu ali spodnjemu obmocdju spreje-
mnika.

Izklopite PRA 38, da shranite nastavitve.

6.2.5 Nastavitev natancénosti Sirine traku

S tipko za nastavitev natan¢nosti laserskega sprejemnika
PRA 38 lahko izbirate med tremi razli¢nimi natanénostmi
$irin traku: Fino: £0,5 mm (+0,02"); standardno: +1,0 mm
(£0,04"); grobo: +1,5 mm (+0,06").

6.2.6 Nastavitev jakosti zvoénega signala

Pri vklopu aparata je jakost zvoka nastavljena na "normal"
(normalno). S pritiskom na tipko "zvoéni signal" lahko
jakost zvoka z "normal" (obi¢ajna) preklopite na "laut"
(glasna), "aus" (izklopljena) in z naslednjim pritiskom na
"leise" (tiho).



7 Nega in vzdrzevanje

7.1 CiSéenje in susenje ocistite. Opremo pospravite Sele, ko je popolnoma suha,
nato jo shranite.

Po daljS$em skladi$¢enju ali daljSfem prevozu opreme
opravite kontrolne meritve.

Pred dalj$im uskladi§¢enjem vzemite baterije iz naprave.
Ce iz baterij iztete tekogina, lahko poskoduje napravo.

1. Spihajte prah s povrsine.
Ne dotikajte se prikazovalnih polj oz. okna spreje-
mnika s prsti.

3. Za CiS€enje uporabljajte samo Eisto in mehko krpo;
po potrebi jo rahlo navlazite s €istim alkoholom ali z

vodo.
NASVET Za idenje ne uporabljajte drugih tekogin, | | 7.3 Transport
ki lahko poskoduijejo plasti¢ne dele. Za transport ali poSiljanje vase opreme uporabljajte tran-

4.  Pri shranjevanju va$e opreme upostevajte tempe- | sportni kov&ek Hilti ali enakovredno embalaZo.
raturne meje, zlasti pozimi in poleti, ¢e pusc¢ate | NEVARNOST
opremo v vozilu (-25 °C do +60 °C). Napravo vedno transportirajte brez baterij.

7.2 Skladiscenje 7.4 Hiltijeva storitev umerjanja

Ce je naprava vlazna, jo vzemite iz kovCka. Napravo, | Priporotamo vam, da napravo redno pregleduje Hiltijeva
kovcek in pribor posusite (pri najve¢ 40 °C/ 104 °F) in | sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi zanesljivost
v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.

8 Recikliranje

NEVARNOST

Nepravilno odstranjevanje dotrajanih orodij lahko privede do naslednjega:

pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni plini, ki lahko Skodujejo zdravju.

Ce se baterije podkoduijejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in pri tem povzrogijo zastrupitve,
opekline, razjede in onesnazenje okolja.

Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin, lahko pride v roke nepooblas¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na
nestrokoven nacin. Pri tem se lahko resno poskoduijete vi ali tretje osebe in pride do onesnazenja okolja.

Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno

razvrS€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoc¢a prevzem odsluzenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s
servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU
Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektriéne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi. Prosimo, varuijte okolje.
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9 Garancija proizvajalca orodja

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

10 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/IC-opozorilo (velja za Kanado

Naprava je skladna s 15. ¢lenom dolo¢il FCC in RSS-210
IC. Za zagon morata biti izpolnjena naslednja dva pogoja:

Naprava ne sme oddajati $kodljivega sevanja.

Naprava mora biti odporna na vsa sevanja - tudi na
sevanja, ki povzro¢ajo nezazelene operacije.

NASVET

Zaradi sprememb ali modifikacij, ki niso izrecno dovo-
liene s strani Hiltija, lahko uporabniku ugasne pravica do
uporabe naprave.

11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Laserski sprejemnik
Tipska oznaka: PRA 38
Generacija: 03
Leto konstrukcije: 2010

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PRA 38 JlasepeH npueMHUK

MNpeau pabota c ypeaa npoyeTeTe HaACToA-
woto PLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauusa 1 cb6-
nropgasanTe yKasaHUATA B HEro.

Mons, cbxpaHaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a €KC-
nnoatauuA BUHaru 3aefgHo c ypeaa.

MNMpepaBanTe ypeaa Ha TpeTU nuuya camo 3a-
eaHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

ChbabpiaHue CrpaHuua
1 O6Lm yKkasaHusa 117
2 Onwucanve 118
3 TexHUYECKM AaHHW 119
4 YkasaHua 3a 6e3onacHoct 119
5 BbBexxaaHe B ekcnnoarauyms 120
6 Excnnoarauus 120

7 _O6cny)kBaHe U NOAAPBKKA HA MalmHata 121
8 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuu 121
9 MapaHuuA oT NpoMU3BOAUTENA 3a ypeauTe 122
10 FCC-ykasanve (BanuaHo 3a CALL) / IC-
yKasanue (sanuaHo 3a Kanaga) 122

11 Hdexknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha

EC (opwurvHan) 122

H Lindpute npenpawar kbm opurypu. LLie Hamepute pu-
rypute B Ha4anoto Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauma.

1 06K yKasaHuA

1.1 CurHanHn Aymun U TAXHOTO 3HaYeHWe
OMACHOCT
OrtHaca ce 3a HEenocpeACTBeHa OMacHOCT, KOATO MOXe
fla foBe/ie A0 TeXKKM TEIECHN HapaHABaHWA UK CMBbPT.

NPEAYNPEXAEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Nla ioBe/e 0 TEXKKM TeNEeCHN HapaHABaHUA UK CMBbPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXKHA OnacHa CUTyauus, KOTO MOXKe
[a foBeje [0 NEeKW TENECHU HapaHABaHUA UK MaTepu-
anHu LWeTy.

B HacToALWoTO PBKOBOACTBO 3@ eKCnioarauua ¢ »ypeas«
BUHaru ce o6osHayaBa nasepHWAT npueMHuK PRA 38.

EnemeHTH Ha ypeaa, opraHu 3a ynpaeneHue U UHAU-

kauva H

PRA 38 JlazepeH npUeMHUK
(@) ByToH BKJ1 / U3KIT
ByToH 3a 3ByKOB curHan
BYTOH 3a LUMPOYMHATA Ha fIeHTaTa 3a TOYHOCT
M3xozmeH OTBOP 3a 3BYKOBMA CHrHan
(5) MpuemHo none
(8) MnankatopHo none otnpesn
(7) MapkupoBbueH »ned
(8) Basosa pasHuHa
(9) Nuéena
(10) Kanak Ha rHesaoTo sa Barepuute
(D) UnankatopHo none oTsaa

PRA 38 UHaukaumna 3a nazepeH NpUeMHUK
M3BexxgaHe Ha No3numuATa Ha NPUEMHUKA CNPAMO
BMCOYMHATA HA paBHUHATA Ha nasepa

@ MHavkauma 3a pexxuma Ha LMpounHaTa Ha neHrara
3a TOYHOCT (PUHO, CTaHAAPTHO, rpybo)

MHAMKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha Gatepuute

(15 Unavkatop 3a cuna Ha 3ByKa

PRA 80 Obpxaren 3a nazepeH NpUEMHUK

(6) 3awwuTeH Kades

(7) 3ateOp

(18) P1kaB 3a 3akpensaHe C BLPTALLA PbKOXBATKA
(9 Nuéena

YKASAHUE
Mpenopbku npu ynotpeba v apyra nonesHa MHpopmauua.

1.2 O6ACHEHNA Ha NUKTOrpamM1Te U APYrU YKa3aHuA
MpeaynpeanTenHu sHauu

Mpeaynpex-
niexve 3a
onacHocT ot
obuy
Xapaktep
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Cumeonu MsAcTo Ha neTannuTe 3a uaeHTUdPUKaLUA BbPXY ypeaa

@ O3Ha4YeHMeTo Ha Tvna u CepMVIHMﬂT HOMep ca NoCcOo4YeHn
BBbpXy Tabenkara Ha ypeaa. [Mpenuwierte Te3n AaHHN BB
{ i H % Bawero PbKoBOACTBO 3a ekcnnoartauua U npu Bb3HUK-
Han1 BbMNPOCH BUHAMM ' CboBLLABaiTE Ha HALLETO Npea-
CTaBUTENCTBO UK CEPBUS.
Mpeau Otnagbumute
ynotpe6a aa nace
ce npoyete peunknupar Tun:
PbroBoa-
CTBOTO 3a
eKcnnoa- Mokonenwue: 03
Tauua

CepueH No:

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

JazepHuAt npuemunk PRA 38 Ha XunTu e npefHasHayeH 3a AeTeKTMpaHe Ha NasepHn ibYn NpU POTaLMOHHK Nasepu.
CnasBaifTe yKasaHusTa 3a eKcrioarayus, 06CcnyXBaHe v NoAAPBKKA, NOCoYeHU B PBKOBOACTBOTO 3a eKCnioaraumsa.
CbobpasnBaiiTe ce C BAMAHWETO Ha OKOMHaTta cpeaa. He usnonseaiite ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa OMacHoOCT OT
noXkap 1 ekcnnosus.

He ca pa3spelueHn HUKaKBYM MaHUNynauuu MNY NPOMEHH No ypeaa.

2.2 XapaKTep1UCTUKHN

Vpeu'bT MOXXe Ja Ce AbpPXXW C pbKa WIKM C NOAXOAAL Abpxaten Aa Ce MOHTUPa BbPXy M3MepBartesnHa LaHra,
TeNnecKonHa waHra, natv 3a HuUBenvpaHe, AbpPBEHU Nnatu, NOCTaBKU U 4p.

2.3 EnemeHTH 32 MHAUKaLUA
YKA3AHUE
Ha noneto Ha aucnnes Ha nasepHus npuemuuk PRA 38 uma peauua cuMBOM 3a U300pasaBaHe Ha PasnuuHi BETUUUHU.

M3BexxaaHe Ha nosuumATa Ha npuemM-  MHAMKauMATa Ha NO3MUMATA Ha MPUEMHMKA NO OTHOLLEHWE Ha BUCOYM-

HMKa KbM BMCOYMHATA Ha paBHUHATa HaTta Ha paBHMHATa Ha Nnasepa Nokassa Ypes CTPenka Nocokara, B KOATO

Ha nasepa cneasa Aa ce NPUABWXM NPUEMHMKA, 32 Aa Ce HaMupa TOYHO Ha cbluyata
paBHMHA KaTo nasepa.

MHavKaTop 3a cbCTOAHWETO Ha Bare- MHAMKaTopBT 32 ChCTOAHKUE Ha BaTepuATa NOKasBa OCTaBaLLWA Kanauu-

punte TET Ha GatepudTa.

Cuna Ha 3ByKa AKO CMMBOJTBLT 32 CMNa Ha 3BYKa HE CBETH, TOBA 03HAYaBa, Ye 3BYKbT €
n3ktoueH. Korato uma 1 knetka, cunara Ha 3ByKa e HacTpoeHa Ha '"Tuxo".
KoraTto uma 2 kneTku, cunata Ha 3ByKa e HacTpoeHa Ha "HopmanHo'". Ko-
rato uma 3 KeTku, cunara Ha 3ByKa e HacTpoeHa Ha "cunHo'.

WHavkaums 3a rabaputute Ha neHtata  [okassa pexxuma 3a rabaputute Ha fieHTara 3a TO4HOCT (PUHO, CPeaHo,

32 TOYHOCT rpy6o).

2.4 O6em Ha gocTaBKata

JlasepeH npuemHuk PRA 38
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauma
Batepuu (AA-KkneTkm)

a N = -

CepTuduKar oT NpousBoaANUTENS

118



3 TeXHU4YECKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKU U3MEHEHMA!

OnepartnBHa 06nacT 3a AeTEKTMPaHe (anameTsbp)

2...800 m (6 no 2624 ¢pyrta)

O6xBat Ha MHAMKaUMA Ha nasepHata paBHuHa (10m)

+ 0,5 Mm (0.02 nHua)

SByKOB WHANKaTOP

3 HMBa Ha 3ByKa C Bb3MOXXHOCT 32 U3K/II0OUYBaHe Ha
3ByKa

TeyHOKpUCTaneH amcnnen

JBycTpaHHo

O6xBar Ha npuemMaHe

120 mm (5 nMHYa)

MHAMKauMA 3a UEHTBP Ha FOPHUA KaHT Ha Kopryca

75 MM (3 MHua)

Pe3ku 3a mapkupaHe

Ot aBete cTpaHu

ABTOMAaTUYHO CAMOM3KIIIOYBaHE

6e3 petekyna: 30 MuH

Pasvepu

160 MM (6.5") X 67 MM (2.6") X 27 mm (0.9")

Terno (BKIOUMUTENHO BaTepuaTa)

0,25 Kr (0.6 nMbpw)

EnektposaxpaHBaHe 2 AA-KneTkn

MpoabMKUTENHOCT Ha paboTa Ha GaTtepuATa (ankanHo-  Temneparypa +20 °C (+68 °F): 50 y
MaHraHHa)

PaBotHa Temneparypa -20...+50 °C (-4 °F ao 122 °F)

Temneparypa Ha CbXpaHeHue

-25...+60 °C (-13°F no 140 °F)

Knac Ha 3awuta

IP 56
cbrnacHo |IEC 60529

[a6aputv Ha neHTara 3a TOYHOCT

®uHo: 0,5 MM (+0.02 nHua); CtangapTHo: 1,0 MM
(+£0.04 nHya); Mpy6o: +1,5 Mm (£0.06 nHua)

4 Ykasanusa 3a 6esonacHoCT

4.1 OcHOBHM NpenopbKM 3a 6esonacHocT

Hapen ¢ TexHMueCKUTe npenopbKu 3a 6e3onacHoOCT B
OTAENHUTE pa3fAeNu Ha HacTOALLOTO PbLKOBOACTBO 3a
eKcnnoartayva cneasa no BCAKO BPpeMe CTPUKTHO Aa
ce cnassaT CleAHUTe U3UCKBaHUA.

4.2 O6wm mepku 3a GesonacHocT

a)

b)

©)

d)

Mpu paboTa orpaHMueTe AOCTbLNA Ha APYrY Nvua,
ocobeHo Ha feua, Ao pabOTHMA NepUMeTbp Ha
malumHara.

Mpeau ynotpe6a nposepeTe ypeaa 3a nospeau.
AKo ypenbT e nospefeH, npeganTe ro 3a non-
paBKa B CepBU3EeH LLEeHTbp Ha XunTu.

HuKora He feaKTMBMPaNTE 3aLUTHUTE U He OTCTPa-
HABaNTe NeneHKUTe C yKasaHUA 1 npegynpexae-
HUA.

Cnea nagaHe Ha ypeaa Wan Apyru MexaHUuecKu
BbL3AENCTBUA YpeabT TpAGBa aa ce aage 3a npo-
BEepKa B CEPBU3EH LIeHTbP Ha XHnTu.

Mpu usnonssaHe Ha aganTepu ce yeeperTe, ue ype-
AbT € NOCTaBeH NPaBUIIHO.

3a npepoTepaTtABaHe Ha MOrpeLuHU U3MepBaHWA
TpAGBa aa nogabpIaTe UUCTO NONETO B MACTOTO
Ha npuemate.

Bbnpeku ue ypeabT € nNpoeKkTupaH 3a pabora B
TEXKUTE YCNOBUA Ha CTPOUTENHaTa nnowjanka,
TpAGBa na 6opaBuTe C HEro BHUMATESIHO, KaKTO C

APYrM ONTUYECKU UNU eneKTPUYecKHu ypeau (aa-
nekornepa, ouuna, ¢poroanapar).

Bbnpeku ye ypeabT e 3aliuMTeH cpelly NPOHMK-
BaHe Ha Bnara, Bue Tpa6ea aa ro uscywure npeau
Aa ro HatoBapuTe B KOHTeMHepa.
ExkcnnoarayuATa Ha ypeaa B HenocpeacTBeHa
65M30CT A0 YLUUTE MOXKE Aa NPUUUHN HapyLUEHUA
Ha cnyxa. He apbxTe ypena B HenocpeacTBeHa
6nusocT Ao ywmute.

4.2.1 EnekTpu4ecku

A A A

a)

BaTtepuute He TpAGBa Aa nonagar B pbueTe Ha
aeua.

He nperpnBaiite 6atepunute M ru ApbKTe ganed
oT orbH. barepuute morar aa usbyxHar unu morar aa
Ce OTAENAT TOKCMYHM BeLLecTsa.

He 3apempaaiite 6atepuure.

He 3anosBaite 6atepuute KbM ypeaa.

He paspempaiite 6atepunte upes KbCO Cheau-
HeHWe, Taka Te MoraT [a ce NpeHarpeAT U aa
npeau3BUKaT U3rapAHUA.
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f) He oTBapsanTe 6atepumuTte M He rv nognaranTte Ha
NPeKoMepHU MEXaHUYHHU Bb3AEHCTBHUA.

4.3 NpaBunHa NOAroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a) Mpu HuBenupaHe BbLPXY cTbnba usbarsanTte He-
yAobHMTe NonomeHuAa Ha TAnorto. 3aemeTte cra-
6unHa cToiKa M naseTe paBHOBeCHe.

b) WamepBaHuA npes unu BbPXY CTHKIEHU NNOCKOCTH

UK Npes Apyr1 00eKTU MOXKe Aa UKPUBAT pesynTtarta

OT U3MEepBaHeTo.

WUsnonseaite ypeaa camo no npeanucaHoTo my

npeaHasHaveHue.

o

d) 3abpaHsaBa ce pabortaTa c uamepBaTenHu natu B
65M30CT O eNeKTPONPOBOAM C BUCOKO Hanpexe-
Hue.

4.4 EneKTpOoMarHMiTHa CbBMECTMMOCT

Bbnpeku ye ypeabT OTroBaps Ha CTPOrUTe U3MCKBaHMA
Ha CbOTBETHUTE AMPEKTUBM, XUITU HE MOXKE Aa U3KIHOUM
Bb3MOXXHOCTTa, TOW 4a ObJe CMyLaBaH OT CUITHO U3JTby-
BaHe, KOeTo Aa AoBeAe A0 NOrpeLuHo GyHKUMOHUPaHe.
B To3u cnyyait M npu Apyru GakTopu Ha HECHUrypHOCT
TpAGBa Aa ce NpoBeAaT KOHTPONHU U3MepPBaHuaA. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XMNTU HE MOXXe Aa rapaHTupa, Ye Apyru
ypeau (Hanp. HaBUrauMoOHHU CUCTEMM HA CAMOJIETH) HAMA
na 6baat cmyLLaBaHu.

5 BbBeaaHe B eKcnioarayuna

5.1 NocTaeseTe 6atepunte

BHUMAHUE
He nocraesiite noepeaeHun 6atepuu.

OMACHOCT

He cmecsaiite HoBU U cTapu 6atepun. He usnons-
BanTe 6aTtepuu OT pasnUYHU NPOU3BOAUTENH UNU Pa3-
NUYHKU TUNOBeE.

YKASAHUE
YpeabT Moxe Aa Obae NycKkaH B eKcnioaraywa camo ¢
npenopbyaHuTe oT Xuntu barepuu.

6 Ekcnnoarauuna

6.1 BknrousaHe M U3KNOuBaHe Ha ypeaa
HatucHete 6ytoHa Bkn / U3kn.

6.2 Pabora c ypena

JazepHuat npuemunk PRA 38 moxke aa ce usnonaea 3a
pascrosaHnua (paanycu) ao 200 m (650 ¢yTa). MoeHTndu-
LUMPaHETO Ha NasepHUs TbY Ce U3BBPLUBA Ha BUXAAHE U
ypes 3BYK.

6.2.1 Pa6oTta c nazepHUA NPUEMHHUK KaTO pPbYEH
ypen

HatucHete 6ytoHa Bkn / Uakn.

Mosuumnonupaite PRA 38 anpekTHo B poTupaijara

paBHMUHA Ha Na3epPHMUA JTbY.

J1a3epHUAT NbY Ce MHAULMPA YPEe3 BUAWUM U aKyCTu-

YeH curHan.

N =

6.2.2 Pa6oTa c nasepHUs NPMEMHUK, NOCTAaBEH B
Abpxarena 3a npuemHuk PRA 80 A

1. OrtBopete 3atBOpa Ha PRA 80.

2. TMocrtasete nasepHua npuemHuk PRA 38 B abpia-
Tenna 3a npuemHuka PRA 80.

3. 3artBoperte 3arBopa Ha PRA 80.

4. BktoyeTe NasepHus NpPUEMHUK upe3 GyToHa Bkn/
M3kn.

5. OrtBOpeTe BbPTALLATA PBKOXBATKA.

6. 3akpenete abpxatend 3a npuemHuka PRA 80 Ha-
AEXAHO KbM TENECKONWYHAaTa LWaHra uim KbM LaH-
rata 3a HMBenMpaHe ypes 3aTBapAHe Ha BbpTALlaTa
pbKOXBaTKa.

7. Nosuumonupaiite PRA 38 c BM3bOpa AMPEKTHO B
poTupallarta paBH1Ha Ha Na3epHUA TbY.

JlasepHuWAT by Ce MHAMUMPA Ypes3 BUAUM U aKyCTu-
YeH curHan.

6.2.3 PaboTta c ypena 3a npeHacAHe Ha BUCOYMHU
PRA 81

1. OtBoperte 3atBOpa Ha PRA 81.

2. TocrtaBerte nasepxua npuemHuk PRA 38 B ypeaa 3a
npeHacsaHe Ha BucounHn PRA 81.

3. 3atBoperte 3atBopa Ha PRA 81.

4. BknioueTe nasepHus NpUeMHUK uypes GyToHa Bkn/
M3kn.

5. TMosnunonnpaite PRA 38 c BM3bOpa AMPEKTHO B
poTupallara paBHUHa Ha NasepHUA bY.
J1a3epHWAT by Ce MHANLMPA Ypes BUAMM M aKyCTH-
YEeH curHan.

6. W3mepeTe >kenaHoTo pas3CTofAHWE C MomolyTa Ha
u3MepBarenHara neHra.



6.2.4 OnuyuK Ha MEHITO

HatucHeTe npv BrtouBaHe Ha ypena PRA 38 6yToHa Bkn
/ V3kn 3a ABe CeKyHau.

MHavkaumATa 3a MEHIOTO Ce NoKasHa Ha NoneTo 3a MHAW-
Kauma.

M3nonssaiite 6yToHa 3a BbBEXAAHe, 3a Aa NPEBKOY-
BaTte MeXAy METPUYHWU W aHrNo-aMepUKaHCKU MepHM
eANHNLN.

MonsBaite ByToHa 3a cuna Ha 3BYKa, 3a Aa HacTpouTe
BMCOKaTa YecToTa Ha ropHara rpaHuua Ha npuemae, a
HUCKaTa YecToTa - Ha AosHaTa rpaHuua.

Mskniouete PRA 38, 3a aa CbXxpaHWTe HAaCTPOMKMUTE.

6.2.5 HacTpoiiTe luMpounHaTa Ha neHTara 3a
TOYHOCT

C 6yToHa 3a TouHoCT Ha PRA 38 mMoxeTe aa usbuparte
MEXAY TPU PasfnYHK LIMPOYMHM Ha NeHTaTa 3a TOYHOCT:
®uHo: 0,5 MM (£0.02 nHua); CtaHaapTHo: £1,0 Mm (£0.04
uHua); Mpybo: +1,5 mm (+0.06 MHYa).

6.2.6 HacTpo#ka Ha 3ByKOBHUA CUrHan

Mpu BKNlOUBaHe Ha ypena cunara Ha 3ByKa € HacTpo-
eHa Ha "HopManHo". Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa "3ByKOB
curHan' MoXke cunarta Ha 3Byka Aa Ce MPEBKIuYM OT
"HopmanHo" Ha "CMIHO", Ype3 MOBTOPHO HATUCKaHe Ha
"M3K.", @ upes oLle eaHO HaTUCKaHe Ha "Tuxo".

7 O6cnyxBaHe U NoAAPBIKA HA MaLIMHaTa

7.1 NMouuncTBaHe U noacyllaBaHe

1. MUspyxaite npaxa oT NoBbPXHOCTTA.

He nokocBaitte ¢ npbCTv Nonerara 3a MHAUKAUWA 1
NPUEMHOTO NPOo30opye.

3. [lounctBaiTe camMO C YUCTU M MEKU KbPnu; npu
HEOBXOANMOCT HABNAXKHETE C YUCT CMIMPT UK MasKO
BOAA.

YKA3AHUE He usnonssaite ApYyrM TEUHOCTH, Tbil
KaTo MMa OnacHOCT OT yBpeXJaHe Ha nnactmaco-
BUTE YacCTy.

4. Tpu cbxpaHeHWe Ha BaweTo oGopyABaHe cnas-
BaWTe rpaHUYHMTE CTOMHOCTM Ha Temneparypara,
no-creynanHo Korato AbpykuTe BaweTo obopya-
BaHe B KyneTO Ha Konara npes aumara unu nAtoto
(-25 °C no +60 °C/ -22 °F no +140 °F).

7.2 CbxpaHeHHue
PasonakosawTe HamMoOKpeHu ypeau. Noacywierte ypeaure,
TpaHcnopTHaTa OMNakoBKa M MPUHAANEXHOCTUTE (MpH
makcumanHo 40 °C /104 °F) n rv nounctete. OnakoBaiTte

060pyABaHETO eABa KOrato TO € M3CHXHANO HaMbIHO;
cred TOBa ro CbhXpaHsaBanTe Ha CyXo MACTO.

Cnea NpoAbMKUTENHO CbXPaHEHUe U1 TpaHCNopTUPaHe
npeau WanonssaHe NPOBEAETE KOHTPOJHO U3MepBaHe C
BaLleTo o6opyaBaHe.

Mpean NPOABLMKUTENHO ChXpaHeHue usBageTe Gatepu-
UTe OT ypeaa. YpeabT MoXe a ce NoBpeau OT U3TEKIU
Gatepun.

7.3 TpaHcnopTupaHe

Mpu TpaHCnopTUpaHe MK eKCneanuma Ha BalleTo 06o-
pyaBaHe usnonssante Xuntu-kypap wnu aApyra pasHO-
CTOWHA OnaKoBKa.

OMACHOCT

Mpu TpaHcnopTupaHe ypeasT TpAbea aa e 6e3 nocta-
BeHu 6aTtepuu.

7.4 Xuntu cepeu3 3a KanubpupaHe

MpenopbyBame peAoBHa NPOBEPKA Ha ypeauTe ot Xuntu
cepBu3 3a KanmbpupaHe, 3a Aa MOXe Aa ce obesneuu
HAZAEKAHOCTTA CITIACHO CTAHAAPTUTE U HOPMATUBHUTE
M3UCKBaHMA.

8 TpeTupaHe Ha oTnaabLu

OMACHOCT

Mpu HenpaBUNHO TPETUPAHE Ha OTNaAbLKUTE OT 0BOPYABAHETO MOTaT Aa Bb3HUKHAT CNEAHUTE CUTyaLuu:

Mpu M3rapaHe Ha NACTMaCcoBW AeTaiNM ce OTAENAT OTPOBHM ra3oBe, KOMTO BOAAT A0 3a60NABaHMA.

Barepuute morar Aa ekcnnoavpar v ¢ ToBa Aa NPEAU3BUKAT OTPAaBAHUA, U3rapAHWA, PassXKaaHuA UK 3aMbpcABaHe
Ha oKonHata cpeaa, ako 6bAaT NOBPEAEHN UMK CUITHO 3arpeTu.

C HenpaBHHOTO U3XBbP/AHE Ha 06opyABaHeTo Bue cb3aaBate Bb3MOXHOCT ypeabT Aa 6bAe U3non3saH HenpaBuiiHO
OT HEKOMMETEHTHM N1La. Te MOXXe Aa HaPaHAT TEXKO ceBe CH UK APYrv Nvua UM Aa 3aMbPCAT OKONHaTa cpeaa.

Ay

&

B no-ronAmara cu yact ypeaute Ha Xuntu ca NnpousBeAeHn OT MaTepuani 3a MHorokpartHa ynotpe6a. MpeanocTaska
332 MHOTOKPAaTHOTO UM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBuHO pasaenaHe. B MHOro ctpauu dupmarta Xuntu Bede e chagana
opraHusauua 3a u3KynyBaHe Ha Baluute ynoTtpebsBanu ypeau. Mo Tean BbNPOCK ce 0ObpHETE KbM LEHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCNY)XBaHE Ha XUITU UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUS BU KOHCYNTaHT.
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Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xBbpnaiTe ENEKTPOHHU U3MEPBATENHU YPEAU 3aeiHO C BUTOBUTE OTNaabLm!

CbobpasHo Aupektneara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUUECKN U ENEKTPOHHU YPeau 1 OTpasABaHeTo
# B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO MBHOCEHUTE eNEKTPoypean CneaBsa a ce CbOupar OTAENHO U Aa ce
npezasart 3a peuuKIMpaHe Crnopea U3MCKBaHUATa 3a onasBaHe Ha OKomHaTa cpeaa.

onasBaHeTo Ha OKOoNHaTa cpeda.

Mpeaaitte Gatepuute 3a yHULLOXKaBaHe CbMMAcHO HauMoHanHWTe pasnopeabu. Mona, noMorHeTte npu

9 MapaHuuAa oT NpousBoAUTENA 3a

Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHuUUOHHUTE YCNOBMWA, MONA,
o6bpHeTe ce KbM Bawwwma mecteH naptHbop XUJTTK.

peauTe

10 FCC-ykasaHue (BanuaHo 3a CALLl) / IC-ykasaHue (BanugHo 3a KaHaga)

Tosn ypen otrosapAa Ha [laparpap 15 or FCC-
pasnopenbute n Ha RSS-210 ot IC. Mpu nyckaHeTo B
eKcnnoarauusa crneasa Aa Ca CraseHu cneaHute ABe
ycnoBus:

Tosu ypea He TpAGBa Aa reHepupa BPeAHHU U3MbUBaHMA.

YpeasT TpAGBa Aa noema BCAKAKBU U3ITbUBaHMSA, BKIO-
UWTENIHO U3ITBUBAHMA, KOWTO MPEAM3BUKBAT HEXEeNaHu
ornepauuu.

YKASAHUE

MpoMEHHU 1 MOAUPUKALMM, KOUTO He Ca UBPUUHO paspe-
LUEHM OT XWUNTH, MOraT Aa OrpaHuyaT NpasoTo Ha NnoTpe-
6uTena 3a ekcnnoarauusa Ha ypeaa.

11 leknapayua 3a cboTBeTCTBUE C HopMmUTe Ha EC (opurnHan

O60o3HayeHue: JlasepeH NpUEMHUK
O603HayeHne Ha Tna: PRA 38
Mokonenwe: 03
loanHa Ha nponssoa- 2010

CTBO:

[eknapupame Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3W NPO-
ZYKT OTroBapsd Ha CrieAHWUTe AMPEKTUBK U CTaHAAPTH: A0
19-1v anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20-T1 anpun 2016:
2014/30/EC, 2011/65/EC, EN ISO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PRA 38 Receptor laser

Inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

n cazul transferirii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 123
2 Descriere 124
3 Date tehnice 125
4 Instructiuni de protectie a muncii 125
5 Punerea in functiune 126
6 Modul de utilizare 126
7 Ingrijirea si intretinerea 127
8 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 127
9 Garantia producatorului pentru aparate 128

10 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC
(valabild in Canada)
11 Declaratia de conformitate CE (Originala)

128
128

Hl Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
inceputul manualului de utilizare.

in textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat va fi
denumit in toate cazurile receptorul laser PRA 38.

1 Indicatii generale

Componentele aparatului, elementele de comanda si
elementele indicatoare El

Receptor laser PRA 38
Tasta Pornit/ Oprit
Tasta pentru semnalul acustic
Tasta pentru latimea de banda a preciziei
(@) Deschidere de iesire pentru semnalul acustic
(5) Camp de receptie
@ Panou indicator frontal
(7) Crestéturd de marcaj
(8) Nivel de reper
(9 Nivela
10) Capacul bateriei
@D Panou indicator posterior

Afisajul receptorului laser PRA 38

@ Afisaj al pozitiei receptorului relativ la inaltimea
nivelului laserului

(i3 Afisaj al modului Litime de band a preciziei (fin,
standard, grosier)

(8 Indicator pentru starea bateriei

(5 Indicator de volum sonor

Suportul de receptor laser PRA 80
Colivie de protectie

(@) inchizator

Brat de fixare cu méaner rotativ

Niveld

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatadmari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE

Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii

Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general
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Simboluri Pozitiile datelor de identificare pe aparat

@ Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-

%9 tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-

zentanta noastré sau la centrul de Service.

Cititi Depuneti
manualul de deseurile la
utilizare centrele de Tip:
nainte de revalorificare
folosire

Generatia: 03

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Receptorul laser Hilti PRA 38 este destinat detectiei fasciculelor laser pentru laserele rotative.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.
Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

2.2 Caracteristici

Aparatul poate fi tinut in mana sau poate fi montat cu suportul de sustinere potrivit pe o tija de masurare, bara
telescopica, sipci de nivelare, sipci din lemn, cadre de aparat etc.

2.3 Elementele indicatoare

INDICATIE
Panoul cu display al receptorului laser PRA 38 dispune de mai multe simboluri pentru reprezentarea diferitelor situatii
specifice.

Afisajul pozitiei receptorului fata de Afisajul pozitiei receptorului raportat la inaltimea nivelului laserului arata

naltimea nivelului laserului cu o sdgeata directia in care trebuie migcat receptorul, pentru a va afla in
acelasi plan cu laserul.

Indicator pentru starea bateriei Indicatorul pentru starea bateriei arata capacitatea ramasa a bateriei.

Volum sonor Daca nu apare nicio indicatie a simbolului de volum sonor, inseamna ca

volumul sonor este dezactivat. Daca este afisata 1 bara, volumul sonor
este setat pe ,slab“. Daca sunt afisate 2 bare, volumul sonor este setat
pe ,normal“. Daca sunt afisate 3 bare, volumul sonor este setat pe ,,pu-
ternic*.

Afisajul largimii de banda a preciziei Indicd modul Largime de banda a preciziei (fin, mediu, grosier).

2.4 Setul de livrare

Receptor laser PRA 38
Manual de utilizare
Bateriile (elementi AA)

a N =

Certificat de producator

124



3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Domeniul de operativitate pentru detectie (diametrul) 2...800 m (6 pana la 2624 ft)

Domeniul de indicatie pentru nivelul laserului (10m) + 0,5 mm (0.02 in)
Generatorul de semnal acustic 3 intensitati de volum sonor cu posibilitatea de inhibare
Afisaj cu cristal lichid Pe ambele parti
Domeniul de receptie 120 mm (5 in)
Indicatie centrala a muchiei superioare a carcasei 75 mm (3 in)
Crestatura de marcaj Pe ambele laturi
Auto-deconectare automata Fara detectie: 30 min
Dimensiuni 160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")
Greutate (inclusiv bateria) 0,25 kg (0.6 Ibs)
Alimentarea cu energie 2 elementi de acumulatori AA
Durata de serviciu a bateriei (alcalind) Temperatura +20°C (+68 °F): 50 h
Temperatura de lucru -20...+50°C (-4 °F pana la 122 °F)
Temperatura de depozitare -25...+60°C (-13°F pana la 140 °F)
Clasa de protectie IP 56
n conformitate cu IEC 60529
Latimi de banda ale preciziei Fin: £0,5 mm (£0.02"); standard: +1,0 mm (+0.04"); gro-

sier: £1,5 mm (+£0.06")

4 Instructiuni de protectie a muncii

4.1 Note de principiu referitoare la siguranta h) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
de umiditate, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.

i) Punerea in exploatare a aparatului in imediata
apropiere a urechilor poate provoca vatamarea
auzului. Nu aduceti aparatul in imediata apropiere

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

4.2 Masuri de protectie a muncii cu caracter a urechilor.
general
a) in cursul lucrarilor, alte persoane, in special co- 4.2.1 Partea electrica

piii, trebuie sa pastreze distanta fata de raza de

actiune.
b) Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apa- ' e =
ratul este deteriorat, dispuneti repararea lui la un [ %‘;’\

centru de service Hilti.
¢) Nu anulati niciun dispozitiv de siguranta si nuin- | o) Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.
laturati nicio placuta indicatoare si de avertizare. b) Nu supraincilziti bateriile si nu le expuneti ac-

d) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca- tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
nica, aparatul trebuie sa fie verificat la un centru substante toxice.
de service Hilti. c) Nu reincarcati bateriile.

e) La utilizarea cu adaptoare, asigurati-va ca apara- d)
tul este utilizat corect.

f) Pentru a evita masurarile eronate, trebuie sa pas-
trati curatenia la campul de receptie. f

g) Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate optice si
electrice (binoclu de teren, ochelari, aparat foto).

Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

e) Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare; ele se
pot supraincalzi, provocand arsuri.

Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.
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4.3 Pregatirea corecta a locului de munca

a) in cursul lucrarilor de aliniere executate pe sciri,
evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul.

b) Masurarile prin geamuri de sticla, pe acestea sau prin
obiecte similare pot denatura rezultatul masuratorilor.

c) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

5 Punerea in functiune

d) Lucrul cu dreptare de masura in apropierea con-
ductorilor de inalta tensiune nu este permis.

4.4 Compatibilitatea electromagnetica

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviatica) sa
fie perturbate.

5.1 Introducerea bateriilor

AVERTISMENT
Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

PERICOL

Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii noi
si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii produse de
fabricanti diferiti sau cu diferite indicative de model.

INDICATIE
Aparatul are voie sa fie pus in functiune numai cu bateriile
recomandate de Hilti.

6 Modul de utilizare

&

6.1 Conectarea si deconectarea aparatului
Apasati tasta de pornire/ oprire.

6.2 Lucrul cu aparatul

Receptorul laser PRA 38 poate fi folosit pentru distante
(raze) de pana la 200m (650ft). Indicatia fasciculului laser
este redata optic si acustic.

6.2.1 Lucrul cu receptorul laser ca aparat portabil

1. Apasati tasta de pornire/ oprire.

2. Tineti PRA 38 direct in planul rotativ al fasciculului
laser.
Fasciculul laser va fi indicat printr-un semnal optic
si acustic.

6.2.2 Lucrul cu receptorul laser in suportul de
sustinere a receptorului PRA 80 H

Deschideti inchizatorul de la PRA 80.

Introduceti receptorul laser PRA 38 in suportul de

sustinere a receptorului PRA 80.

inchideti inchizatorul de la PRA 80.

Conectati receptorul laser cu tasta Pornit/Oprit.

Deschideti méanerul rotativ.

Fixati n siguranta suportul de sustinere a recepto-

rului PRA 80 pe bara telescopicad sau pe bara de

aliniere prin inchiderea manerului rotativ.

N =

oo s w
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7. Tineti aparatul PRA 38 cu fereastra de vizare direct
n planul rotativ al fasciculului laser.
Fasciculul laser va fi indicat printr-un semnal optic
si acustic.

6.2.3 Lucrul cu aparatul de transmitere a cotelor de
nivel PRA 81

Deschideti inchizatorul de la PRA 81.

Asezati receptorul laser PRA 38 in aparatul de trans-

mitere a cotelor de nivel PRA 81.

3. Inchideti inchizatorul de la PRA 81.

4.  Conectati receptorul laser cu tasta Pornit/Oprit.

5. Tineti aparatul PRA 38 cu fereastra de vizare direct
n planul rotativ al fasciculului laser.
Fasciculul laser va fi indicat printr-un semnal optic
si acustic.

6. Masurati distanta doritd cu ajutorul benzii de masu-
rare.

N =

6.2.4 Optiunile din meniu

Apasati la conectarea PRA 38 tasta Pornit/Oprit pentru
doud secunde.
Afisajul meniului apare in panoul indicator.

Utilizati tasta pentru unitati, pentru a schimba intre unita-
tile metrice si cele anglo-americane.

Utilizati tasta pentru volum sonor, pentru a aloca frec-
venta mai inalté de sunet domeniului de receptie superior
sau inferior.

Deconectati PRA 38, pentru a memora reglajele.



6.2.5 Reglarea latimii de banda a preciziei

Cu tasta pentru precizie de la PRA 38 puteti alege intre 3
latimi diferite de banda a preciziei: Fin: +0,5 mm (+0.02");
Standard: +1,0 mm (£0.04"); grosier: £1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Reglarea volumului sonor al semnalului
acustic

La conectarea aparatului, volumul sonor este reglat pe
~normal®. Prin apasarea tastei ,Semnal acustic”, volumul
sonor poate fi comutat de pe ,normal“ pe ,puternic”,
printr-o noud apasare pe ,,oprit“, iar prin incé o apasare
pe ,slab“.

7 Ingrijirea si intretinerea

7.1 Curatarea si uscarea

1. Suflati praful de pe suprafata.

Nu atingeti cu degetele panoul indicator, respectiv
fereastra de receptie.

3. Efectuati curdtarea numai cu carpe curate si moi;
daca este necesar, umeziti cu alcool pur sau putina
apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

4. Respectati valorile limita de temperatura la depo-
zitarea echipamentului dumneavoastrd, in special
in sezoanele de iarnd/ vara, daca pastrati echipa-
mentul in interiorul autovehiculului (-25 °C pana la
+60 °C/ -22 °F pana la +140 °F).

7.2 Depozitarea

Dezambalati aparatele care s-au umezit. Uscati (la cel
mult 40 °C / 104 °F) si curatati aparatele, recipientul de
transport si accesoriile. Ambalati din nou echipamentul

numai cand este complet uscat, apoi depozitati-I intr-un
spatiu uscat.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-
tului sau operatiuni mai lungi de transport, efectuati o
masurare de control inainte de folosire.

naintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriorari daca
bateriile curg.

7.3 Transportarea

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum-
neavoastra, utilizati fie caseta de expediere Hilti, fie un
ambalaj echivalent.

PERICOL

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

7.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatd a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

8 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

PERICOL

in cazul evacuarii necorespunzétoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urméatoarele evenimente:
La arderea pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane.
Bateriile pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite

puternic.

in cazul evacudrii neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza
echipamentul in mod abuziv. In aceasta situatie, puteti provoca vatamari grave persoanei dumneavoastra si altor

persoane, precum si poludri ale mediului.

Ay

ary

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
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Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

revalorificare ecologica.

pentru a proteja mediul inconjurator.

Evacuati bateriile ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale. Apeldm la ajutorul dumneavoastra

9 Garantia producatorului pentru aparate

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

10 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC (valabila in Canada)

Acest aparat corespund paragrafului 15 din dispozitiile
FCC si RSS-210 din IC. Punerea in functiune trebuie sa
respecte urmatoarele doua conditii:

Aparatul nu trebuie s@ genereze radiatie ddunatoare.

Aparatul trebuie sa capteze orice radiatie, inclusiv radia-
tiile care produc operatii nedorite.

INDICATIE

Schimbarile sau modificarile care nu sunt permise explicit
de Hilti pot restrictiona dreptul utilizatorului de a pune
aparatul in functiune.

11 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Receptor laser
Indicativ de model: PRA 38
Generatia: 03
Anul fabricatiei: 2010

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PRA 38 Lazer dedektori

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alet ile birlikte
muhafaza ediniz.

Alet parcalar, kullanim ve gosterge elemanlarn E

PRA 38 lazer dedektorii
(D A¢ma / Kapama tusu
(@) Sesli sinyal igin tus

Aleti, ti¢linci kisilere sadece kullanim
kilavuzu ile birlikte veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 129
2 Tanimlama 130
3 Teknik veriler 130
4 Guvenlik uyarilar 131
5 Calistirma 132
6 Kullanim 132
7 Bakim ve onarim 133
8 Imha 133
9 Aletlerin Uretici garantisi 134
10 FCC uyarisi (ABD'de gegerli) / IC uyarisi
(Kanada'da gecerli) 134
11 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 134

Hl Sayilarin her biri bir resme atanmigtir. ligili resimleri
kullanim kilavuzunun baslangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzunun metninde »alet« daima Lazer
dedektorii PRA 38'i belirtir.

®H iyet bandi genisligi icin tus
(4) Sesli sinyal icin cikis agiklig
Algilama alani

(6) On gosterge alani

(D) isaretleme gentigi

Olgiim yiizeyi

(9) Su terazisi

Pil yuvasi kapag
D,

Arka g0sterge alani

PRA 38 lazer dedektorii ekrani
@ Lazer diizeyi ylksekligine gére dedektdr konum
g0stergesi

Hassasiyet bandi genislik modu gdstergesi (hassas,

standart, kaba)
Pil durum gdstergesi
Ses seviyesi gdstergesi

PRA 80 lazer dedektorii tutucusu
Koruyucu muhafaza

) Kilit
(18) Déner tutamakli sabitleme kolu
Q)

Su terazisi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz igaretleri

A\

Genel
tehlikelere
karsi uyari
Semboller
& &S
Kullanimdan Atiklarin
énece yeniden
kullanim degerlendirmesini
kilavuzunu saglayiniz
okuyunuz

129




Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri Tip:
Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Gzerindedir. Bu verileri kullanm kilavuzunuza aktariniz
ve temsilcilik veya servislerimize olan sorularinizda her Jenerasyon: 03
zaman bu verileri bulundurunuz.

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Hilti lazer dedektért PRA 38, ddnen lazer iginlarinin algilanmasi igin uygundur.

Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, koruyucu bakim ve bakim bilgilerine uyunuz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Alette manipiilasyonlara veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Ozellikler

Alet elle tutulabilir veya uygun bir tutucuyla 6lgim gubugunun, teleskopik cubugunun, ayarlama gubugunun, ahsap
gubugunun, sehpanin vb. Uzerine yerlestirilebilir.

2.3 Gosterge elemanlan

UYARI
PRA 38 lazer dedektdriiniin ekrani, gesitli konularin gdsterimi igin birgok semboli igerir.

Lazer dlzeyi yiksekligine gore Dedektoriin konum gdstergesi, lazer dlizeyi yiksekligi ile iligkili olarak

dedektdrin konum gdstergesi lazerle ayni diizeyde olmak igin bir ok araciliiyla dedektoriin hareket
etmesi gereken yonu gosterir.

Pil durum gdstergesi Pil durum gdstergesi pilin kalan kapasitesini gosterir.

Ses seviyesi Ses seviyesi sembolii belirgin bir sekilde gériinmiiyorsa ses seviyesi

kapalidir. 1 gubuk gériiniyorsa, ses seviyesi "dlsuk" olarak
ayarlanmistir. 2 cubuk goériinliyorsa, ses seviyesi "normal" olarak
ayarlanmistir. 3 cubuk gdériinliyorsa, ses seviyesi "ylksek" olarak
ayarlanmistir.

Hassasiyet bandi genislik gostergesi Hassasiyet bandi genislik modunu gésterir (hassas, orta, kaba).

2.4 Teslimat kapsami

Lazer dedektérii PRA 38
Kullanim kilavuzu

Piller (AA hticreler)
Uretici sertifikasi

AN =

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

Calisma menzilinin algilanmasi (¢ap) 2...800 m (6 - 2624 ft arasl)

Lazer dlizeyi gosterge alani (10 m) + 0,5 mm (0.02 in)

Sinyal sesi 3 farkli ses seviyesi veya sessiz ¢alisma
Sivi kristal gosterge iki tarafl

Algilama alani 120 mm (5 in)

Merkezi géstergenin kutunun st kenarindan olan 75 mm (3 in)

mesafesi
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isaretleme centikleri

Her iki tarafta

Otomatik kendiliginden kapatma

algilama olmadan: 30 dak

Boyutlar

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Agirlik (pil dahil)

0,25 kg (0.6 Ibs)

Enerji beslemesi

2 AA tipi pil

Pil kullanim émri (Alkali mangan)

Sicaklik +20 °C (+68 °F): 50 sa

Calisma sicakhig

-20...+50 °C (-4 °F ile 122 °F)

Depolama sicakligi

-25...+60 °C (-13 °F ile 140 °F)

Koruma sinifi

IP 56
IEC 60529'e gore

Hassasiyet bandi genislikleri

Hassas: +0,5 mm (+0.02"); Standart: +1,0 mm (+0.04");
Kaba: +1,5 mm (+0.06")

4 Givenlik uyanlari

4.1 Temel giivenlik 6nlemleri

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman
uygulanmalidir.

4.2 Genel giivenlik 6nlemleri

a)

b)

©)

d)

Calisirken baska kisileri 6zellikle ¢cocuklar etki
alanindan uzak tutunuz.

Kullanmadan o6nce aleti kontrol ediniz. Alet
hasar gérmiisse bir Hilti Servis Merkezi'ne tamir
ettiriniz.

Herhangi bir emniyet tertibatini etkisiz hale
getirmeyiniz ayrica hi¢bir uyan ve ikaz levhasini
cikarmayiniz.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden sonra
alet bir Hilti servisi merkezinde kontrol edilmelidir.
Adaptor ile kullanimda aletin dogru bir sekilde
yerlestirildiginden emin olunmaldir.

Hatali olciimii onlemek icin als alam temiz
tutulmahdir.

Alet, zorlu ingaat yeri kullanimi icin tasarlanmis
olsa da, diger optik ve elektrikli aletler (diirbiin,
gozliik, fotograf makinasi) gibi 6zenle bakimi
yapiimahdir.

Alet icine nem girmesine karsi korumali olmasina
ragmen, tasima cantasina yerlestirmeden 6nce
aleti silerek kurulamaniz gerekir.

Aletin kulaklara cok yakin sekilde kullaniimasi
duyma hasarlarina yol acabilir. Aleti kulaklariniza
yaklastirmayiniz.

4.2.1 Elektrik

A A A

a
b)
)
d)
e)

f)

Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.
Pilleri asin i1sitmayiniz ve atese atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksitli maddeler ortaya ¢ikabilir.
Pilleri sarj etmeyiniz.

Pilleri alete lehimlemeyiniz.

Pilleri kisa devre ettirerek desarj etmeyiniz, bu
sebeple piller asir isinabilir ve yanik olusabilir.
Pilleri acmaymniz ve asin mekanik yiikte
birakmayiniz.

4.3 Galisma yerinin usuliine gore ayarlanmasi

a)

Merdiven {izerindeki dogrultma calismalarinda
asin vicut hareketlerinden sakininiz. Givenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Cam veya diger nesnelerden yapilan élgtimler, 8lgim
sonuglarini yaniltabilir.

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan icerisinde
kullaniniz.

Yiiksek gerilim hatlar yakininda 6l¢iim cubugu ile
calismaya izin verilmez.

4.4 Elektromanyetik dayaniklilik

Alet gegerli yonergelerin en siki taleplerini kargilamasina
ragmen Hilti, hatall isleme neden olabilecek, aletin yliksek
iIsinlama dolayistyla hasar gérmesini engelleyemez. Bu
veya emin olmadiginiz diger durumlarda kontrol élgtimleri

yapiimaldir. Ayni zamanda Hilti,

diger aletlerin (6rn.

ucaklardaki navigasyon donanimlari) etkilenmemesini
garanti edemez.
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5.1 Pillerin takilmasi

DIKKAT
Hasarl pilleri kullanmayiniz.

TEHLIKE
Yeni ve eski pilleri karistirmayiniz. Cesitli Ureticilerin
veya farkh tip tanimh pilleri kullanmayiniz.

UYARI
Alet sadece Hilti tarafindan 6nerilen piller ile caligtinlabilir.

6.1 Aleti acma/kapatma
Ag¢gma / kapatma tusuna basiniz.

6.2 Alet ile calisma

PRA 38 lazer dedektéri 200 m'ye (650ft) kadar olan
mesafelerde (yaricap) kullanilabilir. Lazer isini géstergeleri
gorsel ve sesli olarak devam eder.

6.2.1 Lazer dedektorinii el aleti olarak kullaniniz

1. Agma / kapama tusuna basiniz.
PRA 38'i dogrudan donen lazer isini dizeyine
tutunuz.
Lazer 1sini gorsel ve sesli bir sinyal araciligiyla
goruntulenir.

6.2.2 PRA 80 Dedektor tutucusundaki lazer
dedektorii ile caisma B

1. PRA 80'deki kilidi aginiz.

2. PRA 38 lazer dedektérinii PRA 80 dedektdr
tutucusuna yerlestiriniz.

3. PRA 80'deki kilidi kapatiniz.

4. Lazer dedektdrini agma/kapama tusu ile aginiz.

5. Doner tutamagi aciniz.

6. Doner tutamagi kilitleyerek teleskopik gubuktaki

veya ayarlama cgubugundaki PRA 80 dedektor
tutucusunu sabitleyiniz.

7. PRA 38'in gosterge ekranini dogrudan donen lazer
1sInI seviyesine tutunuz.
Lazer 1sini gorsel ve sesli bir sinyal araciligiyla
goriintulenir.
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6.2.3 PRA 81 yiikseklik aktarim aleti ile calisma

1. PRA 81'deki kilidi aginiz.

2. PRA38 lazer dedektorini PRA 81 yukseklik aktarim

aletine yerlestiriniz.

PRA 81'deki kilidi kapatiniz.

Lazer dedektdriinii agma/kapama tusu ile aginiz.

5. PRA 38'in gdsterge ekranini dogrudan dénen lazer
1sInI seviyesine tutunuz.
Lazer 1sini gorsel ve sesli bir sinyal araciligiyla
gOruntulenir.

6. Serit metre yardimiyla istenilen mesafeyi 6l¢lniiz.

3.
4.

6.2.4 Menii secenekleri

PRA 38'in agilmasi esnasinda agcma/kapama tusuna iki
saniye sureyle basiniz.
Gdsterge alaninda meni ekrani belirir.

Metrik ve anglo amerikan birimler arasinda gegis yapmak
igin birim tusunu kullaniniz.

Yiksek ses frekansini Ust veya alt dedektér alanina tayin
etmek icin ses seviyesi tusunu kullaniniz.

Ayarlar kaydetmek icin PRA 38'i kapatiniz.

6.2.5 Hassasiyet bandi genisliginin ayarlanmasi

PRA 38'in hassasiyet tusu ile 3 farkll hassasiyet bandi
genigliginden birini segebilirsiniz: Hassas: +0,5 mm
(£0.02"); Standart: +1,0 mm (+0.04"); Kaba: +1,5 mm
(£0.06").

6.2.6 Sesli sinyalin ses seviyesinin ayarlanmasi

Aletin agiimasi sirasinda ses seviyesi "normal" olarak
ayarlanmigtir. "Sesli sinyal" tusuna basilarak ses
seviyesi "normal"den "ylksek"e, bir defa daha basilarak
"kapali'ya ve bir defa daha basilarak "disik'e
getirilebilir.



7 Bakim ve onarim

7.1 Temizleme ve kurulama

1. Ylzeydeki tozlar Ufleyerek temizleyiniz.
Gosterge alani  veya dedektor
parmaklar ile dokunulmamaldir.

3. Sadece temiz ve yumusak bir bez ile temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik parcalara zarar verebilecedi icin
baska bir sivi kullaniimamalidir.

4. Ozellikle kis veya yaz mevsiminde, ekipmani
aracinizin iginde muhafaza edecekseniz, ekipmanin
depolama sicaklik sinir degerlerine dikkat edilmelidir
(-25 °C'den +60 °C'ye/--22 °F'den +140 °F'ye
kadar).

penceresine

7.2 Depolama

Islanan alet paketinden ¢ikartiimalidir. Alet, tasima gantasi
ve aksesuarlari kurutulmall (en fazla 40 °C / 104 °F) ve

temizlenmelidir. Donanimi ancak, tamamen kurudugunda
paketleyiniz, ardindan kuru bir yerde depolayiniz.

Aleti uzun sureli depoladiktan sonra veya uzun sureli
nakliye sonrasi bir kontrol élglimi uygulanmalidir.

Litfen uzun sireli depolama Oncesi aletten pilleri
¢ikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

7.3 Nakliye

Ekipmanin génderilmesi veya nakliyesi icin Hilti génderme
takim ¢antasi veya es degerdeki bir ambalaji kullaniniz.
TEHLIKE
Alet daima pili sokiilii vaziyette tasinmalidir.

7.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara gore glvenilirligi ve geriye yasal
talepleri garanti etme agisindan duzenli bir sekilde
Hilti kalibrasyon servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.

TEHLIKE

Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir:
Plastik parcalarin yanmasi esnasinda, kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur.
Piller hasar goriir veya cok isinirlarsa patlayabilirler ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahriglerine veya gevre kirliligine

neden olabilirler.

Duslincesiz imha etme ile yetkisiz kisilerin donanimi yanlis kullanmasini miimkdin kilarsiniz. Ayrica kendiniz ve Gguncu

sahislar agir yaralanabilir hem de gevre kirlenebilir.

A

&&

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli 8lcim aletlerini ¢dpe atmayiniz!

Avrupa ydnetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrirlikte olan ulusal talimatlara gdre
kullanilmis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi

saglanmalidir.

Pilleri ulusal kurallara gére imha ediniz. Litfen ¢gevrenin korunmasina yardimcei olunuz.
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9 Aletlerin Uretici garantisi

Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel HILTI
is ortaginiza basvurunuz.

10 FCC uyarisi (ABD'de gecerli) / IC uyarisi (Kanada'da gecerli)

Bu alet FCC duzenlemelerindeki Paragraf 15 ve IC
RSS-210 hukUmlerine uygundur. Galistirma asagidaki iki
kosula baglidir:

Bu alet, hasar veren manyetik alanlar olusturmamalidir.

Bu alet, istenmeyen islemlere neden olabilecek isin
salinimlan da dahil olmak Uzere her turld 1M
alabilmelidir.

UYARI

Alet Uzerinde Hilti tarafindan agikga izin verilmeyen
degisikliklerin ~ veya  modifikasyonlarin  yapilmasi,
kullanicinin alet kullanim haklarini sinirlandirabilir.

11 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Lazer dedektérii
Tip isareti: PRA 38
Jenerasyon: 03
Yapim yil: 2010

Bu Urunin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PRA 38 Lazera uztverejs

Pirms iekartas lietoganas noteikti izlasiet o lekartas dalas, vadibas un indikaciju elementi il
instrukciju.
PRA 38 lazera uztvéeréjs
Vienmeér uzglabajiet instrukciju kopa ar ie- (D leslegsanas / izslégsanas tausting
Kartu. (@ Akustiska signala tausting
@ Precizitates diapazona tausting
Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai (®) Akustiska signala atvere
obligati japievieno art instrukcija. (5) Uztver$anas laukums
(6) Displejs, priekséjais
(7 Markéjuma robing
Saturs Lappuse Atsauces lImenis
1 Vispariga informacija 135 ©) Limenradis
2 Apraksts 136 Bateriju nodalijuma vacing
3 Tehniskie parametri 136 @ Displejs, aizmuguréjais
4 DroSiba 137
5 LietoSanas uzsaksana 138 | PRA 38 lazera uztvéréja indikacija
6 LietoSana 138 | (1 Indikacija uztvérgja pozicijai attieciba pret lazera
7_Apkope un uz_turééana _ 139 plaknes augstumu
8 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 139 (3 Precizitates diapazona indikacija (liela, standarta,
9 lekartu razotaja garantija 140 maza)
10 FCC noradijums (speka ASV) /IC noradijums (4) Bateriju statusa indikacija
(speka Kanada) 140 | (%) Skaluma indikacija
11 EK atbilstibas deklaracija (originals) 140 '
PRA 80 lazera uztvéréja turétajs
Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas Aizsargrezgis
instrukcijas sdkuma. (7) Aizslégs
Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien- | (18) Stiprinajuma svira ar grozamu rokturi
mer ir apziméts lazera uztveréjs PRA 38. Limenradis

1 Vispariga informacija
1.1 Signalvardi un to nozime 1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi

BRIESMAS Bridinajuma zimes
Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS

Pievérs uzmanibu iesp&jami bistamai situacijai, kas var o

izraisit smagas traumas vai pat navi. Bridinajums
par vispareju

UZMANIBU bistamibu

So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespé&jami bis- | Simboli
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

N

&

NORADIJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai. Pirms Nododiet
lietoSanas otrreizéjai
izlasiet parstradei.
instrukciju
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Identifikacijas dati uz iekartas Tips:
Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi
uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietosa-
nas instrukcija un vienmér noradiet, grieZoties pie Hilti Paaudze: 03
parstavja vai servisa.

Sérijas Nr.:

2Apraksts ... |
2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem

Hilti 1azera uztvéréjs PRA 38 ir paredzéts rotéjoso lazeru stara uztver$anai.

levérojiet informaciju par instrumenta izmantoSanu, kopSanu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas ir noradita
lietoSanas instrukcija.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Nelietojiet iekartu vietas, kur ir paaugstinats aizdegS$anas vai eksplozijas risks.
Aizliegts veikt neatlautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

2.2 Ipasibas

lekartu iespéjams turét ar roku vai ari ar piemerota turétaja palidzibu nostiprinat pie mérijumu stiena, teleskopiska
stiena, imenoSanas latam, koka latam, stativiem utt.

2.3 Indikacijas elementi
NORADIJUMS

Lazera uztvéréja PRA 38 displeja tiek attéloti dazadi simboli, kas atbilst dazadam situacijam un procesiem.

Indikacija uztvéreja pozicijai attieciba Uztvéreja pozicijas attieciba pret 1azera plaknes augstumu indikacija ie-

pret lazera plaknes augstumu tver bultinu, kas parada virzienu, kada uztvérejs japarvieto, lai tas batu
novietots precizi tada pasa limeni ka lazers.

Bateriju statusa indikacija Bateriju stavokla indikacija informé par baterijas atlikuSo kapacitati.

Skalums Ja skaluma simbols nav redzams, tas nozime, ka skana ir izslégta. Ja

redzama 1 svitra, tas nozimé, ka skalums iestatits pozicija "kluss". Ja
redzamas 2 svitras, tas nozime, ka skalums iestatits pozicija "normals".
Ja redzamas 3 svitras, tas nozZimé, ka skalums iestatits pozicija "skal$".

Precizitates diapazona indikacija Parada precizitates diapazonu (liela, vidéja, maza precizitate).

2.4 Piegades komplektacija
Lazera uztvéréjs PRA 38
LietoSanas instrukcija
Baterijas (AA elementi)

A N =

Razotaja sertifikats

3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Detekcijas darbibas diapazons (diametrs) 2...800 m (6 [dz 2624 pédas)
Lazera plaknes indikacijas diapazons (10 m) + 0,5 mm (0,02 collas)

Akustiska signala devéjs 3 skalumi ar apklusinas$anas iespé&ju
Skidro kristalu displejs Abas pusés

UztverSanas diapazons 120 mm (5 collas)

Korpusa augSpuses centra raditajs 75 mm (3 collas)

Marké&juma iedobes Abas pusés
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Automatiska izslégSanas

Bez detekcijas: 30 min.

Izmeéri

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")

Svars (kopa ar bateriju)

0,25 kg (0,6 marc.)

Baro$anas avots

2 AA elementi

Baterijas darbmiizs (sarmu mangana baterijam)

Temperattra +20 °C (+68 °F): 50 h

Darba temperatira

-20...+50 °C (no -4 °F Nidz 122 °F)

Uzglabasanas temperatira

-25...+60 °C (no -13 °F lidz 140 °F)

Aizsardzibas klase

IP 56
saskana ar |[EC 60529

Precizitates diapazoni

Liela: 0,5 mm (+0,02"); Standarta: +1,0 mm (+0,04");
Neliela: +1,5 mm (+0,06")

4 DroSiba

4.1 Galvenas drosibas atzimes

Lidzas atseviSkajas nodalas ietvertajiem drosibas
tehnikas noradijumiem obligati janem vera S$adi
papildu drosibas noteikumi.

4.2 Visparigi drosibas pasakumi

a)

Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepie-
dero$am personam, ipasi bérniem.

Pirms izmantoSanas parbaudiet iekartu. Ja ie-
karta ir bojata, ta janodod remontam Hilti servisa
centra.

Nepadariet neefektivas instrumenta drosibas ie-
rices un nenonemiet noradijumu un bridinajuma
plaksnites.

Ja iekarta ir nokritusi zeme vai bijusi paklauta cita
veida mehaniskai slodzei, ta janodod parbaudit
Hilti servisa centra.

Ja tiek lietoti adapteri, janodrosina, lai iekarta
butu ievietota pareizi.

Laiizvairitos no kludainiem mérijumiem, uztversa-
nas laukums vienmer jatur tirs.

Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu optisko un elek-
trisko aprikojumu (talskati, brillem, fotoaparatu
u.c.).

Kaut ari iekarta ir aizsargata pret mitruma ie-
kluSanu, ta pirms ievietoSanas transportéSanas
karba janosusina.

lekartas darbinasana tieSa ausu tuvuma var iz-
raisit dzirdes bojajumus. Raugieties, lai iekarta
neatrastos tiesi pie ausim.

4.2.1 Elektrodrosiba

NN

-

Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.
Neparkarséjiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.
Neméginiet baterijas uzladét.

Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodesanas pali-
dzibu.

Neizladejiet baterijas, radot issavienojumu, jo tas
var parkarst un izraisit apdedzinasanos.
Nemeéginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

4.3 Pareiza darba vietas ierikoSana

a)

Ja Jus stradajat pakapusSies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmer
saglabajiet lidzsvara stavokli.

Meérijumu veikSana caur vai uz stikla ratim vai caur ci-
tiem objektiem var izraisit mérijumu rezultatu klidas.
Lietojiet iekartu tikai paredzétaja diapazona.
Aizliegts stradat ar mérijjumu latam augstsprie-
guma vadu tuvuma.

4.4 Elektromagneétiska savietojamiba

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam at-
tiecigo direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju, ka
iekartas darbibu traucé spécigs starojums, izraisot klu-
dainas operacijas. Sada gadijuma, ka ar tad, ja citu
iemeslu dé| rodas Saubas par mérijumu rezultatiem, ja-
veic kontroles mérijjumi. Bez tam Hilti nevar izslegt art
iespéju, ka tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram,
lidmasinu navigacijas aprikojuma) darbibai.
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5 LietoSanas uzsaksana

5.1 Bateriju ievietoSana

UZMANIBU
Neizmantojiet bojatas baterijas.

BRIESMAS

Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas baterijas.
Neizmantojiet dazadu razotaju un atSkirigu modelu
baterijas.

NORADIJUMS
lekartu drikst darbinat tikai ar Hilti ieteiktajam baterijam.

6.1 lekartas ieslegSana un izslegsana
Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

6.2 Darbs ar iekartu

Lazera uztveréju PRA 38 var lietot tikai atstatumam (ra-
diusam), kas neparsniedz 200 m (650 pédas). Lazera
staram ir optiska un akustiska indikacija.

6.2.1 Lazera uztveréeja lietoSana manualas ierices
veida
1. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
2. Turiet PRA 38 tiesi rotéjosa lazera limeni.
Par lazera staru informé optisks un akustisks signals.

6.2.2 Darbs ar uztveréja turétaja PRA 80 ievietotu
lazera uztvéreju

Atveriet aizslégu pie PRA 80.

levietojiet 1azera uztveréju PRA 38 uztvéréja turétaja

PRA 80.

3. Aizveriet aizslegu pie PRA 80.

4. Ar ieslégSanas / izslegSanas taustinu ieslédziet 1a-

zera uztveréju.

5.  Atbrivojiet grozamo rokturi.

6. Kartigi nostipriniet uztvéreja turetaju PRA 80 pie te-

leskopiska stiena vai lmenosanas stiena, nofikséjot

grozamo rokturi.

Turiet PRA 38 ta, lai skata lodzin$ atrastos tiesi

rotéjosa lazera plakné.

Par lazera staru informé optisks un akustisks signals.

N =
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6.2.3 Darbs ar augstuma atzimju parnesanas
iekartu PRA 81

Atveriet aizslégu pie PRA 81.

2. levietojiet lazera uztvéeréju PRA 38 augstuma atzimju
parneSanas iekarta PRA 81.

3. Aizveriet aizslégu pie PRA 81.

4. Ar ieslegSanas / izslégSanas taustinu ieslédziet la-
zera uztveréju.

5. Turiet PRA 38 ta, lai skata lodzin$ atrastos tieSi
rotéjosa lazera plakne.
Par lazera staru informé optisks un akustisks signals.

6. Izmériet nepiecieSamo atstatumu ar mérlenti.

-

6.2.4 Izvelnes opcijas

PRA 38 ieslégSanas laika ieslégSanas / izslégSanas taus-
ting jatur nospiests divas sekundes.
Displeja paradas izvélnu indikacija.

Lietojiet mérvienibu taustinu, lai parslégtu iekartu no met-
riskas sistémas uz anglu mérvienibu sistému un otradi.
Lietojiet skaluma taustinu, lai iestafitu augstaku skanas
frekvenci aug$éjam vai apak$éjam uztver$anas diapazo-
nam.

Izsleédziet PRA 38, lai saglabatu iestatijumus.

6.2.5 Precizitates diapazona iestatiSana

Ar PRA 38 precizitates taustina palidzibu Jus varat iz-
véléties kadu no trim precizitates diapazoniem: Liela:
+0,5 mm (+0,02"); Standarta: +1,0 mm (+0,04"); Neliela:
+1,5 mm (+0,06").

6.2.6 Akustiska signala skaluma iestatiSana

lekartas ieslégSanas bridi izvéléts skaluma iestatijums
"normals". Nospiezot taustinu "akustiskais signals", ska-
lumu var parslégt no "normala" uz "skalu", vélreiz nospie-
zot So paSu taustinu - izsleégt skanu vispar, bet vélreiz
nospiezot - parslégt pozicija "kluss".



7 Apkope un uzturéSana

7.1 TinSana un zavesana

1. No virsmas janopus putekli.

Indikaciju lodzinus un uztveérgja lodzinu nedrikst aiz-
skart ar pirkstiem.

3. Tindanai jaizmanto tikai tira un miksta dranina; ne-
piecieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét
tira spirta vai tdent.

NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

4. Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas tempera-
tdra, seviski ziema / vasara, ja aprikojums tiek
uzglabats transportlidzek|u salona (no -25 °C lidz
+60 °C/ no -22 °F lidz +140 °F).

7.2 Uzglabasana

Jaiekarta saslapusi, ta jaizsaino. lekarta, transportéSanas
karba un piederumi jaizzave (maksimali 40 °C / 104 °F) un

janotira. Aprikojums jaievieto atpakal karba tikai tad, kad
tas ir pilniba izzuvis, un péc tam jauzglaba sausa vieta.
Ja aprikojums ir ilgstoSi uzglabats vai transportéts, pirms
darba uzsaksanas javeic kontrolmérjums.

Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izplUst, iespé&jami
iekartas bojajumi.

7.3 Transportésana

Ladzu, izmantojiet savas iekartas transportésanai vai par-
sttiSanai Hilti koferi vai lldzvértigu iepakojumu.
BRIESMAS

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmér
jabat iznemtam.

7.4 Hilti kalibréeSanas serviss

Meés iesakam regulari izmantot Hilti kalibréSanas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodroSinatu to
atbilstibu normam un likumdo$anas prasibam.

pojuso instrumentu utilizacija

BRIESMAS

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstosi priekSrakstiem, iespéjamas Sadas sekas:
sadedzinot plastmasas dalas, var izdalities loti toksiskas dimgazes, kas var izraisit nopietnu saindésanos.
Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, kimiskos

apdegumus vai vides piesarnojumu.

Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, jus dodat iespéju nepiedero§am personam izmantot to nesankcionétos
noltkos. Ta rezultata $is personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.

€3

Hilti iekartas ir izgatavotas galvenokart no otrreiz parstradajamiem materialiem. Priek§nosacijums otrreizéjai parstradei
ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas pielauj veco ieriéu pienemsanu otrreizéjai
parstradei. Jautajiet Hilti klientu apkalpoS$anas servisa vai savam pardevéjam - konsultantam.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas meérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai

saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

vides aizsardziba.

Utilizéjiet baterijas saskana ar nacionalo normativu prasibam. Ludzu, dodiet savu ieguldijumu apkartéjas
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9 lekartu razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

ST iekarta atbilst FCC noteikumu 15. pantam un IC notei-
kumiem RSS-210. Ekspluatacijas uzsaksana ir paklauta
Sadiem priekSnosacijumiem:

iekarta nedrikst radit kaitigu starojumu;

iekartai jauznem jebkads starojums, ieskaitot starojumu,
kas aktivé nevélamas operacijas.

NORADIJUMS

Ja tiek veikti parveidojumi vai modificé$anas pasakumi,
ko nav neparprotami akceptgjis Hilti, lietotaja tiesibas
uzsakt iekartas ekspluataciju var tikt ierobeZotas.

11 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apziméjums: Lazera uztveréjs
Tips: PRA 38
Paaudze: 03
Konstrué$anas gads: 2010

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst §adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN I1SO 12100.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PRA 38 Lazerio imtuvas

Prie$ pradedant naudotis jrankiu pirma karta,
labai svarbu perskaityti jo naudojimo instruk-
cija.

Sia instrukcija visuomet laikykite kartu su
jrankiu.

Perduodami jrankj kitiems asmenims, butinai
pridékite ir Sig instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 141
2 Aprasdymas 142
3 Techniniai duomenys 142
4 Saugos nurodymai 143
5 Prie$ pradedant naudotis 144
6 Darbas 144
7 Techniné prieZilra ir remontas 145
8 Utilizacija 145
9 Gamintojo teikiama garantija 146

10 FCC nurodymas (galioja JAV) /IC nurodymas
(galioja Kanadoje) 146
11 EB atitikties deklaracija (originali) 146

El Skaitmenys reiskia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
,prietaisas” visada reiskia lazerio imtuvg PRA 38.

1 Bendrieji nurodymai

Prietaiso konstrukciniai, valdymo ir indikacijos ele-
mentai

Lazerio imtuvas PRA 38
ljungimoy/isjungimo mygtukas

() Garsinio signalo mygtukas

(3) Tikslumo juostos plogio nustatymo mygtukas

(4) Garsinio signalo i$éjimo anga

(5) Imtuvo priémimo langelis

(6) Priekinis indikatorius

(7)) Zyméjimo idroza

(8) Baziné plokstuma

Skyséio indikatorius

10) Maitinimo elementy dangtelis

@D Galinis indikatorius

Lazerio imtuvo PRA 38 indikatorius
Imtuvo padéties lazerio plok§tumos aukscio atzvil-
giu indikacija

@ Tikslumo juostos plocio (tikslus, standartinis, gru-
bus) indikacija

Maitinimo elementy biklés indikatorius

(15) Garso stiprumo indikacija

Lazerio imtuvo laikiklis PRA 80
Apsauginis narvelis

(17) Skiastis

Tvirtinimo petys su sukamaja rankenéle
(19) Skysgio indikatorius

1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSme

PAVOJUS
Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj | pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
|spéjamieji zenklai

Bendro
pobudzio
ispéjimas

Simboliai

A

&&

Pries Grazinkite
naudodami atliekas
perskaitykite perdirbti
instrukcija
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Identifikaciniai prietaiso duomenys Tipas:
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio tipo
lenteléje. UZsiradykite Siuos duomenis savo instrukcijose
ir visuomet juos nurodykite kreipdamiesi j musy atstovybe Karta: 03
ar klienty aptarnavimo skyriy.

Serijos Nr.:

2 Apragymas
2.1 Naudojimas pagal paskirtj

,Hilti“ lazerio imtuvas PRA 38 yra skirtas rotaciniy lazeriniy nivelyry spinduliams aptikti.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél prietaiso eksploatacijos, priezitros ir remonto.

Atsizvelkite j aplinkos salygas. Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo pavojus.
Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 ISskirtinés savybés
Prietaisa galima laikyti ranka arba, naudojant tinkama laikiklj, pritvirtinti ant matavimo strypo, teleskopinio strypo,
niveliavimo matuoklés, medinés juostelés, stovo ir t. t.

2.3 Indikacijos elementai

NURODYMAS
Lazerio imtuvo PRA 38 indikatoriuje yra daug simboliy, skirty jvairiems parametrams ir aplinkybéms vaizduoti.

Imtuvo padéties lazerio plok§tumos Imtuvo padéties lazerio plok§tumos auks¢io atzvilgiu indikacijos rodyklé

auksgio atzvilgiu indikacija rodo kryptj, kuria imtuva reikia stumti, kad Sis baty tiksliai toje pat ploks-
tumoje, kaip ir lazeris.

Maitinimo elementy baklés indikato- Maitinimo elementy buklés indikatorius rodo likutine talpa.

rius

Garso stiprumas Kai indikatoriuje garso stiprumo simbolio nematyti, tuomet garsas yra

iSjungtas. Kai rodomas 1 stulpelis, tada yra nustatytas silpnas garsas. Kai
rodomi 2 stulpeliai, tada yra nustatytas normalus garsas. Kai rodomi 3
stulpeliai, tada yra nustatytas stiprus garsas.

Tikslumo juostos plocio indikacija Rodo tikslumo juostos plocio rezima (tikslus, vidutinis, grubus).

2.4 Tiekiamas komplektas

Lazerio imtuvas PRA 38

Naudojimo instrukcija

Akumuliatoriai (AA tipo maitinimo elementai)

AN =

Gamintojo sertifikatas

3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisg vykdyti techninius pakeitimus!

Aptikimo veikimo diapazonas (skersmuo) 2...800 m (nuo 6 iki 2624 pedu)

Lazerio plok$§tumos indikacijos ribos (10 m atstumu) + 0,5 mm (0,02 colio)

Garsinio signalo $altinis 3 garso stiprumo lygiai su garso mazinimo galimybe
Skystujuy kristaly indikatorius Abiejose pusése

Priémimo diapazonas 120 mm (5 coliai)

Centro indikacija nuo korpuso virSutinés briaunos 75 mm (3 coliai)

Zyméjimo jpjovos Abiejose pusese
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be aptikimo funkcijos: 30 min.

160 mm (6,5") X 67 mm (2,6") X 27 mm (0,9")
0,25 kg (0,6 svaro)

2 AA tipo maitinimo elementai

Temperattra +20 °C (+68 °F): 50 h

-20...+50 °C (nuo -4 iki 122 °F)

-25...+60 °C (nuo -13 iki 140 °F)

IP 56

pagal IEC 60529

tikslus: +0,5 mm (£0,02"); standartinis: £1,0 mm
(£0,04"); grubus: +1,5 mm (+0,06")

Automatinis i$sijungimas

Matmenys

Svoris (su maitinimo elementais)

Maitinimas

Akumuliatoriy (mangano hidroksido) tarnavimo laikas

Darbiné temperatira

Laikymo temperatira

Apsaugos klasé

Tikslumo juostos plogiai

4 Saugos nurodymai

4.1 Pagrindiné informacija apie saugy darba

Bitina grieztai laikytis ne tik darbo saugos taisykliu,
pateikty atskiruose Sios instrukcijos skyriuose, bet ir
toliau pateikty nurodymu.

4.2.1 Elektrosauga

VANWANY-

4.2 Bendrosios saugos priemonés
a) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.

a) Dirbdami neleiskite pasaliniams zmonéms, ypaé¢

vaikams, biiti prietaiso veikimo zonoje b) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
b) Prie$ naudojima prietaisa patikrinkite. Pazeistg Jg'amaT'9;;%???:@?&3?:;?: gsa“ sprogti arba
prietaisg atiduokite remontuoti  ,Hilti“ techninj ! Jl_lg ”_ 1Skl I A ! 21agos.
centra. c) Ne[kl:efuklte_ maltnqnmp elementy. ) o
) Neatjunkite jokiy apsauginiy jtaisy, nenuimkite d) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
skydeliy su jspéjamaisiais Zenklais ar kita svarbia korltaktq. . . . .
informacija. e) _r\lelskrau_k|t<_e_ ma|t|_n_|m9 e_le_mintq juos trumpal su-
d) Jei prietaisas nukrito arba kitaip buvo paveiktas jundgda_n;! - ie gali jkaisti, ir iStekeéjes skystis gali
mechaniskai, ji reikia patikrinti ,Hilti techninés nudeginti. . o
f) Neardykite maitinimo elementy ir neapkraukite juy

priezitiros centre.
e) Jei naudojate adapterius, jsitikinkite, kad prietai-
sas yra gerai jdétas.
Siekdami iSvengti neteisingy matavimy, saugo-

per didele mechanine apkrova.

4.3 Tinkamas darbo vietos jrengimas

kite lazerio priémimo sritj imtuve nuo neSvarumu. | a) Jei atlikdami derinimo darbus stovite ant kopé-
g) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby ¢iy, venkite nejprastos kiino laikysenos. Visuo-

aikstelése, juo, kaip ir kitais optiniais bei elekt- met dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir

riniais prietaisais (ziuronais, akiniais, fotoapara- nepraraskite pusiausvyros.

tais), reikia naudotis atsargiai. b) Matuojant per /| stiklg arba per kitus objektus, ma-
h) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmeés pra- tavimo rezultatas gali bati iSkreipiamas.

siskverbimo, prie$ dedant transportavimo kontei- | c) Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

nerj, ji reikia sausai nuSluostyti. d) Draudziama dirbti su matavimo liniuotémis netoli

Prietaisg eksploatuojant tiesiogiai prie ausu, yra
pavojus pakenkti klausai. Nelaikykite prietaiso
prie ausuy.

aukstos jtampos linijuy.

4.4 Elektromagnetinis suderinamumas

Nors prietaisas atitinka grieztus specialiy direktyvy reika-
lavimus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
elektromagnetinio spinduliavimo prietaisui gali bati suke-
liami trukdziai ir jis gali veikti netinkamai. Tokiais arba
panasiais atvejais reikéty atlikti kontrolinius matavimus.
Taip pat ,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis

trukdziy kitiems prietaisams (pvz.,

léktuvy navigacijos

irenginiams).
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5 Prie$ pradedant naudotis

5.1 Akumuliatoriy (maitinimo elementy) jdéjimas

ATSARGIAI
Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

PAVOJUS
| prietaisg nedékite naujy maitinimo elementy kartu
su senais. Viename prietaise tuo pat metu nenau-
dokite skirtingy gamintojy ir skirtingy tipy maitinimo
elementuy.

NURODYMAS
Prietaisa galima naudoti tik su ,Hilti“ rekomenduotais
akumuliatoriais (maitinimo elementais).

6.1 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas
Spustelékite jjungimoy/isjungimo mygtuka.

6.2 Darbas su prietaisu

Lazerio imtuvas PRA 38 gali bati naudojamas iki 200 m
(650 pédu) nuotoliu (spinduliu). Lazerio spindulio buvimas
indikuojamas optiniu ir garsiniu signalais.

6.2.1 Darbas su lazerio imtuvu kaip su rankiniu
prietaisu

Spustelékite jjungimo-isjungimo mygtuka.

Imtuva PRA 38 laikykite besisukancioje lazerio spin-

dulio plok$§tumoje.

Lazerio spindulj indikuos optinis ir garsinis signalas.

N —

6.2.2 Darbas su lazerio imtuvu, jstatytu j imtuvo
laikiklji PRA 80 A

1. Atidarykite laikiklio PRA 80 skigst;.

2. Lazerio imtuvg PRA 38 dékite | imtuvo laikiklj
PRA 80.

3. UZzdarykite laikiklio PRA 80 sklast;.

4. Lazerio imtuva jjunkite jjungimo-i§jungimo mygtuku.

5.  Atlaisvinkite sukamaja rankenéle.

6. Priverzdami sukamaja rankenéle, patikimai pritvir-

tinkite imtuvo laikiklj PRA 80 prie teleskopinio arba
niveliavimo strypo.

7. PRA 38 priémimo langelj laikykite besisukancioje
lazerio spindulio plok§tumoje.
Lazerio spindulj indikuos optinis ir garsinis signalas.
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6.2.3 Darbas su aukscéio perkélimo prietaisu
PRA 81
Atidarykite PRA 81 skigstj.
2. Lazerio imtuva PRA 38 jdékite | auksc¢io perkélimo
prietaisa PRA 81.
UZdarykite PRA 81 sklast;.
Lazerio imtuva jjunkite jjungimo-isjungimo mygtuku.
5. PRA 38 priemimo langelj laikykite besisukancioje
lazerio spindulio plokstumoje.
Lazerio spindulj indikuos optinis ir garsinis signalas.
6. Matavimo juosta iSmatuokite norima atstuma.

e

Eali

6.2.4 Meniu pasirinktys

Prietaisa PRA 38 jjungdami, jo jjungimo-i§jungimo myg-
tuka laikykite nuspausta dvi sekundes.

Indikatoriaus ekrane atsiranda meniu.

Norédami metrinius matavimo vienetus pakeisti britiSkai-
siais ar atvirkSciai, naudokite matavimo vienety mygtuka.
Garso stiprumo mygtuka naudokite norédami aukstesnj
garso daznj priskirti virSutiniam arba apatiniam imtuvo
diapazonui.

Norédami jsiminti nustatymus, isjunkite PRA 38.

6.2.5 Tikslumo juostos ploéio nustatymas

PRA 38 tikslumo nustatymo mygtuku galite pasirinkti
vieng i§ trijy skirtingy tikslumo juostos plociy: tiksly:
+0,5 mm (£0,02"); standartinj: £1,0 mm (+0,04"); grubu:
+1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Garsinio signalo stiprumo nustatymas

ljungiant imtuva, nustatomas ,normalus“ garso stipru-
mas. Spaudziant mygtuka ,Garsinis signalas®, galima
nuosekliai nustatyti ,normaly®, ,stipry“ garsa, po to garsa
visiSkai iSjungti ir pagaliau nustatyti ,silpna“ garsa.



7 Techniné prieziura ir remontas

7.1 Valymas ir nusausinimas Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika ar po ilgesnio jo trans-
1. Nuo pavirsiaus nuvalykite dulkes. portavimo, prie$ naudodamiesi atlikite prietaiso kontrolinj
2. Nelieskite indikatoriy arba imtuvo langelio pirétais. matavima.

3. Valykite tik varia minksta $luoste; jei reikia, galite ja Jei prietaiso nenagdosi_te ilg?sni laika, i_éimkit_e‘n?aitinimo
sudrékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens. | €lementus/akumuliatorius. IS nesandariy maitinimo ele-
NURODYMAS Nenaudokite jokiy kity skys&iy, nes mgntu/akumuhatonq iStekéjes skystis gali sugadinti prie-
jie gali pakenkti plastikinéms detaléms. taisa.

4.  Atkreipkite démesj  aplinkos, kurioje laikote prie-
taisg (ypa¢ Ziema ir vasara, jei prietaisus laikote | 7.3 Transportavimas
automobilio salone) ribines temperaturos reikSmes | Norédami jranga transportuoti arba i$siysti, naudokite

(nuo -25 iki +60 °C / nuo -22 iki +140 °F). LHilti“ lagaming arba lygiaverte pakuote.
PAVOJUS
7.2 Laikymas Pries transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite

I8pakuokite prietaisa, jei jis suslapo. Prietaisa, transpor- | Maitinimo elementus.

tavimo déze ir priedus i$dziovinkite (ne auk$tesnéje nei

40 °C / 104 °F temperatiroje) ir iSvalykite. |ranga vél su- 7.4 ,Hilti“ kalibravimo centras
pakuokite tik tada, kai ji bus visiskai sausa, po to laikykite | Rekomenduojame reguliariai tikrinti prietaisus ,Hilti ka-
sausoje vietoje. libravimo centre, kad jy patikimumas atitikty normas ir

teisés akty reikalavimus.

8 Utilizacija

PAVOJUS

Jranga utilizuojant netinkamai, gali kilti Sie pavojai:

Degant plastikinéms detaléms susidaro nuodingos dujos, galin€ios pakenkti Zzmonéms.

Pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti oda arba uztersti aplinka.
Lengvabudiskai ir neapgalvotai utilizuodami, sudarote salygas nejgaliotiems asmenims jranga naudoti netinkamai.
Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs patys, ir kiti asmenys arba gali blti padaryta Zala aplinkai.

LHilti“ prietaisai pagaminti i§ perdirbamy medziagy. Prie$ utilizuojant perdirbamas medziagas, jas reikia teisingai

iSrusiuoti. Daugelyje Saliy ,Hilti“ jau priima perdirbimui i§ savo klienty nebereikalingus senus prietaisus. Apie tai galite
pasiteirauti artimiausiame , Hilti“ klienty aptarnavimo skyriuje arba prietaiso pardavéjo.

Tik ES valstybéms

Nei$meskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
| nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Maitinimo elementus / akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Jasy $alyje galiojanciy teisés akty. Prisi-
dékite prie aplinkos saugojimo.
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9 Gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salyguy,
kreipkités j vietinj ,Hilti“ prekybos partner;.

10 FCC nurodymas (galioja JAV

Sis prietaisas tenkina FCC (JAV Federaliné rysiy komisija)
nuostaty 15 paragrafg ir IC (Kanados pramoniné norma)
RSS-210. Prietaisg pradéti eksploatuoti leidziama tik kai
tenkinamos $ios dvi salygos:

Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingo spinduliavimo,

IC nurodymas

galioja Kanadoje

prietaisas turi priimti bet kokius spindulius, net ir tokius,
kurie sukelia nepageidaujamas jo operacijas.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedavé aiSkaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teise prietaisa
pradeéti eksploatuoti.

11 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Lazerio imtuvas
Tipas: PRA 38
Karta: 03
Pagaminimo metai: 2010

Prisiimdami visa atsakomybe pareiSkiame, kad Sis gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki 2016
m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. balandzio
20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN ISO 12100.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Laserkiire vastuvotja PRA 38

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jaama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 147
2 Kirjeldus 148
3 Tehnilised andmed 148
4 Ohutusnduded 149
5 Kasutuselevott 150
6 To6tamine 150
7 Hooldus ja korrashoid 151
8 Utiliseerimine 151
9 Tootja garantii seadmetele 152

10 FCC-maérkus (kehtiv USA-s) / IC-markus
(kehtiv Kanadas) 152
11 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 152

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kaesolevas kasutusjuhendis téhistab sona «seade» alati
laserkiire vastuvotjat PRA 38.

Seadme osad, juhtelemendid ja naidikud Kl

PRA 38 Laserkiire vastuvotja
@ Toiteliiliti

Q) Helisignaali nupp

(3) Tapsusvahemiku nupp

(4) Helisignaali véljumisava

Vastuvétuvali

(6) Eesmine ekraan
(1) Méargistussalk
(8) Vérdlustasand
@ Libell

Patareisektsiooni kaas
(D) Tagumine ekraan

PRA 38 laserkiire vastuvétja naidik

@ Vastuvotja asendi néit laserkiire tasandi kérguse
suhtes

@ Tapsusvahemiku néit (tdpne, standard, ligikaudne)

Patarei laectuse astme néit

(5 Helitugevuse néit

PRA 80 laserkiire vastuvotja kinnitusrakis

(i6) Kaitsekorpus
(7) Kate

(18) Kinnitushaar koos pdéérdpidemega

Libell

1 Uldised juhised

1.1 Mérksonad ja nende tdhendus

OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse vodimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus
Siimbolid
PRI
Enne Jaatmed
kasutamist suunata im-
lugege kasu- bert6dtlusse
tusjuhendit

147




et

Identifitseerimisandmete koht seadmel Tadp:
Seadme tliubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pdérdute Hilti md- Generatsioon: 03
giesindusse voi hooldekeskusse.

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

Hilti laserkiire vastuvotja PRA 38 on ette néhtud pddrdlaserite laserkiirte vastuvétmiseks.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

Arvestage limbritseva keskkonna méjudega. Arge kasutage seadet tule- ja plahvatusohtlikus kohas.
Seadme modifitseerimine ja iimberkujundamine on keelatud.

2.2 Omadused

Seadet voib hoida kées vdi kinnitada sobiva kinnitusrakise abil mdbtelati, teleskoopvarda, nivelleerimislati, puitlati,
tellingute vms kulge.

2.3 Naidud
JUHIS
Laserkiire vastuvotja PRA 38 ekraanil on mitu simbolit erinevate asjaolude kujutamiseks.

Vastuvétja asendi nait laserkiire ta- Vastuvétja asendi nait laserkiire tasandi kdrguse suhtes néitab noolega

sandi kdrguse suhtes suunda, millesse tuleb vastuvdtja viia, et see oleks laserkiirega tépselt
samal tasandil.

Patarei laetuse astme nait Patarei laetuse astme nait naitab patarei jadkmahtuvust.

Helitugevus Kui helitugevuse naitu ei ole ndha, tdhendab see, et heli on vélja lulitatud.

Kui néha on 1 pulk, on helitugevus reguleeritud vaikseks. Kui néha on 2
pulka, on helitugevus reguleeritud keskmiseks. Kui ndha on 3 pulka, on
helitugevus reguleeritud valjuks.

Tapsusreziimi nait Kuvab tapsusreziimi (tdpne, keskmine, ligikaudne).
2.4 Tarnekomplekt

1 Laserkiire vastuvotja PRA 38

1 Kasutusjuhend

2 Patareid (AA-elemendid)

1 Tootja sertifikaat

3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

Tuvastamispiirkond (I&bimdot) 2...800 m (6 kuni 2624 ft)
Lasertasandi signaliseerimise piirkond (10 m) + 0,5 mm (0,02 in)

Helisignaal 3 tugevust summutamise véimalusega
Vedelkristallekraan Mélemapoolne

Vastuvoétupiirkond 120 mm (5 in)

Keskkoha nait korpuse Ulaservast 75 mm (3 in)

Mérgistusséalgud Maolemal pool
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Automaatne véljalulitumine

laserkiire mittetuvastamise korral: 30 min

Mobétmed

160 mm (6.5") X 67 mm (2.6") X 27 mm (0.9")

Kaal (koos patareiga)

0,25 kg (0,6 Ibs)

Toide

2 AA elementi

Patarei kasutusiga (leelis-mangaan)

Temperatuur +20 °C (+68 °F): 50 h

To6temperatuur

-20...+50 °C (-4 °F kuni 122 °F)

Hoiutemperatuur

-25...+60 °C (-13°F kuni 140 °F)

Kaitseklass

IP 56
vastavalt standardile IEC 60529

Tapsusvahemikud

Tapne: £0,5 mm (+0.02"); Standard: +1,0 mm (+0.04");
Ligikaudne: +1,5 mm (+0.06")

4 Ohutusnouded

4.1 Uldised ohutusnéuded

Lisaks kaesoleva kasutusjuhendi liksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi noudeid.

4.2 Uldised ohutusnéuded

a)

b)

Hoidke teised isikud, eelkdige lapsed, to6kohast
eemal.

Enne kasutamist veenduge, et seade ei ole kah-
justada saanud. Kui tuvastate, et seade on kah-
justada saanud, toimetage seade paranduseks
Hilti hooldekeskusse.

Arge korvaldage iihtegi ohutusseadist ega eemal-
dage seadme kiiljest silte juhiste voi hoiatustega.
Péarast kukkumist v6i muid mehaanilisi mojutusi
tuleb seade Hilti hooldekeskuses iile kontrollida
lasta.

Adapterite kasutamisel veenduge, et adapter on
seadme kiilge kindlalt kinnitatud.

Ebabigete mo66tetulemuste viltimiseks tuleb vas-
tuvotuvili hoida puhas.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi optilisi ja
elektrilisi seadmeid (prille, fotoaparaati) kdsitseda
ettevaatlikult.

Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks see enne transpordipakendisse hoiu-
lepanekut kuivaks piihkida.

Seadme  kasutamine korvade vahetuses
laheduses voib kahjustada kuulmist. Arge hoidke
seadet kérvade vahetuses ldheduses.

4.2.1 Elektrialane ohutus

A A L

Patareid ei tohi sattuda laste katte.

Arge jitke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid voivad plahvatada, samuti voib neist eralduda
murgiseid aineid.

Arge laadige patareisid uuesti tiis.

Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.
Arge tiihjendage patareisid liihise tekitamise teel,
patareid voivad lile kuumeneda ja tekitada po-
Iengu

Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele lilemaéarast mehaanilist survet.

4.3 Tookoha nouetekohane sisseseadmine

a)

Redelil to6tades viltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja séilitage alati
tasakaal.

L&bi klaasi voi teiste objektide teostatavate mdot-
miste tulemused voivad olla ebadiged.

Kasutage seadet iiksnes ettenahtud otstarbel.
Mootelattide kasutamine korgepingejuhtmete la-
heduses ei ole lubatud.

4.4 Elektromagnetiline tihilduvus

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti vélistada voimalust, et tugev kiirgus
tekitab seadme t66s hdireid, mille tagajarjel muutuvad
modtetulemused ebadigeks. Sellisel juhul voi teiste moo-
tevigade korral tuleks 1abi viia kontrollmédtmised. Samuti
ei saa Hilti vélistada héireid teiste seadmete (nt lennukite
navigeerimisseadmete) t60s.
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5 Kasutuselevott

5.1 Patareide sissepanek

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.

OHT!

Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga erinevaid patareimudeleid ja
-tlidpe.

JUHIS
Seadmes tohib kasutada Uksnes Hilti poolt soovitatud
patareisid.

6.1 Seadme sisse- ja valjaliilitamine
Vajutage toitelllitile.

6.2 To6 seadmega

PRA 38 laserkiire vastuvétjat voib kasutada kuni 200
m (650 ft) vahemaade puhul. Laserkiirt signaliseeritakse
optiliselt ja akustiliselt.

6.2.1 Té6tamine laserkiire vastuvotjaga
manuaalselt

1. Vajutage toitellilitile.

2. Hoidke vastuvétjat PRA 38 otse pddrleva laserkiire
suunas.
Laserkiirest annab marku optiline ja akustiline sig-
naal.

6.2.2 To6tamine laserkiire vastuvotjaga, mis on
kinnitusrakises PRA 80 H

1. Avage PRA 80 kate.

2. Asetage laserkiire vastuvétja PRA 38 vastuvotja kin-
nitusrakisesse PRA 80.

3. Sulgege PRA 80 kate.

4.  Lulitage laserkiire vastuvétja toitelllitist sisse.

5. Avage poordpide.

6. Kinnitage rakis PRA 80 kindlalt teleskoopvarda voi
nivelleerimislati kiilge; selleks sulgege podrdpide.

7. Hoidke vastuvotjat PRA 38 nii, et ekraan on suuna-

tud pddrleva laserkiiretasandi poole.
Laserkiirest annab marku optiline ja akustiline sig-
naal.
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6.2.3 Tootamine korguse lilekandmise seadmega
PRA 81

Avage PRA 81 kate.

2. Asetage laserkiire vastuvotja PRA 38 kdrguse lle-

kandmise seadmesse PRA 81 ein.

Sulgege PRA 81 kaas.

Lulitage laserkiire vastuvétja toitelllitist sisse.

Hoidke vastuvétjat PRA 38 nii, et ekraan on suuna-

tud pddrleva laserkiiretasandi poole.

Laserkiirest annab marku optiline ja akustiline sig-

naal.

6. MOodbtke soovitud vahemaa mdddulindi abil.

-

o~

6.2.4 Meniiii valikud

PRA 38 sisselllitamisel vajutage kaks sekundit toiteluli-
tile.
Néidikule ilmub menad.

Meeterm&ddustikult tollimdddustikule tmberlilitumiseks
kasutage Uhikute nuppu.

Kérgema helisageduse véljareguleerimiseks Ulemises
voi alumises vastuvotupiirkonnas kasutage helitugevuse
nuppu.

Seadistuste salvestamiseks lulitage PRA 38 vélja.

6.2.5 Tapsusvahemiku seadistamine

PRA 38 tapsuse nupuga saate valida Uhe 3 tapsusva-
hemikust: Tapne: +0,5 mm (+0.02"); Standard: +1,0 mm
(£0.04"); Ligikaudne: £1,5 mm (+0.06").

6.2.6 Helisignaali tugevuse reguleerimine

Seadme sisselulitamisel on helisignaal reguleeritud kesk-
miseks. Helisignaali nupule vajutamisega saab helisig-
naali seada keskmisest valjuks, veelkordse vajutamisega
vélja lulitada ja veelkordse vajutamisega seada vaikseks.



7 Hooldus ja korrashoid

7.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Puhkige pealispind tolmust puhtaks.

Arge puudutage ekraani ja vastuvétuakent sérme-
dega.

3. Puhastage seadet ainult puhta ja pehme lapiga;
vajaduse korral niisutage lappi piirituse voi véhese
veega.

JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
vbivad seadme plastdetaile kahjustada.

4. Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiiran-
gutest, isedranis talvel/suvel, kui hoiate seadet soi-
duki pagasiruumis (-25 °C kuni +60 °C/ -22 °F kuni
+140 °F).

7.2 Hoidmine

Mérjaks saanud seade pakkige lahti. Kuivatage seade,
pakend ja lisatarvikud (temperatuuril kuni 40° C / 104 °F)

ning puhastage. Pakkige seade kokku alles siis, kui see
on téiesti kuiv, ja asetage siis kuiva kohta.

Parast pikemaajalist seismist voi transportimist teostage
seadmega enne kasutamist kontrollmd&tmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid voivad seadet kahjus-
tada.

7.3 Transport

Seadme transportimiseks voi posti teel saatmiseks ka-
sutage kas Hilti kohvrit v6i ménda teist samavéarset
pakendit.

OHT!

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

7.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavus normidele
ja 6igusaktide eeskirjadele.

8 Utiliseerimine

OHT!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jargmist:
Plastdetailide pdletamisel tekivad toksilised gaasid, mis véivad pdhjustada tervisehaireid.

Vigastamise voi kuumutamise tagajérjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik véib pdhjustada mirgitusi, pdletusi,
soovitust ja keskkonnakahjustusi.

Hooletu kéitlemine véimaldab kérvalistel isikutel kasutada seadme osi mittesihiparaselt. Sellega vbivad nad tdsiselt
vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides voetakse Hilti esindustes vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Lisainfot saate
Hilti klienditeenindusest v6i milgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi méteseadmeid olmejaitmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnaséastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele néuetele. Palun aidake kaitsta keskkonda.
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9 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate klsimuste korral pdor-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiiija poole.

10 FCC-markus

Seade vastab FCC ja IC RSS-210 paragrahvile 15.
Seadme kasutuselevotuks peab olema tdidetud kaks
jargmist tingimust:

Seade ei tohi tekitada kahjulikku kiirugst.

Seade peab vastu votma igasugust kiirgust, sealhulgas
kiirgust, mis tekitab soovimatuid toiminguid.

JUHIS

Muudatused ja modifikatsioonid, mille tegemiseks puu-
dub Hilti sdnaselge ndusolek, vdivad piirata kasutaja
oigust seadme tdolerakendamiseks.

11 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Laserkiire vastuvétja
Tulbitahis: PRA 38
Generatsioon: 03
Valmistusaasta: 2010

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100.
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REREREE e
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B LA RIER 75 mm (3 E~)
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R 2 N AA Bt
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